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Niko Konstantin se ridică de la masa de ruletă, 
le zâmbi celor din jur, aruncă neglijent o hârtie de o 
sută de dolari frumoasei crupiere şi îşi puse calm în 
buzunar douăsprezece fise în valoare de câte cinci- 
zeci de dolari aur. Nu-i rău pentru o jumătate de oră 
dacă uiţi că în acest timp ai pierdut două sute de mii. 


Niko aruncă o privire cercetătoare prin tot ca- 
zincul supraaglomerat. Nişte bătrâne debile, cu ro- 
chii înflorate demonstrează că mâinile lor fragile sânt 
neaşteptat de puternice şi de pricepute în mânuirea 
butoarielor jocurilor automate. Câteva perechi cu- 
prinse de frenezie urmăresc cu atenţie ruleta, în 
speranţa unui câştig de optzeci-nouăzeci de dolari. 
Prostituatele se plimbă încet; ochii lor inexpresivi îi 
caută pe cei care cheltuiesc banii cu uşurinţă. Aceştia 
sânt îmbrăcaţi de obicei în costume de material 
sintetic, vorbesc cu accent american şi stau la mesele 
unde se joacă cărți. 


Niko zâmbi. Las Vegas-ul îl distrase întotdeauna. 
Înghesuială şi grabă. Pierderi şi câştiguri. O lume 
îngrozitoare şi reală. 

Un oraş - bâlci în mijlocul unui deşert pârjolit, ale 
cărui vitrine de neon, strălucitoare ascundeau toate 
păcatele omului. Chiar şi pe acelea pe care omul nu 
le are. 


La Las Vegas poţi obţine ce vrei, dacă ai bani. N-ai 
decât să întinzi mâna. 


Niko scoase bricheta de aur a firmei «Dunhill» 
şi îşi aprinse o ţigară lungă şi subţire de Havana. 
Zâmbind degajat îi salută cu gesturi din cap pe 
cunoscuţii care treceau pe lângă el. Prin faţa ochilor 
îi treceau când şeful ospătarilor, când fata care vindea 
ţigări, când un tip din corpul de pază. 
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La Las Vegas Niko Konstantin era un om celebru. 
Şi, ceea ce e mult mai important, toţi îl considerau 
un gentlemen, cum sânt rari în timpurile noastre. 


Niko arăta grozav pentru cei patruzeci și nouă 
de ani pe care îi avea. 


Păr negru cârlionţat, ca o aripă de corb, abia atins 
de câteva fire argintii. Ochi negri umbriţi de sprân- 
cene dese şi lungi. Nas drept. Silueta lui Niko, cu 
umerii laţi şi coapsele înguste, provoca thiar şi 
invidia tinerilor. Ten neted şi bronzat. Dar cel mai 
mult atrăgea la el faptul că avea stil şi un farmec căruia 
nu i te puteai împotrivi. 

Întotdeauna Niko purta costume cu vestă, lucra- 
te manual şi fără cel mai mic cusur. Cămăşi de mătase 
de calitate extra. Pantofi moi din piele, de fabricaţie 
italiană. Întotdeauna Niko Konstantin avea numai 
lucruri de cea mai bună calitate. Acesta era principiul 
lui de la douăzeci de ani. 


— Să vă aduc ceva de băut, domnule Konstantin? 
întrebă chelnerița, ducând tava cu cocteiluri. Picioare 
lungi, ciorapi negri, zâmbet şi o privire care promite 
toate ispitele Las Vegas-ului. 

El zâmbi arătându-şi dinţii tari, dintre care doar 
unul era de porțelan. 

— De ce nu? Votcă cu gheaţă... Numai să fie de 
90 de grade. Ochii lui negri o dezbrăcau cu insolenţă 
pe fată, lucru care acesteia îi plăcea. Ca, dealtfel, 
tuturor femeilor. Femeile îl divinizau pe Niko Kon- J 


stantin. Şi el, la rândul lui, le răspundea cu aceeași 
monedă. Şi chelneriţelor, şi damelor din lumea bună. 
Cu toate se purta la fel. Flori (întotdeauna trandafiri 
roşii), şampanie numai de la firma «Krug», cadouri 
(brelocuri mici de aur de la magazinul «Tiffany» din 
New York) şi dacă legătura dura mai mult de câteya 
săptămâni — o pereche de cercei cu briliant Cartier. 


Chelneriţa plecă. 


Niko se uită la ceasul de aur marca «Philippe». 
Era opt. Seara abia începea. Va bea puţin, se va uita 
un Dic la joc, apoi îşi va încerca iarăși norocul. 
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Niko Konstantin s-a născut în 1930 la marginea 
Atenei. Era singurul băiat din familie şi toată copilăria 
şi-a petrecut-o între femei. 


Surorile lui aveau grijă de el, îl certau şi îl mângâ- 
iau. Desigur, mama îl răsfăţa, iar rudele îl divinizau pe 
băiat şi îi făceau toate voile. 


Tatăl lipsea mult de acasă pentru că lucra ca 
marinar pe unul dintre iahturile luxoase ale lui-Ona- 
sis. 

De aceea Niko era stăpânul casei. Când băiatul 
isteţ şi fermecător a crescut, toţi au văzut cât era de 
frumos. La paisprezece ani Niko s-a lăsat de şcoală. 
Încă de pe atunci toate femeile din ţinut erau îndră- 
gostite de el. 
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Desigur cele trei surori şi mama nu-l lăsau nici o 
clipă nesupravegheat. Pentru ele era un prinţ şi garda 
corespundea acestei poziţii. Era imposibil să se eli- 
bereze. 


Tatăl lui a încercat să le contrazică pe femei, dar 
în zadar. Chiar şi atunci când Niko s-a angajat în port, 
la 100 de metri de el, acestea îl urmăreau aşa cum 
peștele nu-şi scapă prada din ochi. Dacă băiatul intra 
în vorbă cu una dintre reprezentantele sexului fru- 
mos, într-o clipă apărea lângă el soră-sa care preîn- 
tâmpina tot ce s-ar fi putut întâmpla. Întreaga familie 
se îngrijea ca tânărul Niko să rămână cast cât mai 
înult timp posibil. Şi în conformitate cu acest ideal, 
familia acționa ca o echipă bine antrenată. 


Însă Niko creştea. Trupul lui se dezvolta, căpă- 
tând trăsături masculine frumoase şi, în sfârşit, se 
simţi stăpânit de dorința nestăvilită de a cunoaşte 
femsia. Lucrul era cu atât mai firesc cu cât era 
înconjurat numai de femei. Mirosul feminin plăcut, 
lenjeria de damă întinsă peste tot la uscat... Înstincte- 
le lui sexuale se excitau la maxim. 


Pe la şaisprezece ani Niko nu se mai putea abţine. 
Singura scăpare era onanismul, dar şi această plăcere 
trebuia ascunsă, trebuia gândită minuţios ca o ope- 
rațiune militară. Privirile femeilor erau mereu aţintite 
asupra lui. 


Niko a înţeles că trebuie să fugă, însă această 
decizie a luat-o după îndelungi ezitări. Cum să pără- 
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seşti casa în care eşti divinizat? Şi totuşi trebuia să 
acţioneze. Familia ucidea în el, în mod conştient, 


sexualitatea, iar evadarea era unica posibilitate de a 
deveni bărbat adevărat. 


A plecat în noaptea unei duminici din-decembrie 
1947 şi peste două zile a ajuns la Atena. Îngheţat, 
flămând şi istovit rătăcea prin oraş şi se gândea că nu 
a procedat bine. În adâncul sufletului îi licărea spe- 
ranţa că familia o va porni în căutarea lui. 


Niko nu-şi închipuia ce va face mai departe, cum 
îşi va găsi ceva de lucru şi, în general, cu ce se va 
ocupa. Umbla fără rost pe străzi, tremurând de frig. 


Avea pe el doar o geacă subțire din piele care 
nu-l prea apăra de vânt şi ninsoare. 


În cele din urmă s-a ascuns pe casa scării unui 
bloc. Curând, la scară a tras o limuzină din care au 
coborât două femei îmbrăcate în blănuri. 


Niko a strănutat tare şi una dintre femei a întors 
capul. El i-a zâmbit politicos, dorind să-i arate că nu 
are intenţii rele. 


— Vreţi să vă dau un autograf? l-a întrebat femeia. 


Niko avea mintea ageră şi de aceea i-a răspuns 
fără să ezite: 


— Pentru asta am călătorit trei zile. 


Nu avea nici cea mai mică idee cine este femeia. J 


kor era uluitor de frumoasă: bucle blonde şi mg 


— 


ai zveltă sub blana desfăcută şi, în plus avea un 
zâmbet fascinant. 


Femeia s-a apropiat de el. Niko a simțit adierea 
parfumului ei, care îi amintea de mirosurile de acasă. 


— Eşti extenuat, îi spuse ea. În glasul ei era ceva 
magic, liniştitor. 

Niko nu i-a răspuns. O privea încântat, cu ochii 
lui negri şi frumoși, iar femeia l-a luat de mână şi i-a 
spus: > s 

— Hai să bem ceva fierbinte. O să-ți dau nişte 
haine mai groase. 


O chema Lisa Maria Androtti. Era o celebră 
cântăreață de operă, în vârstă de treizeci și trei de 
ani, divorțată și foarte bogată. Dar asta nu era tot. 
Era un om minunat, cel mai bun dintre oamenii pe 
care Niko îi întâlnise până atunci. 

Au devenit amanți peste câteva zile. Tânărul de 
șaptesprezece ani şi femeia care împlinise treizeci şi 
trei. L-a învăţat s-o iubească aşa cum voia ea. Niko 
s-a dovedit un elev capabil. Asculta cu atenţie, se 
antrena şi astfel a ajuns la rezultate foarte bune. 


— Doamne, Niko! exclama ea adesea, cuprinsă 
de extazul iubirii. Eşti cel mai inteligent dintre toţi 
amanţii pe care i-am avut! 


Devenise într-adevăr prin măiestria ei. 


Prietenii lui Lisa Maria erau îngroziţi. O prevene- 
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— Nu-i decât un copil! N 


— O să ai neplăceri! 
— Publicul n-o să suporte aşa ceva! 


Drept răspuns, Lisa Maria se mulțumea să le 
zâmbească. 


— Mă face fericită, le explica ea. Aşa ceva nu mi 
s-a mai întâmplat cu nimeni. 


Niko a scris acasă o scurtă scrisoare. Le spunea 
că e bine, că a găsit de lucru, că le va mai scrie. Și le-a 
trimis nişte bani pe care i-i dăduse Lisa Maria. Ea 
insistase asupra acestui lucru şi apoi, lună de lună 
avea grijă ca Niko să trimită mandate celor de acasă. 
Înţelegea ce înseamnă pentru ei această pierdere. 
Într-adevăr, era un băiat minunat. 


Când Niko a împlinit douăzeci de ani, s-au căsă- 
torit. Lisa Maria ar fi vrut ca ceremonia să se de- 
sfăşoare fără publicitate, însă la cununie au apărut 
toţi reporterii greci şi nunta lor s-a transformat 
într-un spectacol stupid. Acum familia lui Niko a aflat 
unde este fermecătorul lor băiat; au venit cu toţii la 
Atena şi şi-au adus contribuţia ia scandalul pe care 
Lisa Maria voise atât de mult să-l evite. Fireşte, rudele 
nu mai puteau schimba nimic. Era prea târziu. În plus 
Lisa Maria şi Niko se înțelegeau de minune. 


Nouăsprezece ani au trăit în iubire şi înţelegere. 
Diferenţa de vârstă nu-i neliniştea. Dacă presa nu Fi 
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le-ar fi adus aminte de acest lucru, ei nici nu s-ar fi 
gândit la ea. 


Pe neobservate, dintr-un băiat neîndemânatic, 
Niko s-a transformat într-un adevărat om de lume. 
Îi apăruse gustul pentru lucrurile bune şi scumpe, iar 
Lisa Maria putea să-şi permită să-i satisfacă toate 
capriciile. Niko nu trebuia să se îngrijeasaăsă câştige. 
Lisa Maria nu-i permitea să lucreze. O însoțea peste 
tot în turnee prin străinătate, ajungând astfel să 
înveţe engleza, franceza, germana şi italiana. 


Din când în când se ocupa, cu operaţii de bursă, 
care uneori îi reuşeau. Învăţase să schieze, să condu- 
că automobilul sportiv, să călărească. Devenise spe- 
cialist în bridge şi poker. Se învățase cu vinurile şi 
bucătăria bună. Însă întotdeauna rămânea amantul 
credincios şi priceput al frumoasei şi celebrei sale 
soţii.. Până în ultima zi ea a fost pentru el o regină. 
Lisa Maria a murit de cancer la cincizeci şi nouă de 
ani. Niko a rămas perplex. Nu putea trăi fără Lisa 
Maria. 


La treizeci şi nouă de ani, pentru prima dată în 
viaţa lui, rămăsese absolut singur. Avea totul, pentru 
că Lisa Maria îi lăsase averea ei prin testament. În 
acelaşi timp, nu avea nimic. Nu putea rămâne nici în 
apartamentul din Atena, nici pe insuliţa izolată pe 
care, în doi o vizitau atât de des, nici în casa din Paris. 


Niko a vândut tot. Patru maşini, bijuterii unicate, 
vile. S-a despărţit de familia sa, care acum locuia 


într-o casă proprie din centrul Atenei, şi a plecat în 
America. Acolo starul Lisa Maria nu era cunoscut ca 
în Europa. 


America... aici poţi să uiţi. Să începi o viaţă nouă. 

— Poftiţi votca, domnule Konstantin, îi spuse 
chelneriţa făcându-i cu ochiul. 90 de grade, nu cea pe 
care o servim de obicei. 


Îl privea provocatoare în ochi, îħsă imediat o 
chemă cineva şi, cu evident regret, se îndepărtă. 


Las Vegas. Nu există nimic în lume care să-i 
semene. 24 de ore din 24 — jocuri, hoteluri luxoase 
şi orice fel de distracţii. Dansatoare frumoase. Soare 
strălucitor. 

Niko zâmbi amintindu-şi cum a ajuns prima dată 
aici. Călătorise toată noaptea de la Los Angeles și 
după lungul drum prin beznă, ca din nimic, răsăriseră 
luminile fantastice de neon. Aşa ceva nu se poate uita. 

Oare chiar să fi trecut doar zece ani? Parcă a 
trecut o veşnicie... 

În 1969 Niko a sosit la Las Vegas cu douăzeci şi 
cinci de geamantane ale firmei «Gucci». 

Închiriase un Mercedes alb, un bungalow la cele- 
brul hotel «Beverly Hills», încă neştiind dacă-i va 
place aici. 


l-a plăcut. Oricine în locul lui ar fi făcut la fel. 


Era bogat, frumos, fără nici un fel de obligaţii 
familiale. 


Nici nu apucase să se instaleze în cabina lui 
personală de lângă piscină, că cineva începu să se 
intereseze de el. 


Îşi manifestase curiozitatea Dorothy Danly, o 
japiţă care din când în când juca în filme. Era o tipă 
roşcată cu sânii imenși (rezultat al unor injecții cu 
silicon). E drept că avea o manieră neplăcută de a 
vorbi, fără să-şi deschidă gura, cum vorbeau refugiații 
în filmele lui George Rought. 

— Sânteţi producător de filme? îl întrebâse ea 
conspirativ. 

Niko o studiase din cap până-n picioare, se 
declară mulţumit şi-i permise să-l însoţească pe: u 
a-i arăta oraşul. s 

Dorothy era îngrozitor de enervată pentru că 
Niko nu încerca să se culce cu ea. Toţi voiau acest 
lucru. Toţi reuşeau. Atunci de ce nu a tras-o în pat? 


L-a dus peste tot. La cafenele. La teatre. La cele 
mai frecventate restaurante. Şi peste tot chelnerii 
şefi deveneau cei mai buni prieteni ai lui Niko. Peste 
două săptămâni nu mai avea nevoie de Dorothy. l-a 
trimis un breloc de aur, i-a scriș câteva cuvinte 
plăcute, i-a expediat o duzină de trandafiri roşii şi a 
uitat-o. 

— E albastru! le spunea Dorothy prietenilor ei. 
Nu mai e nici o îndoială! 


Gândul că un bărbat nu a vrut să se culce cu ea 
a enervat-o încă mult timp pe Dorothy! 


Insă Niko nici nu avusese de gând să se culce cu 
ea. Trecuseră trei luni de zile de la moartea soţiei lui 
şi, fireşte, avea nevoie de o femeie. 


Desigur, înţelegea că nu va găsi o a doua Lisa 
Maria şi de aceea căuta ceva mai de calitate decât 
Dorothy Danly. Niko prefera fetele tinere. Adole- 
scente cu chipuri proaspete, fără povara legăturilor 
din trecut. 


Până atunci nu cunoscuse altă femeie decât pe 
soţia lui. În zece ani de zile a recuperat rămânerea în 
urmă. Prin pat îi trecuseră o sută douăzeci de fe- 
tişcane. De regulă fiecare din ele rămânea cu el cam 
patru săptămâni şi nici una nu regreta că a făcut 
dragoste cu Niko Konstantin. Era un amant desă- 
vârşit. 

Şi-a cumpărat o casă la Holywood şi se distra de 
minune. Burlacii din Beverly Hills se luptau ca să-i 
devină prieteni. Avea tot ce visau ei. Clasă. Stil. 
Eleganţă. Şi nu din pricina banilor, pentru că bani 
aveau şi ei destui. Oamenii erau atrași de ceea ce el 
avea de la natură, de farmecul lui înnăscut. 

Zece ani Niko şi i-a petrecut într-o idilă perfectă. 
Juca tenis, înota, juca puţin la bursă și cărţi, uneori îşi 
punea banii în câte o întreprindere, făcea dragoste 
cu fete frumoase, se bronza, mergea la sindrofii, la 
cinematograf şi la restaurante. 


Şi a fost grozav de mâhnit când a înţeles că i s-au 


vază banii. 


+ Niko Konstantin s-a ruinat. Prosteşte. Dar ace- 
sta-i adevărul. În ultimii doi ani avocaţii soţiei, de la 
Atena, îl preveneau mereu că averea este pe cale să 
sece. Voiau să-i investească banii în vreo afacere. 
Niko nu le-a dat nici o atenţie şi a risipit totul. 


Ideea lipsei banilor îi provoca în suflet un senti- 
ment de revoltă. Cât îi trebuie ca să ducă aceeași 
viaţă? Întotdeauna îşi întreţinuse familia, însă acum 
trebuia să se gândească în primul rând la el. Dacă îşi 
vinde casa și închiriază alta, ar putea obţine o sumă 
frumuşică. Imediat trebuie micşorate cheltuielile zil- 
nice. | se păru o idee bună. Ar putea lua banii de pe 
casă şi să plece la Las Vegas. Cu norocul şi dibăcia lui 
suma poate fi dublată, triplată şi apoi investită într-o 
afacere, care i-ar putea asigura un oarecare benefi- 
ciu pentru cheltuielile de zi cu zi. 

Niko îşi petrecuse în Las Vegas douăzeci şi trei 


de ore. Şi.pierduse deja o sută nouăzeci şi patru de 
mii de dolari. 


E Pa 


Capitolul II 


Fontaine Khaled se trezi singură în locuinţa ei de 
la New York. Întinse mâna după sucul de portocale 
din frigiderul de lângă pat şi sorbi lacom băutura 
răcoritoare. Îşi venea cu greu în fire după beţia din 
seara precedentă. Studioul 54. Doi pederaşti. Unul, 
negru. Altul, alb. Ah, şi ce s-au mai distrat! Fontaine 
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încercă să se ridice din pat, însă, prea slăbită, se 
prăbuşi iarăşi pe pernă. Întinse mâna şi luă de pe 
noptieră vitamina «E», înghiţi un drajeu de vitamina 
«C», câteva polivitamine şi două tablete uriașe de 
drojdie de bere. 


Fontaine oftă şi luă oglinjoara de argint. Se ridică 
în capul oaselor şi începu să-şi studieze faţa. Da, orice 
s-ar zice, arată foarte bine. Şi când te gândeşti ce an 
prost a avut! « 


Doamna Fontaine Khaled. Fosta soţie a multimi- 
lionarului arab Benjamin Al Khaled. Acesta reuşi să 
se descotorosească cu ușurință de soţie spunându-i: 
«divorțez». Asta i-a fost de ajuns ca să se simtă 
absolut liber. 


Un rahat arab, asta-i el. 


Fontaine uita în mod conştient de câteva amă- 
nunte care jucaseră un rol important în divorţ. 
Benjamin a prezentat o mulţime de fotografii care o 
reprezentau pe Fontaine făcând dragoste cu o 
mulţime de tineri. Însă ce importanţă aveau amanţii 
ei pentru viaţa lor conjugală? Păi Benjamin, care avea 
mai mult de şaizeci de ani, putea să-i satisfacă do- 
rinţele? 

Şi totuşi divorţul o iritase pe Fontaine, acesta 
fiind şi motivul pentru care cea mai mare parte a 
anului şi-o petrecuse la New York şi nu la Londra, 
unde, o cunoştea toată lumea. Nu îi era dor de 
Benjamin, ci de respectul care i se arăta doamnei 


Benjamin Al Khaled şi de viaţa îmbelşugată pe Ee 
i-o oferea această căsătorie. 


Fireşte încă se mai considera doamna Khaled, dar 
acelaşi nume îl purta şi prima soție pe care arabul o 
părăsise ca să se căsătorească cu ea. 


Acum mai apăruse o doamnă Khaled. O fetişcană 
tânără, manechin, pe care o chema Dolores. Bleste- 
mata de lipitoare; cum îi spunea Fontaine înciudată, 
făcuse din Benjamin un nătăfleş şi îi va cheltui banii 
chiar mai repede decât ea! 


Din punctul de vedere al lui Fontaine, suma 
primită la divorţ era insuficientă. Nivelul ei de viaţă 
scăzuse brusc. Fusese nevoită să-şi cumpere altă 
blană în locul celei cu model, din sezonul trecut. Din 
sezonul trecut! Îngrozitor! 


Fontaine se ridică din pat mângâindu-şi trupul gol. 
Datorită masajului permanent şi feluritelor loţiuni, 
corpul îi arăta excelent. Piele netedă, piept înalt, ca 
al unei fete de şaisprezece ani. 


Fontaine avea întotdeauna grijă de ea însăşi. 
Curând va împlini patruzeci, dar nimeni nu-i dă mai 
mult de douăzeci şi nouă. Nici un rid pe faţă. Frumu- 
seţe englezească clasică şi siluetă splendidă. 


Îşi aruncă pe ea un halat de mătase şi o sună pe 
cameristă, o portoricană grasă, pe care ar fi trebuit 
de mult s-o gonească, însă e atât de greu să găseşti 
un servitor ca lumea... 


Fără să bată la uşă, fata intră în cameră. 


— Trebuia să baţi, Rhea, îi spuse iritată Fontaine. 
Ti-am spus-o de un milion de ori. 


Rhea zâmbi spre propria ei reflectare din oglinda 
de la baie, mare cât tot peretele. Doamne, ce bine 
ar fi să facă dragoste aici cu Martino! 


— Desigur, doamnă Khaled, îi răspunse ea. Să vă 
pregătesc cada? 


— Da, îi spuse scurt Fontaine. Pur şi simplu nu o 
putea suporta pe fata asta. 


* 


Sarah Grant, cea mai bună prietenă din New 
York a lui Fontaine o aştepta în cafenea. Se uită la 
ceas şi oftă înciudată. Fontaine mereu întârzia, acea- 
sta era una dintre obişnuinţele ei cele mai proaste. 


Sarah îi comandă chelnerului încă un Martini. | 


Era de o frumuseţe deosebită. Trăsăturile slave 
ale feţei ei se combinau de minune cu părul negru 
bătând în albastru, pe care şi-l pieptăna neted şi şi-l 
aduna într-un coc pe ceafă. 


Destul de bogată, pentru că era întreţinută de cei 
doi foşti soţi ai ei, acum Sarah se căsătorise cu un 
scriitor numit Allan, care împărtăşea gusturile ei 
sexuale puţin cam bizare. 


NG EA 


Q 
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În momentul de față amândoi erau în legătură cu N 
un homosexual din Noua Anglie care visa să devină 
cântăreţ în stilul country. 

Apăru Fontaine. Şi toţi clienţii cafenelei îşi înto- 
arseră privirile spre ea. Cele două femei se sărutară 
abia atingându-şi obrajii cu buzele. 

— Cum ţi-a plăcut la Beverly Hills? se interesă 
Fontaine. Te-ai distrat bine? 

Sarah ridică neglijent din umeri. 

— Ştii ce părere am despre Los Angeles. E plicti- 
seală şi zăduf. Deşi lui Allan i-a plăcut, pentru că s-a 
găsit un prost care i-a cumpărat scenariul. l-au dat 
douăzeci de mii de dolari. Şi se bucură de parcă ar fi 
descoperit un filon de aur! 

— Incredibil! 

— Uluitor! În sfârşit, bărbatul meu are bani. Îi 
ajung ca să achite un sfert din asigurarea pentru 
bijuteriile mele! 

Fontaine începu să râdă. 

— Sarah, e josnic din partea ta... Sărmanul are, în 
schimb, prohabul plin. 

— Chiar aşa? Oare ce-o fi ascunzând în el? 

În timpul prânzului se discutară ultimele bârfe. 
Până în momentul când li se aduse cafeaua îi trecu- 
seră în revistă pe toţi cunoscuţii şi tăcuseră mulțumi- 


te. 
SU — Sarah sorbea dintr-un pahar. F 


Pe litoral m-am întâlnit cu un vechi prieten de-al 
tău, spuse ea ca în treacăt. Îl mai ţii minte pe Tony? 


— Tony?! Fontaine se prefăcu a nu-şi aminti de 
nici un Tony, deşi îşi dăduse imediat seama despre 
cine era vorba. Tony Blacke. Acest rahat de Tony 
Blacke. 


— Dar el te ţine minte, o ironiză Sarah. Însă nu-şi 
exprimă în nici un fel simpatia. Ce i-ai făcut? 
Fontaine se încruntă. 


Dintr-un chelner imbecil am făcut managerul 
celei mai populare discoteci din Londra. 


— Şi pe urmă l-ai aruncat în stradă, nu-i aşa? 
— Am renunţat la serviciile lui, înainte ca el să 


renunţe la ale mele. Ticălosul încerca să-şi pornească 
o afacere proprie, să devină concurentul meu. 


Sarah zâmbi. 

— Şi mai departe? 

— Cred că ţi-am spus tot. Am încheiat o afacere 
cu sponsorul lui şi Tony a rămas pe dinafară. De 


atunci nu mai am nici o veste de la el. Ce face la Los 
Angeles? 


— Adulmecă, măsoară din ochi, adică face acelaşi 
lucru ca toată lumea. Pentru că veni vorba, ce s-a 
întâmplat cu clubul tău? Se numea «Hobboy, nu-i aşa? 


Din trusa de cosmetică Fontaine își scoase pu- 
driera şi se privi în oglindă. 


— Clubul meu funcţionează în continuare cât se | 


poate de bine. Scoase un ruj sidefiu și începu să şi-l 
întindă cu degetul. E drept că astăzi dimineaţă am 
primit o scrisoare de la avocatul meu. | se pare că 
trebuie să mă întorc şi să rezolv afacerile. 


— Care afaceri? 
Înciudată, Fontaine pocni capacul pudrierei. 


— Fireşte că cele băneşti, drăguţo. Nu doar ele 
au importanţă? 


După masa de prânz se despărţiră. Luându-și 
rămas bun Fontaine se gândi că trebuie să fie mereu 
atentă chiar cu o prietenă atât de bună cum e Sarah. 
Păşind pe Avenue 5 se gândea la scrisoarea primită 
de la avocat. Dificutăți financiare... Facturi neachita- 
te... Cheltuieli prea mari... «Hobbo» e în pericol... 


intr-adevăr ar trebui să se întoarcă la Londra şi 
să pună ordine în treburi. 


Ce a putut să se întâmple cu «Hobbo»? Clubul îi 
dădea un profit bun în momentul când Benjamin i-l 
cumpărase. Ticălosul de Tony, managerul şi amantul 
ei, devenise cel mai popular om din Londra. Şi când 
s-a descotorosit de el, noul ei partener lan Sein, 
angajase alt manager şi renovase stabilimentul. Apoi 
Fontaine reușise să scape și de urmașul lui Tony, 
pentru că nu voia să transfere relaţiile de afaceri pe 
solul celor personale. Cumpărase partea acestuia şi 
clubul îi aparţinea acum în totalitate, aşa că ar fi 


trebuit să-i aducă un beneficiu bun, nu să-i mănânce 
averea. 


Începuse ploaia însă Fontaine nu reuşi să prindă 
un taxi. Doamne! lar trebuie să caute un miliardar. 
Doar n-o să fugă mereu în căutarea unei maşini 
murdare. Îi trebuie «Rolls Royce» cu şofer, cum a 
avut doamna Al Khaled. Fontaine își putea permite 
să comande o limuzină cu şofer numai când trebuia 
să meargă la o serată. În asemenea cazuri maşina îi 
era absolut necesară întrucât era puţin probabil ca 
vreunul dintre cavalerii ei să aibă măcar o motocicle- 
tă. După părerea lui Fontaine era bine ca toţi bărbaţii 
să aibă întotdeauna bogăţia cu ei, în pantalon. 


Niciodată nu fugea după bani, ci, dimpotrivă, banii 
o căutau. Benjamin Al Khaled o remarcase la o 
prezentare de modă. Ca să-l determine să-şi pără- 
sească soţia nu avusese nevoie de mai mult timp 
decât o prostituată care se tocmeşte pentru număr. 


După viaţa dusă cu Benjamin, banii deveniseră 
pentru Fontaine o necesitate. Se obişnuise cu luxul. 
Insă înainte de a găsi un nou miliardar trebuie să facă 
o mică pauză. De obicei oamenii ajung milionari la 
bătrâneţe (dacă nu-i luăm în calcul pe cântăreții de 
muzică rock care se încurcă cu târfuliţe tinerele). lar 
Fontaine îi dispreţuia pe bătrâni. Ea diviniza corpul 
frumos cu toate meritele masculine. 


Deodată în faţa ei apăru un beţivan murdar. 
— Vrei în pat? rânji acesta spre ea. 


Fontaine încercă să alunece pe lângă el. 


— Hei! îi tăie acesta calea. Care-i problema? Nu 
vrei să faci dragoste? 


Fontaine îi dădu un brânci obraznicului şi, văzând 
un taxi, fugi spre maşină. Abia după ce se trânti pe 
bancheta din spate, oftă uşurată şi se gândi: «Trebuie 
să mă car din New Yorko. 


x 


Imediat ce Fontaine plecă la restaurant ca să ia 
prânzul, camerista se repezi la telefon. Peste zece 
minute, în apartament apăru amicul ei, Martino. Cel 


mai frumos flăcău negru din blestematul de 'New 
York. 


— Ce vrei să-mi spui micuţo!? o întrebă el, săru- 
tând-o şi pişcînd-o. 

— Avem la dispoziţie două ore, îi spuse iute Rhea. 
Cocota mea nu se întoarce mai devreme. 


— Atunci să-i dăm drumul, micuţo, să-i dăm 
drumul. 


Ochii lui sticlind din pricina narcoticelor, studiau 
cu atenţie apartamentul fastuos. 


— Fireşte iubitule. Numai... Mi-a venit o idee. 
Martino, mai poţi răbda cinci minute? Vreau să-ţi arăt 
baia ei. Şi dacă îţi va place, n-ar fi bine să facem treaba 
aia în baie? 


Martino, drept răspuns, se smiorcăi. Îşi şi desche- 
ia nasturii de la pantalonii lui strălucitori din piele. 


x 


Fontaine îşi petrecu câteva ore la salonul de 
frumuseţe şi aici auzi iarăși destulă bârfă. Unii repetau 
ceea ce ea auzise deja de la Sarah, şi era interesant 
să facă o comparaţie. À 


— Mă întorc la Londra, îi spuse Fontaine coafo- 
rului. 


— Chiar așa? râse Lessliee. Avea dinții frumoşi, o 
față plăcută şi un trup zvelt, însă ceva tot îi lipsea. 
Fontaine verificase personal acest lucru. 


— E timpul să schimb aerul, continuă Fontaine. 
Am stat cam mult într-un loc. 


Doamne! Fontaine Khaled a stat prea mult într- 
un loc! Cum să nu râzi?! Cocota asta bătrână s-a 
culcat cu tot New York-ul, adică cu toţi bărbaţii de 
până la douăzeci şi cinci de ani. 


Lessliee avea douăzeci şi şase şi nu-i plăcea că 
Fontaine s-a culcat cu el numai o dată. Apoi î părăsise 
ca şi cum ar fi mirosit urât. Ce-i drept, acest lucru 
n-o împiedica să beneficieze de serviciile lui profe- 
sionale. Şi de ce nu? E cel mai bun din New York Cel 
mai la modă. 


— O să-ţi fie dor de mine Lessliee? Fontaine îl 
privea cu o expresie provocatoare. 


Avea chef să flirteze şi Lessliee înţelegea acest 
lucru. 


— Care-i problema, doamnă Khaled? Vreţi să vă 
omorâţi timpul câteva ceasuri? 


— De ce nu? 


Fontaine se întoarse acasă într-o dispoziţie foar- 
te proastă. Omul acela îngrozitor de pe stradă. 
Îngâmfatul acesta de Lessliee. Și apoi: taximetristul 
acela puturos care tot timpul încercase să discute cu 
ea şansele preşedintelui Carter la alegeri, ca și cum 
tâmpitul ar fi putut schimba ceva în politica mondială. 
Cretinul! Şi în plus o apucase o durere teribilă de 
cap. 

Urcând cu liftul, îi fu lene să caute cheia și apăsă 
pe butonul soneriei. Rhea nu-i deschise. 


În sfârșit, Fontaine își dădu seama că afurisita de 
fetişcană nu are de gând să vină la uşă. Probabil s-a 
lungit în faţa televizorului şi se boldeşte la serial. 

Enervată, Fontaine răscoli mult timp prin poşetă 
până când găsi cheia. Deschise uşa şi strigă: 

— Rhea! Unde te-ai ascuns, diavoliţo? Şi tăcu 
brusc. 


Priveliştea la care asistă Fontaine era într-adevăr 
îngrozitoare. Apartamentul fusese jefuit, iar ceea ce 
nu putuse fi cărat, fusese distrus şi murdţrit. 


În transă, făcu doi paşi înainte, dar se opri brusc. 
Es că hoţii îşi bătuseră joc de Rhea sau o omorâ- / 


E TA 


seră. Dar dacă tâlharii n-au părăsit încă apartamen- 
tul?... Fontaine fugi spre lift. 


* 


Ca întotdeauna, poliţia fu la «înălțime»: 'veni 
peste o oră şi jumătate. Rhea nu fu găsită în aparta- 
ment însă pe oglinda din baie, cu ruj deschis la 
culoare, era scris: «blestemata de cocotă!» 


Fontaine recunoscu scrisul stângaci al Rheei care 
nu ştia prea multă carte. Din apartament fusese 
cărat tot ce se putuse căra. Îmbrăcămintea, poşetele, 
accesoriile de toaletă, cearşafurile, prosoapele, mo- 
bila măruntă, chiar becurile şi aparatele electrice, 
inclusiv aspiratorul cu ajutorul căruia Rhea făcea 
curat în apartament cu atâta silă. Patul pe care nu 
rămăsese decât salteaua era şi el murdărit: amanţii 
nu se osteniseră nici măcar să şteargă petele lăsate 
de amorul lor. 


Ce coşmar! Fontaine fierbea de furie. Se repezi 
la cei doi poliţişti şi îi întrebă mânioasă: 

— Unde-i anchetatorul? Am mulţi prieteni sus 
puşi şi cer să se ocupe cineva imediat de această 
chestiune! 

Poliţiştii se priviră unul pe altul. Amândoi se 
gândeau în acelaşi timp la un singur lucru: «să nu dea 
Dumnezeu să fie trimis încoace un anume Slamish». 


Dealtfel acest lucru era inevitabil. Slamish şi Fontaine 
trebuiau să se întâlnească neapărat. 


Detectivul şef Marvin H. Slamish avea trei mari 
defecte. În primul rând, din pricina unui accident, 
ochiul stâng îi clipea în momentele cele mai nepotri- 
vite. În al doilea rând, nu avea niciodată noroc. Şi în 
al treilea rând, trupul lui împrăștia un miros atât de 
urât, încît de el nu putea scăpa nici utilizând o 
cantitate uriaşă de deodorant. 


Detectivul şef Slamish era un om nefericit. Folo- 
sea deodorante cu bile, diferite pudre, ape de colonie 
şi chiar loţiuni intime pentru organele genitale femi- 
nine. Dar toate acestea erau zadarnice. i 


Fontaine simţi duhoarea de cum detectivul păşi 
în apartament. 


— Doamne! ce-i cu coşmarul ăsta? 


Detectivul şef Slamish se fâstâci şi se dezbrăcă de 
pardesiu. 


Aceste gesturi nu produseră nici o impresie 
asupra lui Fontaine. Cu un gest hotărât ea arătă spre 
priveliştea pe care jaful îl lăsase în apartament: 


— Ce aveţi de gând să întreprindeţi în privinţa 
aceasta? 

Fontaine vorbea cu aroganţa unei aristocrate 
engleze şi-l privea pe detectivul şef Slemisch de parcă 


chiar el ar fi săvârșit infracţiunea sau măcar ea s-ar fi 
întâmplat din vina lui. 


— Ei! ochii ei mari îl priveau cu desconsideraţie. 
Mi-aţi găsit servitoarea? 


Detectivul şef Slamish se prăbuşi pe singurul 
scaun rămas şi arcurile i se înfipseră în fund. Da, avea 
parte de o zi mârşavă. S-ar putea spune, chiar, 
îngrozitoare. Mai întâi îi scăpaseră nişte furnizori de 
narcotice. Apoi se certase cu ciungul de cumnată- 
său, veteran al războiului din Vietnam, astăzi un 
pictor pop destul de celebru din Manhattan. Şi acum 
uite-o şi pe târfa asta îngustă în fund din înalta 
societate. Parcă n-are el destule griji? Nu-i ajunge 
oare că propriul lui. nas simte duhoarea care-i izvo- 
răşte din trup? 


— Totu-i în ordine doamnă, bolborosi Slamish. 


— În ordine? întrebă Fontaine, zvâcnindu-şi mira- 
tă în sus sprâncenele. Ce, mi-aţi adus înapoi lucrurile 
furate? Aţi arestat-o pe servitoare? Poliţiştii se uitau 
unul la altul. Slamish încercă să-şi pună cât mai multă 
siguranţă şi autoritate în glas: 


— Doamnă, ayem nevoie de timp. Ancheta de- 
abia a început. De fapt, aş vrea să vă pun câteva 
întrebări. 


— Întrebări? Mie? Cred că glumiţi! SE că 
m-am prădat singură? 


— Fireşte că nu, d-nă. Dar vedeţi, se întâmplă şi 
aşa, oamenii... îşi organizează singuri... Asigurarea... 
Inţelegeţi ce vorbesc? 


Ochii lui Fontaine ardeau. 


— Vreţi să spuneţi că am înscenat toate astea? 


ala în acel moment Slamish clipi din ochi. 


— Ticălosule, te degradez... Pentru incompe- 
tenţă! 


Cu greu, Slamish se ridică în picioare şi încercă 
să se scuze. 

— Căraţi-vă de aici! tună şi fulgeră Fontaine. Nu 
vreau să vă ocupați de treaba asta. Soţul meu este 
Benjamin Al Khaled şi am să-i spun... 


Detectivul şef Slamish o porni iute spre ușă. 
Există zile când n-are nici un rost să te mai scoli din 
pat. 


După cinci ore care lui Fontaine i se părură o 
eternitate, se mută într-un apartament de lux al 
hotelului «Pierre»: Ce noroc că aceste lepădături nu 
i-au furat bijuteriile. Benjamin insista să le păstreze 
într-un seif la bancă şi avusese dreptate. 


În ce priveşte locuinţa, era demult timpul să se 
cam mute. lar cât despre haine, niciodată nu a fost o 
problemă să-şi înnoiască garderoba, cu atât mai mult 
cu cât cea veche era bine asigurată. 


Da. Va petrece aici câteva zile ca să se refacă după 
şoc şi ca să mai umble prin magazine.’ 


Pe urmă acasă, la Londra... E timpul să-şi ordo- 
neze viaţa. 


Ss 


Capitolul III 


Barney Darrel era divorţat de patru luni, două 
zile și douăsprezece ore. Ştia asta exact pentru că 
Susanna, fosta lui soţie, îi amintea mereu că există 
telefonându-i cât se poate de des. Fireşte, întotde- 
auna invoca anumite motive. S-a înfundat piscina. S-a 

rnea Ferrari-ul ei. Copilului îi e dor de 'taică-său. 


j 
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De ce Barney a ajuns în halul ăsta încât a fost văzut 
la «Peeps» (discotecă în Berverly Hills) cu o femeie? 
Aşa de repede? Şi ea ce-ar trebui să simtă? 


Doamne! Niciodată nu o să le înţeleagă pe ble- 
stematele astea de femei. Cei cinci ani de viață în doi 
trecuseră ca un coşmar, deși în coloanele de bârfe 
ale revistelor, el şi cu Susanna erau descriși ca o 
pereche ideală. 


Susanna Brand era fiica unei actriţe frumoase şi 
a lui Carlo Brand, un cântăreţ celebru, actor de 
cinema şi mafiot. lar Barney Darrel este magnatul 
studiourilor de înregistrări. 


El magnat! E caraghios. Cu greu reușea să o 
întreţină pe Susanna-la nivelul cu care aceasta se 
obişnuise. Cu greu. Numai cu greu. Soţia îi imputa 
mereu că afacerile tatălui ei mergeau cu mult mai 
` bine. 

Într-o dimineaţă Barney şi-a luat geamantanul, l-a 
trântit în port-bagajul maşinii şi a evadat. De atunci 
Susanna îl implora mereu să se întoarcă. 

Barney nu era cine ştie ce inteligent, dar, datorită 
sfaturilor prietenilor săi, înţelegea că dacă s-ar înto- 
arce, ar trebui să-i ofere lui Susanna pe tavă, mădu- 
larul bărbăţiei sale. Şi cu cât rămânea mai mult 
departe de casă, cu atât mai mult se convingea de 
acest lucru. 


Ce noroc că are un prieten atât de bun ca Niko 
Konstantin. Acesta i-a oferit ospitalitatea sa pentru 


un termen nedeterminat. Barney locuia deja la acesta 
"de şase luni şi era atât de încântat de prietenia lui 
Niko încât nici nu se gândea să-şi facă rost de o 
locuinţă personală. 

Niko era un idol pentru el. Aşa visa Barney să 
devină. ÎI imita în toate cu o tenacitate de fanatic, însă 
fără rezultat. 


Totuşi, Barney abia împlinise douăzeci şi nouă de 
ani şi avantajul lui era tinereţea. « 

Zvelt, atletic, juca bine tenis, alerga şi făcea gim- 
nastică. Ce-i drept, fuma iarbă, mirosea tot timpul 
cocaină şi bea cu frenezia irezistibilă a tinereţii. 


Niko nu se atingea de narcotice şi Barney se jura 
mereu că va renunţa la ele. Dar ţinerea acestor 
promisiuni o lăsa mereu pe mâine... Şi acest mâine 
de obicei nu înai venea. Narcoticele îi deveniseră o 
necesitate. Dacă eşti şeful unei firme de înregistrări 
pe Litoralul din Vest, eşti nevoit să fumezi Marihuana 
la întâlnirile cu cântăreţi din diferite trupe muzicale. 
Asta este sinuciderea ta profesională. 


Barney încerca să se îmbrace la fel ca Niko. Totuşi 
nici un costum nu-i venea atât de bine, iar gulerele îi 
rămâneau mereu în urma gâtului, chiar atunci când 
cămăşile erau cusute la comandă. Arăta destul de 
bine dar nu lângă Niko. 

Barney avea faţa frumoasă şi sinceră, un maxilar 
ideal, părul cârlionţat, o cicatrice pe abdomen, tenul 
bronzat uniform şi penisul mic. 


/ 
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Din fericire, în timpul sfâşietoarelor lor certuri, 
Susanna nu-i amintise niciodată acest defect. Nicio- 
dată, şi de aceea Barney o iubea. 


Acum Barney era instalat în avionul care zbura la 
Las Vegas şi se gândea cum să-i explice lui Niko 
apariţia lui Carrie. 


Fata se aşezase lângă el, încrucişându-i pe genun- 
chi mâinile subţiri. Faţa ei frumoasă era calmă. Părul 
lung şi blond i se revărsa pe umeri. Era un cadou al 
destinului de care Niko deja se bucurase. O părăsise 
cu o săptămână în urmă, dăruihdu-i trandafiri şi un 
breloc cu briliante. Fireşte, îi explicase că o face 
pentru binele ei şi că va fi mult mai fericită fără el. 


Ah, acest Niko e un artist dat naibii! Natura i-a 
dăruit totul. Întotdeauna părăseşte o fată astfel încît 
să-i lase impresia că ea este aceea care l-a părăsit. E 
un înţelept. În ultimele șase luni, prin faţa lui Barney 
trecuseră şase asemenea fete. Toate uluitor de fru- 
moase, tinere şi neprefăcute. Dispăreau fără să zică 
nici pâs. Niko are dreptate. Le va fi mult mai bine fără 
el (de ce trebuie să se întâmple. aşa, fetele nici nu 
încercau să afle), însă rămâneau buni prieteni, purtau 
brelocurile lui de aur de la Cartier (de obicei un 
şoricel sau un fluture) şi vorbeau despre el entuziast. 


Barney n-avusese niciodată noroc la femei. De 
cum încerca să le părăsească, începea isteria, îi spu- 
neau că este un avorton diavolesc şi îl făceau de râs 


în tot oraşul. 
+ 


Unde greşeşte? 


— Când aterizăm? întrebă încet Carrie. 


Oh, la naiba! Carrie! Apăruse pe neaşteptate în 
casă, vrând să-l vadă pe Niko. Şi auzise ce vorbeau 


ei la telefon, când Niko îl rugase pe Barney să facă: 


rost de bani şi să zboare cu prima cursă la Las Vegas. 
După aceea fata îi declarase solemn, dar cu natura- 
leţea specific adolescentină, că îl urmează; «trebuie 
să vorbesc cu Niko, îi explicase ea. Mă aflu la o 
răscruce şi numai el mă poate ajuta.» 


— Ce, nu mai poţi aştepta vreo două zile? bom- 
bănise Barney. Se întoarce repede la Los Angeles. 


— Nu. Trebuie să-l văd imediat. 


Aşa că nu reuşise să scape de Carrie. Însă cel mai 
mult îl iritase faptul că fata îi permisese să-i plătească 
biletul! Ce mai insolenţă! Nici măcar nu şi-a întins 
mâna spre portmoneu, n-a făcut decât să-i zâmbea- 
scă dulce, strângându-i uşor mâna și spunându-i: 

— Mulţumesc Barney. 


Cei de la casă şi-au închipuit probabil că a băut 
cam mult. Barney ar fi tras şi el aceeaşi concluzie dacă 
nu s-ar fi cunoscut prea bine. 


Ziarele scriau despre el ca despre domnul Darrel 
milionar, şeful companiei de înregistrări. Compania 
era în regulă. Dar oare e milionar? De-abia reuşea să 
adune banii necesari pentru uriaşa pensie alimentară 
care trebuia plătită lui Susanna. Barney era ginerele 


lui Carlo Brand, chiar dacă fostul ginere, și acest 
lucru însemna că toate facturile le achita el. 


Pe drum Barney se gândea la cuvintele lui Niko. 
De ce prietenul l-a rugat «să facă rost de bani»? În 
cazul lui Niko, e o chestie prea bizară, deoarece 
acesta niciodată nu se zgârcise. Oare la Las Vegas nu 
s-ar fi găsit nimeni care să-i ofere creditul de care 
avea nevoie? Totuşi, Barney se oprise în drum spre 
aeroport, trecuse pe la birou şi luase trei mii de 
dolari cash din seif. Şi abia în clipa aceea realizase că 
de când s-a mutat la Niko nu fusese nevoit să 
cheltuiască nici un dolar. Chiar şi pentru băutura pe 
care o comanda la magazinul din colț, cecurile erau 
trimise acasă la Niko. Se simţea vinovat însă prietenul 
său era un amfitrion bucuros de oaspeţi şi nu accepta 
ideea că unul dintre musafirii lui ar trebui să plătească 
ceva, chiar dacă respectivul musafir îi rămânea în casă 
timp de şase luni. 


În adâncul sufletului său Barney bănuia că Niko 
are nereguli financiare. Toţi vorbeau despre asta. În 
primul rând de ce acum două'luni Niko îşi vânduse 
casa? Primise bani buni pe ea însă toată lumea ştie că 
este mai bine să nu renunţi la o proprietate în Beverly 
Hills, de îndată ce o ai. Preţurile imobililor cresc cu 
o iuţeală ameţitoare. - 


Atunci Barney glumise neîndemânatic: 


— Încerci să scapi de musafirul care te-a plictisit? 


Niko îşi afişase zâmbetul său strălucitor şi avuse- 
se grijă ca lucrurile să le fie mutate în altă casă pe 
care o închiriase din timp. Astfel că nici unul dintre 
ei nu simţise nici un disconfort. i 


Apoi Barney băgase de seamă că pe masa lui Niko 
s-a adunat un munte întreg de facturi neplătite, şi altă 
dată acesta, om pedant, le achita de îndată. 


Aceste nimicuri îi treziseră lui Barney bănuieli 
vagi, totuşi nu le acordase o atenţie prea mare. 


Se auzi glasul lui Carrie: 
— Oh! cum urăsc aterizările! 


Se făcuse palidă la faţă. Barney îi întinse fetei o 
pungă igienică şi se lăsă pe spătarul fotoliului ca să se 
desfete cu senzaţia aterizării. 


x 


Niko pierduse socoteala timpului. De cât timp 
şade la masa unde se joacă baccara? De două, trei 
sau patru ore? Nu mai știe. Înțelegea doar că ghinio- 
nul nu-l părăsise. 


Pe frunte îi apăruseră picături de sudoare, însă, 
în rest rămăsese ca întotdeauna, un dandy care 
zâmbeşte fermecător. 


Toate planurile lui se spulberaseră. Fusese sigur, 
sută la sută, că va câştiga o sumă mare, însă destinul 
îşi râsese cu răutate de el. Pierduse până şi ultimul / 


/ dolar din ceea ce câștigase pe casă. În plus rămăsese 


i 


şi dator cu cinci sute de mii de dolari. 


Unde i-au dispărut dibăcia, talentul şi norocul 
Însă dacă nu-ţi vine cartea, dacă zarul nu se rostogo- 
leşte cum trebuie, nu mai ai ce face -- trebuie să ieşi 
la timp din joc. lar el nu a făcut-o. A jucat mai departe, 
ca ultimul idiot. 


Niko nu era pur şi simplu ruinat. Afacerea stătea 
cu mult mai rău. Rămăsese dator cazinoului, iar 
proprietarii acestuia nu se vor bucura deloc aflând 
că Niko nu este în măsură să le plătească. 


Probabil că e un vis urât. Toate acestea s-au 
petrecut pe neaşteptate. Doar în două zile. 


Lângă Niko şedea o femeie care îi făcea mereu 
cu ochiul, vrând să pară cochetă, deşi vârsta damei 
bătea cam spre şaizeci. Încheieturile ei osoase şi 
degetele erau înţesate de bijuterii destul de lipsite de 
gust. Însă nebunesc de scumpe. Pe mâna ei dreaptă 
strălucea un briliant de dimensiuni gigantice care îl 
uluise pe Niko. Briliantul costa cel puţin cinci sute de 
mii de dolari. 


Scsind la hotel cu taxiul, Barney descoperi cu 
groază că spre «Forum» se îndreaptă Carlo Brand în 
persoană. La ce naiba Niko s-o fi oprit anume aici?! 


— N-am mai fost niciodată aici, spuse Carrie, 


\ netezindu-şi fusta cu degetele ei subțiri. 


Pi 


/ 


/ 


| 
i 
i 
i 
i 
Í 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Tail 
— Nu te bucura prea tare, bombăni Barney, ca 
nu cumva să te pomeneşti în avionul de Los Angeles. 


— Nu cred, îi replică încăpăţinată Carrie. 


— Chiar aşa? Barney ştia sigur un lucru: dacă Niko 
se descotoroseşte de o târfă, o face pentru totdeau- 
na. Niciodată nu se întoarce la aceeaşi fată, oricât de 
dulce bucăţică ar fi aceasta. 


Recepţionerul avu față de Barney o atitudine ca 
şi cum acesta ar fi fost membrul unei familii regale. 
Fostul ginere al lui Carlo Brand era foarte bine 
cunoscut la «Forum». O parte a lunii de miere cu 
Susanna şi-o petrecuse chiar aici, la insistența lui 
Carlo Brand, care avea spectacole în oraş. De la 
nunta aceea blestemată, toți invitaţii veniseră la Las 
Vegas. 


Pe naiba! nu-i cine ştie ce plăcere să faci dragoste 
cu mireasa, când tăticul ei ocupă camera de alături! 


— Trebuie să mă aranjez puţin înainte de a-l vedea 
pe Niko, spuse Carrie. 


— Uhuu! se declară de acord Barney. Daţi-mi 
cheia de la camera lui Niko Konstantin, îi spuse el 
recepţionerului. Nu vă faceţi griji, ne aşteaptă. 

— Desigur, domnule Darrel, răspunse funcționa- 
rul, măsurând-o pe Carrie din creştet până-n tălpi. 

Peste un ceas Carlo Brand va şti că Barney a venit 
la Las Vegas cu o blondă de nouăsprezece ani. 


— Este domnişoara Carrie Lot, spuse iute Barney. 


ü D 


Logodnica domnului Konstantin. 


Logodnică, nimic de zis! Niko o să-l omoare. Dar 
e mai bine decât să se joace de-a baba oarba cu Carlo 
Brand. 


Femeia cu bijuterii luă toate cărţile. Câştiga par- 
tidă după partidă. Dama sorta teancuri de fise iar 
Niko îşi fixă iarăşi privirile pe briliantul uriaş. 

De îndată ce se ridică, crupierul îl întrebă; 

— Mai jucaţi, domnule Konstantin? 

Niko se sforță să zâmbească. 

— Mă întorc mai târziu. 


Îi venea să vomite dar văzându-l pe Barney apărut 
în grabă, îi reveni imediat buna dispoziţie. Prietenul 
îl va ajuta să se descurce. Barney, bestie şireată, după 
cele şase luni de ospeţie gratuită, se simte dator. 


x 


La ultimul etaj al hotelului «Forum» Joseph Foni- 
cetti urmărea cu atenție ceea ce se petrecea în 
cazinou. Era proprietarul hotelului şi se descurca de 
minune cu ajutorul celor doi fii ai lui, Dino şi David. 
Nimic din ceea ce se petrecea în «Forum» nu scăpa 
de ochii lui Joseph Fonicetti. 


Astfel ştia că cea de-a patra fată din dreapta 
corpului de balet îşi făcuse ieri un avort şi deci astăzi 
va veni din nou la lucru. lar două chelneriţe de la 
restaurant fură, dar câte puţin. Joseph nu avea de 


gând să le concedieze pentru că e greu să găseşti 
lucrătoare bune. 


Unul dintre crupieri avea de gând să se culce cu 
nevasta managerului cazinoului. Acest lucru nu tre- 
buie permis. 


— Cum îi merge lui Niko Konstantin? îl întrebă 
David pe tatăl lui. 


— Cu cât ne-a rămas dator? se interesă joseph, 
urmărind cu atenţie ecranul televizorului. Camerele 
de luat vederi urmăreau pe toţi cei care se aflau în 
cazinou. 


David se duse la telefon ca să obţină ultimele 
informaţii. 
— Niko a pierdut din banii lui şase sute de mii şi 


a făcut o datorie de cinci sute zece mii. Acum a ieşit 
din joc şi s-a dus să se întâlnească cu Barney Darrel. 


— Niko îmi place, spuse moale Joseph, dar nu mai 
mult de cinci sute de mii de dolari. Ai grijă să ne achite , 
datoria înainte de a părăsi Las Vegas-ul. Să ai tu grijă 
de asta, Dino. 


— Cec să primesc? întrebă Dino. 


Joseph închise ochii. 


— De la Niko? Fireşte. Are mulţi bani. Pe lângă 
asta, băiatul e prea deştept ca să ne prostească. Şi 
apoi cum o să se mai ţină după femei dacă l-am lipsi 
de arma lui principală? 


» Capitolul IV 


Fontaine alerga prin magazinele New York-ului. 
Când era vorba de cumpărat haine, cu ea se putea 
compara, probabil, numai Jackie Onasis. 

Peste tot risipea cărți de credit, fără să aibă grija 
faptului că administratorul de la Londra o prevenise 
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sever să nu-i mai trimită facturi neachitate. Fusese Ă 
furată. Deci, trebuia să se îmbrace cum trebuie 
pentru întoarcerea la Londra: «Armani», «Cerutti», 
«Chloe» — îmbrăcămintea cumpărată din aceste 
magazine îi venea întotdeauna foarte bine. 


Luă prânzul cu Allan Grant, soţul lui Sarah, care 
o amuză şi încercă să o tragă în pat, dar ea nu-i 
acceptă propunerea. Mai avea de făcut cumpărături | 
la New York. A doua zi urma să plece la Londra. Nu 
voia să-l jignească pe Allan, căci se mai culcase cu el 
şi altă dată, însă nu era bărbatul viselor ei. La cei 
treizeci şi şase de ani ai lui, Allan i se părea bătrân. 
De ce să utilizeze ceea ce, după părerea ei, se 
perimase, când există un actor frumos, de douăzeci 
şi doi de ani, cu trupul lui Marlon Brando? Fontaine 
avea nevoie întotdeauna de ceea ce este mai bun. În 
plus ea avea înfăţişarea unei femei de lume, străluci- 
toare şi decentă, lucru care bărbaţilor, mai ales celor 
tineri, le plăcea la nebunie. Îl părăsi pe Allan şi plecă 
la magazinul «Henry Bendel», unde cumpără două 
perechi de cizme de câte 185 de dolari, apoi cumpără 
o poşetă simpluţă din piele de crocodil, care o costă 
400 de dolari. Mai achiziţionă ceva bijuterii, un colier 
şi o pereche de cercei, care o ajunseră 150. Mai 
aruncă trei sute pentru cosmetice şi parfumuri. 


Apoi porunci să i se ducă toate cumpărăturile la 
\ hotel. În sfârşit, hotărî că e timpul să se iuli ai 
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puţin pentru seara care se apropia, Fontaine luă un 
taxi şi plecă la hotel. Făcu o baie spumaoasă, îşi întinse 
cu minuţiozitate pe faţă o mască de castraveți şi 
dormi trei ore şi jumătate. 


x 


Înainte de a-şi părăsi bârlogul sărman de la peri- 
ferie, Jump Jenning se mai uită o dată admirativ în 
oglindă. Era convins că arată bine. Ea ce-o fi crezând? 
Astăzi se va lămuri. 


La botez, Jump primise numele de Arthur Geor- 
ge Jenning, dar se alesese cu această poreclă încă din 
şcoală, din pricina recordurilor lui sportive. Porecla 
se prinsese de el şi Jump o găsea cât se poate de 
nimerită. Se potrivea foarte bine cu numele lui de 
familie: Jump Jenning. Sună bine. Şi cândva această 
poreclă va arăta excelent pe panourile de reclamă, 
lângă numele Streisand şi Redford. Atunci lumea îl va 
primi pe Jump în braţele ei. Va veni şi vremea lui. Ruga 
cu disperare destinul să-i vină în ajutor în seara 
aceasta. 


Jump îşi netezi pantalonii negri din piele, îşi po- 
trivi gulerul gecii strălucitoare — stilul «à la Silvester 
Stallone». Toate îi veneau ca turnate. 

În sfârşit, simțindu-se sigur pe sine, Jump ieşi din 
casă. 


E 3 


Fontaine se trezi cu un ceas mai înainte decât 
avea de gând. O aştepta o seară minunată. Vernisajul 
unei galerii de artă, două serate şi apoi ştiutul «Stu- 
diou 54» — o discotecă uriaşă unde se poate întâmpla 
orice. Și de regulă se întâmplă. 


După ce se machie cu grijă, Fontaine se îmbrăcă. 
Rochia cafenie de mătase, cu decolteu mare, strânsă 
într-o cingătoare lată, îi cădea liber peste pantalonii 
de şifon. Pantofii argintii, cu tocuri înalte desăvârşeau 
toaleta. Unul dintre asistenții lui Lesslie veni să-i 
aranjeze coafura. Aşa că, la urma urmei, Fontaine 
arăta nemaipomenit. 


Fireşte, o ajutau briliantele şi smarajdele care 
întotdeauna se potrivesc la orice. 


„Jump Jenning apăru la timp. Văzându-i îmbrăcă- 
mintea, Fontaine se îngrozi. Parcă ar fi un evadat din 
rai! Oare n-o să râdă de el prietenii ei? 


— Ce, n-ai costum? îl întrebă ea. 


— Dar ce, pielea nu-i bună? o contrazise Jump. 


— Semeni prea mult a masochist. Un costum ar 
fi fost mai potrivit. În stil italian, cu două revere. 


Ochii lui Jump se îngustară. 


— Ascultă lady, dacă ai nevoie de costum, n-ai 
\ decât să mi-l cumperi. Sunt actor, nu manechin. 
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Astfel începu seara. jump îşi pier: ş 
încrunta tot timpul, iar Fontaine nu era de 
mulţumită de cavalerul ei. 


Totuşi, după câteva cupe de şampanie, fieacuriie 


Are o talie grozavă şi muşchi în nişte locuri despre 
existenţa cărora mulţi bărbaţi nici nu bănuiesc. Pen- 
tru succesul programului de seară este cât se poate 
de potrivit. 

Jump se purta ca un tânăr Brando, iar femeie 


nu-şi mai luau ochii de la ei. Ar fi putut trânii în pat 
o duzină întreagă. insă era ciar că o prefera pe 


Fontaine, întrucât doamna Khaled nu avea egal. 

Făcuseră cunoştinţă ia o serată, acum o săptămâ- 
nă, şi ea îl dusese repejor cu limuzina în apartamentul 
ei. După patru ore de maraton sexual, chiar şi Jump, 
care avea o potenţă gigantică, obosise de tot. Femela 
asta e turbată! Dar e bogată. De cea mai înaltă ciasă. 
Şi e elegantă. lar el s-a săturat până-n gât de pro- 
stuţele de douăzeci de ani. Ar fi vrut să-l ia cu ea în 
Londra, pentru că niciodată nu fusese în Europa. 

— Te distrezi bine? îl întrebă Fontaine, împingân- 
du-se în el. 


— Am scuturat şi eu ceva. 
Ea îi zâmbi. 


— Doamne, ce necioplit eşti! 


— Îţi place. 
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— Câteodată. 


— Întotdeauna. 

O îmbrăţişă de talie. Ea îl îmbrânci. 

— Nu aici. 

— Tu vrei asta oriunde. 

— Ştiam că ai în tine ceva extraordinar. Mă rog, 
tact şi inteligenţă... 

El se aplecă la urechea ei şi-i spuse cu un zâmbet: 

— Nu asta... membrul meu. 

Făcură dragoste ore în şir. Mai degrabă, o veşni- 
cie. 

În obscuritatea camerei de hotel, Fontaine stătea 
întinsă în pat, acoperită cu cearşaful, cu capul pe 
pernă şi ţigara în gură. Din când în când din stradă 
se auzea vuietul maşinilor poliţiei, zgomotul obișnuit 
al New York-ului. 


Jump se încolăcise la picioarele ei. Dormea, sfo- 


răind uşor, iar trupul lui musculos tremura din când. 


în când nervos. 


Păcat că nu a plecat acasă, se gândi Fontaine. Nu-i 
plăcea când bărbaţii rămâneau la ea peste noapte. De 
ce să nu dispară imediat? La drept vorbind, numai cu 
un singur om îi plăcuse să doarmă, şi acela fusese 
soţul ei, Benjamin. Mai ales că despre sex nici nu 
putea fi vorba. Arareori mai făceau şi dragoste, însă 
soţul ei avea o potenţă destul de slabă. O erecţie de 


LU două minute şi gata. De aceea Fontaine căuta bucu- 


riile sexuale în altă parte. Poate s-o învinuiască cineva 
pentru asta? Şi totuşi, era plăcut să dormi cu Benja- 
min, cu toate telefoanele din toată lumea care o 
deranjau peste noapte. Lui Fontaine îi era dor de 
prietenia lui. Şi de dragostea pe care el o avea pentru 
ea. 


Însă pe cine ar putea iubi acest ghem de muşchi 
care zace acum pe patul ei? Firește că nu pe ea. Asta 
e sigur. 


Poate că i-o fi plăcând, dar, mai degrabă, urmă- 
reşte un folos. lubirea? Trebuie să uite de aşa ceva. 


Majoritatea giganţilor sexuali sunt consumatori. 
İşi vând trupul. Ştie prea bine lucrul acesta, pentru 
că a străbătut un drum lung într-ale amorului. 


Fontaine oftă din greu, se ridică din pat și plecă 
la baie. Aici se apucă să-şi studieze imaginea din 
oglindă. Părul îi e în dezordine, machiajul de pe faţă 
i s-a întins în pete diforme. Arată ca naiba! Dacă Jump 
(chiar că e un nume bizar) ar vedea-o acum, ar da bir 
cu fugiţii. «Îmbătrânesc, îşi spuse Fontaine, dacă mă 
gândesc numai la cum să scap de el.» Deschise duşul 
şi intră sub apa rece ca gheaţa. 


Jump se mişcă şi în sfârşit se trezi. Întinse mâna 
spre piciorul lui Fontaine, nu o găsi şi înţelese că 
femeia nu mai e în pat. Chiar că nu ar fi trebuit să 
aţipească. S-ar fi cuvenit să vorbească cu ea după 
meciul ae sex. Era gata să plece acasă la el, să-şi 
strângă repede lucrurile şi să zboare cu ea la Londra. 
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Parcă i-ar fi greu să mai cumpere încă un bilet? Ar 
răsplăti-o pentru asta în pat. 


Jump auzi zgomotul apei curgând, sări în picioare 
şi se duse în baie. Silueta lui Fontaine se zărea prin 
perdeaua străvezie. Fără să stea pe gânduri Jump 
intră şi el sub jetul de apă, neînchipuindu-şi că poate 
fi rece. 

Erecţia i se spulberă într-o clipă. 

Fontaine, fireşte, izbucni în râs, iar Jump se îngro- 
zi la modul cel mai sincer. Aşa ceva i se întâmpla rar. 
Pînă să-şi reintre îm formă, Fontaine se şi ştersese 
bine și renunţase la promisiunile lui. 


> Nu acum. Trebuie să împachetez lucrurile. 
Jump nu ezită să se folosească de ultima şansă. 


— Nu vrei să mă iei cu tine? îi propuse el. Ne-am 
distra foarte bine. 


Fontaine îşi închipui, pentru o clipă, întoarcerea 
la Londra, însoţită de acest actoraş tînăr, prostuţ, 
înveşmântat în piele. Nu, voia să facă o cu totul altă 
impresie. 

— Jump, îl luă ea cu binişorul, un actor trebuie să 
ştie să iasă la timp din scenă. Ţi-ai jucat rolul forate 
bine, însă sejurul meu la New York s-a încheiat, iar 
la Londra nu te aşteaptă nimeni. 


Jump clocotea de mânie. Aluziile ei vagi nu-l 
atinseră deloc, căci înţelesese foarte bine că fuse<e 


refuzat. yy 


Capitolul V 


— Carrie? ochii negri ai lui Niko se uitau nedu- 
meriţi la Barney. La ce naiba ai adus-o aici? : 


Şedeau în bar şi, Barney, pentru prima dată, îl 
vedea pe Niko atât de nervos. 


— N-am avut de ales, încercă el să-i explice. S-a $ 


ORS A DE mi Sia ie | 
nimerit să fie în casă când ai sunat tu şi a insistat să vină. 


— Întotdeauna ai de ales în viață, spuse Niko, 
sorbind din paharul cu votcă şi aruncându-şi privirile 
prin sală. 

Barney tuşi nervos. 

— Ce s-a întâmplat? Cum te-ai distrat? încercă el 
să schimbe subiectul. 

— Ca dracul. Câţi bani ai adus? 

Barney se plesni peste buzunar. 

— Şase mii, bani gheaţă. Jucăm? 

Niko oftă. 

— Am jucat deja, amice, şi am rămas dator acestui 
minunat cazinou cu cinci sute cincizeci de mii de 
dolari. Bineînţeles, dacă uit de cele şase sute de mii 


pe care le-am pierdut mai înainte. Aceia au fost banii 
mei. 


Barney izbucni într-un hohot de râs stupid. 
— Ce spui? Ce glume ciudate... 


— Acum n-am chef de giume, i-o reteză Niko. 
Asta-i adevărul. Poţi să-mi spui cum vrei. 


Tăcerea jenantă se prelungi câteva minute. Apoi 
Barney spuse: 


— Ascultă, Niko, de când şi până când ai început 
să-i imiţi pe jucătorii profesionişti? Doar nu o dată / 


ipes 


am văzut cum joci. Niciodată n-ai mizat pe sume 
mari. 


Niko dădu afirmativ din cap. 

— Ce-aș putea să-ţi răspund? Pur şi simplu m-am 
lăcomit. lar când omul este mânat de lăcomie, noro- 
cul îl părăseşte. Nu-i aşa, amice? 

Barney îşi lăsă capul în jos. Da, avusese prilejul să 
vadă ce se întâmplă când jucătorul începe să aibă 
frisoane: nu mai ai ce-i face. Totul se petrece cu 
iuţeala fulgerului. Şi n-are importanţă dacă pierzi sau 
câştigi, oricum nu te mai poţi opri. 

— Şi cum ai de gând să te achiţi? 

— N-am această posibilitate, îi răspunse calm 
Niko. 


— Doamne! nu mai glumi aşa! 
— Cine glumeşte? N-am cu ce plăti, e simplu de 
tot. 


— Şmecherii de Fonicetti nu ţi-ar fi acordat un 
asemenea credit, dacă nu ar fi fost siguri că te poţi 
achita de el. 


Niko dădu din cap. 


— Acum înţeleg. Dar în timpul jocului nu-mi 
dădeam seama de nimic. Nimeni nu mă limita în nici 
un fel. Probabil ei şi-au zis că, dacă pot pierde şase 
sute de mii, înseamnă că sunt în regulă cu banii 
gheaţă. Banii ăştia sunt cei de pe casă, ultimii. Sunt 

„ruinat, băiete, ruinat de tot. 


Ai 


Esenţa a ceea ce se întâmplase cu Niko ajungea 
cu greu la puterea de înţelegere a lui Barney. Întot- 
deauna e rău să pierzi. Dar să nu ai bani ca să-ţi 
plăteşti datoria... E sinucidere curată... Sinucidere 
sigură. Toată lumea ştie ce se întâmplă cu datornicii 
care nu plătesc... Barney l-a cunoscut personal pe un 
băiat din Los Angeles care a rămas dator la book- 
makers cu șapte mii de dolari. Cu nişte amărâte de 
şapte mii de dolari. Într-o bună dimineaţă valurile i-au 
adus cadavrul pe mal. Întâmplarea a fost o lecţie bună 
şi pentru alţii. În decurs de o săptămână mulţi dator- 
nici s-au achitat. 


— Da, e o pacoste. Barney nu mai ştia ce să spună. 
— E prea puţin zis, îi replică Niko. 
— Născocim noi ceva, îi spuse Barney, deşi ştia 


foarte bine, în adâncul sufletului său, că posibilităţile 
lor sunt cât se poate de limitate. 


* 


Încântată ca un copil, Carrie studia camera lux a 
lui Niko. Sări de câteva ori pe patul uriaş şi roşi 
gândindu-se ce satisfacţie ar, putea avea aici mai 
târziu. 


Carrie locuia la Los Angeles de-abia de un an şi 
ceva şi ajunsese la concluzia că viaţa agitată de actriţă 
nu i se potriveşte. În Texas fusese celebră ca mane- 
chin, însă chemarea Hollywood-ului fusese atât'de“ 
puternică, încât se pomenise într-un apartament 


| 


Aga iubitul. j 


modest de pe bulevardul Fontain. Douăzeci şi cinci 
de probe, două roluri minuscula, participări la recla 
me. Apoi l-a întâlnit pe Niko. Astfel Carrie a aflat at 
pentru prima dată ce este dragostea. Sexul îl 
cunoştea de dinainte. Primul ei partener fusase un 
fotbalist profesionist, pe când încă maiera elevă. Al 
doilea, proprietarul unei fabrici de blue geans. Al 
treilea, un agent de la Hollywood, care i-a promis 
multe. A învăţat multe de la acesta, dar nu ceea ce 
ar fi vrut. 


Niko părea cu totul altfel. Un asemenea bărbat 
îşi visase A fost pentru el Niky Orştein din «O fată 
ridicolă», Ret Buttler din «Pe aripile vântului» şi 
Gatsby din «Marele Gatsby». 


Carrie credea că viaţa este aşa cum o vede la 
cinematograf: pe ecran i se părea mai reală. 


Toată viaţa i s-a încurcat când l-a întâlnit pe Nik 
la o serată. Şi a continuat să rămână încurcară până 
când el i-a ţinut cuvântarea de adio. 


Mai întâi a plâns, apoi a înțeles că crap 
de partea lui, însă pe urmă s-a gândit: «Dar 


ga 


e 


dreptate? Oare chiar va îi mal fericită fâră el? 


Apoi lui Carrie i-a venit ideea că în singurătate îi 
e rău de tot şi că, deci, nu există motive pentru 
despărţire. S-a repezit imediat ia ei acasă, ca să-i 
împărtăşească aceste gânduri, însă Niko era plecat, 


iar Barney a invitat-o amabil la Las Vegas, ca să-şi 


ĝ3 


Go Ü 


Carrie se spălă pe mâini, îşi pieptănă părul lung, 
auriu, şi începu să aştepte răbdătoare. După ce | 
trecură două ore, începu să se gândească dacă n-ar | 
trebui să pornească ea însăşi în căutarea lui Niko. Se 
studie încă o dată, pretențioasă, în oglindă şi, negă- 
sindu-şi nici un defect, se duse la lift. 

| 
| 


* 


Cineva i-a spus odată lui Dino Fonicetti că sea- 
mănă foarte bine cu Tony Curtis. Era adevărat. La 
Las Vegas avea reputaţia de bărbat frumos şi de aceea 
îşi putea alege orice fată. 


Succesul lui Dino în sex nu depindea numai de 
felul cum arăta. Fratele lui, David, care se născuse 
aproape un monstru, avea şi el multe victorii la activ 
asupra femeilor. 


Dino intră în lift şi încremeni, văzând o femeie 
frumoasă. Fireşte, această femeie era Carrie, care lui 
Dino i se păru elegantă şi cât se poate de castă. 


— Salut! îi spuse Dino. 
Modestă, Carrie privea în pământ. 


Obişnuit cu succese fulgerătoare, Dino medita la 
cuvintele pe care trebuia să le adauge. 


-- V-aţi oprit la hotel? 


Nu era rău pentru început. ! 


Însă şi fata era foarte frumoasă. Carrie îşi înălțx | 
spre el imenşii ei ochi albaştri. / 


— Pur și simplu am venit în vizită, spuse ea. \ 


— Grozav, răspunse. Toți vin la Las Vegas în vizită. 
Liftul se opri şi amândoi ieşiră în hol. Carrie ezită. 


— În ce direcţie mergeţi? se interesă Dino. 
— Am o întâlnire cu un prieten. 


El îşi spuse că nu trebuie s-o scape pe fata aceasta 
minunată şi îi întinse mâna. 

— Mă numesc Dino Fonicetti. Acest hotel 
aparţine familiei mele şi dacă aveţi nevoie de ceva... 

— Strângându-i mâna, observă că palma ei este 
moale și docilă. Şi se îndrăgosti fulgerător. Asta-i 
bună! Dorinţa se înfiripă din nimic! 


— Încerc să-l găsesc pe domnul Niko Konstantin. 
Îl cunoaşteţi? Glasul ei era la fel de catifelat ca şi mâna. 
Dacă îl cunoaştem pe Niko? Păi și el îl caută. Dar ea 
îl cunoaşte pe Niko? La naiba! 


x 


Niko şi Barney se gândeau cum să scape din 
situația aceea neplăcută. 


— Nu-mi vine să-mi cred ochilor. Spre noi se 
îndreaptă Dino Fonicetti la braţ cu Carrie a noastră. | 


Niko întoarse capul şi cei doi prieteni se ridicară | 
ca să salute perechea. Într-adevăr, Dino o ducea pe | 
Carrie de braţ. Ea păşea alături de el, docilă, şi toţi 


ae a se uita în urma ei. 


P a i 


Incercată de prea multe sentimente, ea îl privi pe 
Niko. 
— Am fost nevoită să vin, şopti ea abia auzit. 


Niko privea când la ea, când la Dino. 


— L-am întâlnit pe domnul Fonicetti în lift. Şi 
dumnealui a fost aşa de amabil că mi-a propus să mă 
ajute ca-să te găsesc, spuse iute Carrie. 


— Niko! exclamă prietenos Dino. 

— Dino! îi răspunse Niko cu tot atâta căldură. 

— Barney, adăugă Dino, de ce nu mai prevenit că 
vii? 

— Nici eu n-am ştiut până astăzi că vin, râse 
Barney. 


— Totul e în ordine? Te-ai aranjat bine? îl întrebă 
Dino. 


— Totul e minunat, spuse Niko, cu un zâmbet 
larg. 

— Dacă ai nevoie de ceva, dă-mi de ştire, spuse 
Dino. Pentru că veni vorba, cât mai rămâi la noi? 

Întrebarea părea cât se poate de firească, însă 
Niko înţelese foarte bine pentru ce îi fusese pusă. 

— Destul de mult, ca să-mi câştig o parte din banii 
pierduţi, glumi el. - 


— Desigur, desigur, spuse Dino, afişându-şi cele- y 
brul zâmbet al lui Tony Curtis. Ne place când oaspeții “ 


Cag pleacă cu câștig. Însă astăzi, vă invit pe toți la 


cină. Privi spre Carrie. Şi pe urmă putem merge la | ` 


ultimul spectacol al lui Carlo Brand. Vreţi? 


— Fata privi spre Niko şi el îi făcu semn că da. La 
despărţire, Dino se întoarse spre Barney. 


— Susanna e aici, îi spuse el. Arată foarte bine. 


— Şi pe cine interesează asta? mormăi înciudat 
Barney. 


— Cine-i Susanna? întrebă Carrie. 


— N-are importanţă. E fosta mea soţie. Niko 
numără iute nişte bani, și-i întinse lui Carriey două 
sute de dolari. 


— Fetiţo, fii bună şi du-te şi joacă puţin. Eu şi cu 
Barney trebuie să mai discutăm ceva. 


— Dar, Niko!... Trebuie să stau de vorbă cu tine. - 
Am venit ca să... -- Fără să te invit, o întrerupse el 
| moale. 


i Ochii fetei se umplură de lacrimi. 

— Credeam c-o să te bucuri. 

— Mă bucur, dar acum sunt ocupat. 

— Nu ştiu să joc cărţi, încercă Carrie să proste- 
steze. 


Niko îi arătă cu degetul spre Dino care discuta 
cu un crupier. 


| — Te învaţă prietenul tău. Cred că ar fi bucuros | 
\ Să-ţi arate cum se joacă. 


— Cam fără chef,.Carrie se îndepărtă, iar Barney 
şi Niko se priviră cu subînţeles. 


~— Micuța Carrie o să lucreze pentru noi, spuse 
Barney. Niciodată nu l-am mai văzut pe Dino atât de 
emoţionat. Şi doar, odată, două nopţi la rând a făcut 
dragoste cu toată trupa de balet! 


— Excelent, se declară Niko de acord. 


— Hai să mai analizăm planul încă o dată. 


* 


Nu fără un anume plan secret, Dino îi mai turnă 
lui Carrie vin în pahar. Cu mâna ei frumoasă ea 
împinse sticla ca să nu-l lase să i-l umple. 


— Imi ajunge o porţie, spuse ea serios. 
— Chiar? o luă el peste picior. 


— Chiar aşa, îi răspunse Carrie. Beau mai mult 
doar la nunţi sau la ocazii deosebite. 


— Dar acum chiar că este o ocazie deosebită, 
insistă Dino, dându-i mâna de-o parte şi umplându-i 
paharul. Era foarte mulţumit de felul cum s-a aranjat 
treaba. Niko i-o oferise pe tavă. Cinaseră în patru, 
apoi Niko îl trăsese pe Dino de-o parte şi îi explicas=, 
că are o întâlnire, dar că sosirea lui Carrie la Las 
Vegas îl punea într-o situaţie jenantă, pentru că nu se 
aştepta la asta. Dino îi răspunse că nu trebuie să se 
neliniştească. Va fi fericit să se îngrijească personal 
de Carrie. 


GD 


pentru mine... N-aş vrea s-o supăr. Sunt sigur că o 
să-mi petrec noaptea cu o damă... 


— Te asigur că Carrie nu o să dorească nimic, 
spuse Dino. 


După cină Niko se scuză şi plecă. Fosta soţie a 
lui Barney, Susanna, îl prinse iute şi foştii soţi se 
îndepărtară îmbrăţişaţi, aşa că Dino şi Carrie răma- 
seră singuri. 

Se vedea că Carrie este tulburată, însă era gata 
să-l ajute pe Niko. Doar o rugase să-l distreze pe 
Dino... 

— Încearcă să-l faci să fie absorbit de tine, măcar 
până în a doua jumătate a zilei de mâine. Niko o 
sărutase uşor. Pentru mine e foarte important şi 
cândva o să-ţi explic totul. 


— Dino, îl întrebă ea, chiar locuieşti la hotel, sau 
ai casa ta? . 


~ Aici locuiesc micuţo, îi răspunse Dino cu 
mândrie. Cinci apartamente de la ultimul etaj, sunt 
ale mele. Panorama oraşului e splendidă de sus şi 
dacă vrei s-o vezi... 


— Sigur c-aş vrea să văd. S-ar putea? 

Dacă s-ar putea? La naiba. Totul merge chiar mai 
bine decât se aştepta. 

Dino era absorbit cu totul de Carrie. Uitase de 


— E o fată minunată, o lăudă Niko. E ca o i 


toate. Singura lui dorinţă era s-o culce în pat SV, 


această păpuşică drăguță. Uitase cu totul că trebuia 
să-i ceară banii lui Niko şi să-i ia un cec pentru 
datorie. Cinci sute de mii înseamnă mult pentru 
oricine. Şi totuşi... Era mult mai important s-o obţină 
pe Carrie. Restul i se părea nesemnificativ. Nu prea 
pare că Niko are de gând s-o şteargă... E aici aproape. 
Dino o să stea de vorbă mâine cu el. 


Despărţindu-se de ei după cină, Niko se întoarse 
imediat la Cazino. Ochii lui o căutau febril pe femeia 
pe care avea de gând s-o invite să-şi petreacă seara 
cu el. 


Doamna Costello câştiga iar. Lângă ea erau tean- 
curi de fise de câte o sută de dolari. Păcat că domnul 
Costello nu a murit cu câţiva ani mai devreme. Tot 
timpul a fost zgârcit, cu toată imensa lui avere. Oare-i 
chiar atât de greu să înţelegi că banii sunt necesari 
pentru a-ţi oferi bucurii? 


Ura! Curând va fi anunțat următorul număr. 
Treizeci şi cinci. Pusese cinci fise pe această cifră. 


— Astăzi aveţi mult noroc, doamnă, spuse Niko. 


Femeia întoarse capul ca să-l vadă pe cel care, 
intră în vorbă cu ea. În spatele ei stătea frumuşelul 
acela, puiul acela de căţea, cu care jucase bacarra la 
aceeași masă. Simţea că bărbatul vrea ceva de la ea. 


— Da, am noroc, râse ea măturând fisele cu 
palma. 


fu Niko băgă de seamă că uriaşul diamant i-a i! 


lucit, ca şi cum i-ar fi făcut cu ochiul. Trebuie să fie 
foarte scump şi l-ar putea scuti pe Niko de toate 
neplăcerile ulterioare. 


Căzuse pe gânduri. Oare cât cântăreşte această 
doamnă, două sute sau trei sute de pfunzi? Câţi ani 
are? Cincizeci, şaizeci? 

— Sunteţi o femeie frumoasă, îi şopti el la ureche. 
Femei ca dumneavoastră n-ar trebui să-şi piardă 
nopţile la ruletă. 


— Sunteţi străin? întrebă ea, uluită de compli- 
ment. Tot paradoxul era că doamna din Costello se 
considera într-adevăr frumoasă. Da, are câţiva pfunzi 

_în-plus şi pentru unii o fi fiind bătrână. Însă băiatul 
ăsta nu e un novice, e capabil să ghicească o femeie 
plăcută, matură şi sexuală. Nu-i prost. Și imediat 
doamna plecă să schimbe fisele în bani. O asemenea 
posibilitate nu apare în fiecare zi. 


Peste o jumătate de oră erau deja în camera ei. 
Dacă Niko îşi punea ceva în gând, niciodată nu 
„pierdea timpul. 


— De obicei nu invit necunoscuţi la mine, chicoti 
doamna Costello. 


— Credeţi că sunt un necunoscut? o înrebă Niko 
deschizând o sticlă de şampanie şi aruncând în cupa 
ei două tablete de somnifer puternic. Nu-i nimic 


ciudat în faptul că vreau să fiu singur cu o femeie 
frumoasă. 


Doamna Costello aproape că măcănea de entu- 
ziasm. Era cea mai bună pradă a ei de când se culcase 
cu un chelner negru, de douăzeci de ani, din Detroit. 


x 


Nu-și plănuise deloc să se întâlnească cu Susanna. 
Dar ce putea face sărmanul Barney? ÎI găbjise ca 
întotdeauna strivindu-l cu autoritatea ei şi acum, cu 
glas de miere, încerca să-l convingă că avocatul lui e 
un adevărat porc de câine. 


Barney şedea şi dădea resemnat din cap, dar nu 
putea zice nici pâs. Îi urmărea pe Dino şi pe Carrie 
care se aşezaseră la masa de alături. Într-adevăr, 
celor doi le mergea bine. Susanna îl plesni peste 
mână. 


— Te-am întrebat ce faci aici? De ce nu mă asculţi? 


— Fireşte că te ascult. Barney îşi întoarse privirile 
spre Susanna. De la mama ei moştenise trăsăturile 
grosolane ale feţei, pe care le mai netezise puţin 
operaţia estetică de îndreptare a nasului. 


— Ei? îi aduse ea aminte. 


— Ca să vin aici n-aveam nevoie de permisiunea ta. 


— Asta cu siguranţă. Nu ştii decât să-ţi râzi de 
mine, se enervă Susanna. 


Barney se ridică de la masă. N-are de gând k 
asculte aiurelile. 


— Scuză-mă Susanna. Întârzii la întâlnirea cu cru- 
pierii..Mă aşteaptă cărțile de joc, de dragul cărora am 
venit. 


— Cărţile?! exclamă Susanna. Şi eu trebuie să 
smulg cu cleştele de la tine fiecare cent! 


Barney o privi cu răceală. Îi plătea o mie cinci sute 
de dolari pe lună, iar ea voia şi mai mult. Pur şi simplu, 
e ridicol. Carlo Brand are milioane, iar Susanna e 


singura lui fiică. “a 


Cu coada ochiului băză de seamă că Carrie şi 
Dino se ridicaseră de la masă. $ 


~ Sunt nevoit să plec, spuse el repede. 


„__— Barney! se îmbună într-o clipă Susanna şi 
încercă să-l ţină de mână. Nu vrei să ne întâinim mai 
târziu şi să bem ceva? Am obosit de certurile noastre. 


O, Doamne! iarăşi complicaţii! Pe faţa lui Susanna 
se putea citi că n-ar avea nimic împotrivă să se culce 
cu el. 


Barney reuşi să-şi afişeze un zâmbetul pro- 
miţător. 


— Şi eu. Unde să te caut? 


— După concertul tatei o să stau puţin cu el, apoi 
urc în camera mea. Vino! l 


— Bine. Ne mai vedem. 


dă Reuși să fugă chiar în momentul când Carrie şi 
Dino urcau în lift. Era clar că fetiţa îşi ieşise din minţi. 
Niko nu-i spusese decât un cuvânt şi ea era gata de 
orice. Barney se grăbi să iasă în stradă. Trebuia să 
ducă la îndeplinire partea din plan care îi revenea. 
Voia să-l ajute pe Niko. 


Al 


T = 


Capitolul VI 


Aeroportul Kennedy din New York era aproape 
tot timpul foarte aglomerat. Acum din pricina tim- 
pului prost, se înghesuiseră aici o mulţime de oameni. 
Nerăbdători, aşteptau cu toţii decolarea. 

Fontaine Khaled intră în clădirea aeroportului 


ae de doi hamali. Un funcţionar se repezi imediat / 


la ea. În urmă se târa Jump gândindu-se dacă va veni 
vreodată ziua când şi pe el îl vor întâmpina la fel. 

— Doamnă Khaled, sunt bucuros să vă văd, spuse 
funcţionarul. 


— Mă înregistraţi? 


~ Fireşte. Nu vreţi să mergeţi în sala de aştepta- 
re? 


— Ce, cursa întârzie! întrebă Fontaine vădit de- 
ranjată de acest amănunt. 


— Foarte puţin. 
— O, Doamne! 
Funcţionarul chemă pe unul din subordonați. 


— Conduceţi-o pe doamna Khaled în sala de 
aşteptare. 


— Hai! îi porunci Fontaine, cu tonul unei împără- 
tese, lui jump ca s-o urmeze. 


Cu o oră înainte Niko ajunsese cu avionul de la 
Los Angeles şi, spre nemulţumirea sa, constatase 
întârzierea cursei spre Londra. Şedea în sala de 
aşteptare sorbind câte o înghiţitură de votcă şi 
meditând la evenimentele care îl adusese aici. În loc 
să plângă, avea o dispoziţie foarte bună. La naiba! 
Cum a trăit zece ani? Adrenalina nu mai pulsase 
niciodată atât de turbat în venele lui. 


Barney l-a ajutat foarte mult. El a fost acela care 
i-a propus lui Niko să fugă. 


— N-ai nevoie de nici un fel de explicaţii, îi 
implora Barney. Carăte de aici la mama dracului şi fă 
rost de bani. Ăştia nu trebuie să dea de tine înainte 
de a avea toată suma. 


Bună idee. Dar la început Niko nu-şi putea închi- 
pui cum va face rost de bani. Apoi se dumirise. 
Această faptă, fireşte nu intră în regulile lui. Dar nu 
are altă scăpare. Va fura inelul doamnei aceleia grase, 
care trebuie să coste cel puţin atât cât a pierdut el. 


Mai întâi Barney a crezut că prietenul lui glu- 
meşte, însă când a înțeles că Niko e cât se poate de 
serios, s-a apucat să analizeze acest plan. Deci, tre- 
buie să fure inelul. Apoi s-o şteargă la naiba din Las 
Vegas, pentru ca nemernicii de Fonicetti să nu afle 
nimic. Să vândă inelul. Să plătească datoria și apoi să 
se îngrijească s-o compenseze pe grăsană. Niko 
insista că trebuie să-i restituie femeii banii. 


Era un plan nebunesc, dar amândoi credeau că 
va putea fi pus în aplicare. 


Dino nu-l va urmări pe Niko, pentru că i s-a pus 
pata pe Carrie iar fata s-a arătat teribil de entuzisma- 
tă în a-i ajuta. Barney a închiriat o maşină. De cum a 
pus mâna pe inel, Niko a plecat la Los Angeles; şi-a 
făcut bagajele şi s-a dus direct la aeroport. 


La Londra Barney avea un prieten, Hill, om cu 
legături, care îl poate ajuta să scape de inel. Londra 
e suficient de departe şi Niko va reuşi să-şi rezolve 
toate problemele. În momentul în care ai lui Fonicetti 


| vor descoperi că a părăsit Las Vegas-ul, Niko va fi 


deja aici cu banii. 

Fireşte, planul avea lipsuri. Cu siguranţă grăsana 
va face gălăgie imediat ce îşi va reveni după doza 
puternică de somnifer. Totuşi Niko i-a dat un nume 
străin. Şi cine să-l bănuiască? A avut grijă ca să iasă 
separat din Cazino. Singurul lucru care îi leagă este 
faptul că au jucat cărţi la aceeaşi masă. Barney şi 
Carrie vor rămâne la Las Vegas şi vor da impresia că 
Niko nu a plecat nicăieri. 


Acum Niko aştepta decolarea şi inelul părea că 
îl arde în buzunar. Îşi. făcea gânduri cum să scape de 
vamă. Ce s-ar întâmpla dacă ar fi oprit şi i s-ar găsi 
briliantul? Nu era o perspectivă prea plăcută. 

În sala de aşteptare intră o femeie. Rafinată, 
sigură pe sine şi frumoasă. De vreo patruzeci de ani, 
îmbrăcată luxos şi pricepută în a-şi arăta şarmul. În 
ea Niko văzu propria sa imagine. Şi nu putu să nu 
zâmbească când îi trecu prin minte această idee. 


Femeia era însoţită de un tânăr atletic. Acesta îi 
sorbea fiecare cuvânt rostit atât de tare încât deve- 
nea un bun public. Însă pe femeie o durea în cot că 
o aude atâta lume. 


— Doamne! ce plictiseală, spunea ea. De ce 
diavolul ăsta de avion nu zboară la timp? Se trânti 
într-un fotoliu, aruncă de pe ea blana de enot şi-şi 
puse picior peste picior. Comandă imediat nişte 
şampanie, dragule! 


— Cine-i? o întrebă Niko pe chelneriță. 


Aceasta ridică din umeri. 


— Doamna Khaled, soţia nu ştiu cărui milionar 
arab. Avem dispoziție să ne îngrijim de ea. A mai fost 
pe aici. E o adevărată cocotă. 


Fontaine ar fi vrut ca Jump să plece. O enerva. 
Încercările lui de a i se face plăcut erau la fel de vizibile 
ca şi aluziile că a visat întotdeauna să ajungă în 
Europa. Îi spunea că se va plictisi îngrozitor fără ea. 
Că şi ei i se va face urât fără el. Fireşte, aduse vorba 
şi lespre faptul că sexul cu Fontaine a fost nemaipo- 
menit. 


— E timpul să pleci, îi spuse tăios Fontaine. Vreau 
să dorm puţin. `, 

— Nu te pot lăsa aşa, îi răspunse emoţionat Jump. 
Cursa poate fi amânată. 


Era gata să aştepte oricât pentru că spera că ea 
îşi va schimba hotărârea și îl va lua cu sine. 


— Nu, dragule, insist. Ai pierdut destul timp aici. 
Totuşi Jump continua să se încăpăţineze. 


— Rămân cu tine, Fontaine. Nu se ştie niciodată 
ce se poate întâmpla. Însă înainte ca ea să-i poată 
răspunde, apăru o stewardesă care anunţă îmbarca- 
rea. 


— În sfârşit! spuse Fontaine. 


H Se ridică şi-i permise lui jump să-i arunce 
pe umeri. Acesta vru s-o îmbrăţişeze, însă Fonaine îi 
întinse doar obrazul ca s-o sărute. 


— Nu în faţa oamenilor, bombăni ea. Totuşi, am 
o anumită reputaţie. — Când îmi dai telefon? se 
interesă el. Era preocupat mai mult de posibilitatea 
călătoriei la Londra, decit de reputaţia ei. 


— Foarte curând, răsună un răspuns care nu 
însemna nimic. 


Niko avu grijă să fie plasat lângă doamna Khaled 
din două motive. Primul dintre ele: cine, dacă nu o 
englezoaică, poate trece fără piedică un briliant prin 
vamă, fără să fie oprită? Şi al doilea motiv: zborul 
urma să fie lung şi plicticos. Deşi Niko prefera fetele 
tinere, se gândi că doamna Khaled îl poate distra şi 
chiar ar putea juca cărţi cu el. 


Inainte de a-şi ocupa locul, se convinse că Fon- 
taine s-a aşezat la fereastră. Femeia remarcă imediat 
acest lucru şi îi făcu plăcere. 


Niko îi zâmbi, introducând în acest zâmbet tot 
farmecul său. 


— Permiteţi-mi să mă prezint: Niko Konstantin. 


Ea ridică cu dispreţ din sprîncene. | se părea 
atrăgător, dar cam bătrân pentru ea, iar discuţiile 
gratuite nu o interesau pe Fontaine. 


Totuşi nu era chiar atât de simplu să scape de 
\ Niko. 
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— Dar dumneavoastră?... 


— Doamna Khaled, îi răspunse ea scurt. Vreau să 
vă previn că dacă tot suntem vecini cu locurile pentru 
câteva ceasuri, sunt teribil de obosită şi n-am de gând 
să întreţin o discuţe din politeţe. Sper că mă înţele- 
geţi, domnule... 


— Konstantin. Fireşte că înţeleg. Nu vreţi să vă 
comand nişte şampanie? 


— Comandaţi ce doriţi! Dar nu uitaţi că la clasa 
| totul se serveşte gratuit. 


— Mă refeream la momentul când vom ajunge la 
Londra. N-aţi vrea să luăm prânzul la «Annabella»? 


— Fontaine se încruntă. N-avea chef să se lege la 
cap cu acest bărbat când singura ei dorinţă era să 
tragă un pui de somn. Îi arătă cu ochii spre o blondină 
de vreo treizeci de ani îmbrăcată într-un mantou de 
nurcă în dungi. 


~ Incercaţi-vă norocul cu ea, îi propuse cu ră- 
ceală în glas. Cred că aveţi mai multe şanse de succes. 


Niko îi urmări privirea. 


— Păr vopsit, surplus de cosmetică. Aveţi o 
părere prea proastă despre gustul meu, doamnă. 


O, Doamne! cu ce-a greşit ca să nimerească lângă 
un bărbat care are chef să-i facă curte? Fontaine se 
întoarse cu spatele şi îşi pironi privirile în fereastră. 
Poate c-ar fi trebuit să-l ia cu ea pe Jump, măcar ca 


să se pună la adăpost de asemenea intrigi mărunte în 
avion. 


— Centura dumneavoastră. 
— Ce? 
— S-a aprins becul de pe tablou. 


Ea se apucă să-și caute centura de siguranţă, însă 
nicidecum nu reuşea să găsească cealaltă jumătate. 
Niko înţelese şi încercă s-o ajute să şi-o lege. 


— Mă descurc singură, i-o reteză ea. 
Niko era dezorientat. 


Ce-i cu femeia asta, pe care n-o poate încânta? 
Aşa ceva e imposibil. De neînchipuit. Timp de zece 
ani a tot ales pe cele mai frumoase fete de la 
Hollywood. Veneau fuga la prima lui chemare, fie zi, 
fie noapte. Nu l-a respins nimeni, niciodată. A fost 
întotdeauna înconjurat de atenţie. 


Şi acum această... această englezoaică. Orgolioa- 
să şi caustică... Şi totuși... Dacă vrea să ascundă 
briliantul, trebuie s-o îmbuneze. 


Avionul începu să ruleze pe pista de decolare. 
— Vă e frică? o întrebă Niko. 


Fontaine îl privi cu dispreţ. 


— Zbor de la şaisprezece ani Numai Dumnezeu 
ştie de câte ori m-am urcat în aer. Închise ochii. 
Chiar, cât a zburat? Foarte des în primul an de 
căsătorie. ÎI însoțea pretutindeni pe Benjamin. Soţie 
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ideală. Raiduri prin toată lumea, călătorii de Mi 
obositoare, care mai că n-au smintit-o. Şi Fontaine 
l-a convins pe soţul ei s-o ia numai în locurile intere- 
sante. Paris, Roma, Rio, New York, Acapulco. Maga- 
zine luxoase. Prieteni interesanţi. Apoi, şi amanți... 
Benjamin o adusese în situaţia să-şi caute amanți... 


Simţi o mică greață când avionul se ridică în aer, 
însă nu deschise ochii ca să nu-l încurajeze pe 
însoţitorul ei, dându-i şansa să înceapă iarăşi discuţia. 
E un bărbat atrăgător, însă, desigur nu e tipul ei. E 
prea bătrân. l-ar fi plăcut poate prietenei ei, Vanessa, 
căreia toate lucrurile îi plac numai dacă sunt puţin 
purtate. 


— Aţi dormit două ceasuri, o anunţă Niko. 

Fontaine deschise ochii încet. Îi era cald şi simţea 
în gură un gust neplăcut. Niko îi întinse o cupă de 
şampanie, pe care ea o primi recunoscătoare. 

— Cărţi jucaţi? o întrebă el. 

— O, Doamne! Asta era! zâmbi ea fâră chef. Vreţi 
să stoarceţi bani de la parteneri întâmplători. Ar fi 
trebuit să-mi dau seama de la bun început. 

Niko surâse. 

— Da, cărţi joc. Dar nu storc niciodată bani. 
Scuzaţi-mă că v-am dezamăgit. 

— Dar arătaţi ca un cartofor profesionist. Şi 
sunteţi îmbrăcat chiar mai bine decât mine! 


N — Aşa ceva este imposibil, doamnă. a 
P E” 


Fără voie, discuţia se închegă, și ei începură să 
râdă. Stewardesa le aduse mâncare și şampanie. 


La drept vorbind, n-arată rău deloc, conchise 
Fontaine. E chiar inteligent. E o adevărată plăcere să 
vorbeşti cu un bărbat care nu-i nici homo, nici 
armăsar tânăr. 


Din treacăt îşi puse întrebarea dacă o fi având 
bani. E într-adevăr bine îmbrăcat, are lucruri scumpe 
pe el, alese cu mult bun gust. 


— Cu ce fel de afaceri vă ocupați? întrebă ea, fără 
să lase impresia că o interesează prea mulg 


— Cu proprietăţile imobiliare, zâmbi Niko. 

— Prin asta se poate înţelege orice. 

— Chiar așa se şi întâmplă. Îmi place varietatea. 
— Hm..., îl privi ea întrebătoare. 

— Dar dumneavoastră? Unde-i domnul Khaled? 


— Benjamin Al Khaled nu are norocul să fie soţul 
meu. A fost, însă nu spuneţi nimănui despre asta. Sunt 
mai“bine deservită atunci când nu se cunoaşte ade- 
vărul. 


Niko o privi cu admiraţie. 
— Sunt sigur că sunteţi întotdeauna bine servită. 
— Mulţumesc. 


Privirile li se întâlniră. Era momentul când nu 
trebuia să spună nimic pentru că totul era clar. 


a îşi eliberă privirea. Doamne! Poate că 


din pricina zborului sau poate datorită oboselii, se 
simţi cuprinsă de o dorinţă de neînfrânt. 


— Scuzaţi-mă. Se ridică şi trecu pe lângă el, 
ducându-se la toaletă, pentru că voia să vadă cum 
arată. Desigur, rău. Niko o urmări cu privirea şi simţi 
mirosul de «opium». Lisa Maria folosea întotdeauna 
parfumul «Madame Julie». Pentru prima dată după 
mult timp se gândi la soţia lui. Lisa Maria aparţinea 
trecutului. Nu voia să spulbere frumoasele amintiri. 
De ce şi-o fi adus acum aminte de ea? 


— Vreţi să vedeţi filmul, domnule Konstantin? îl 
întrebă stewardesa. 


— Ce film? 

— «Furia». Cu Kirk Douglas în rolul principal. 
— Desigur, lăsaţi-mi căştile. ' 

— Şi doamna Khaled? 


— Da. Şi doamna Khaled vrea să se uite. la deja 
hotărîri în locul ei? Nu-i mare lucru, dar ar putea 
ajunge și în pat cu ea... Demult nu s-a mai culcat cu 
o femeie adevărată. A avut o mulțime de fete care se 
desfătau cu comportamentul lui profesoral... Dar să 
fie din nou cu o ființă mai feminină... rafinată şi 
senzuală... 


În treacăt, Niko se întrebă dacă are bani şi se 
gândi că n-ar fi deloc rău... 


Capitolul VII 


Polly Brand se mişcă prin somn şi se întinse. Mâna 
ei dădu peste un corp de bărbat şi femeia se trezi 
brusc. Apoi Polly îşi aminti că nu e singură, zâmbi şi 
îşi căută ochelarii. 

— Aşa te văd mai bine dragule! Chicoti ea şi se 


goe să mângâie spinarea bărbatului. 2 
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— Lasă-mă în pace! bombăni acesta încă năuc de 


somn. 


~ Hai, hai, insistă Polly. Mai avem timp s-o facem 
înainte de a pleca la aeroport. 


— Ce să facem? 

— Ştii tu. 

Mâna ei se întinse spre membrul bărbatului. El se 
trase deoparte. f 

— Lasă-mă să mai dorm. Măcar zece minute... 


— Rickie; ţi-am făcut rost de un serviciu grozav 
şi sper că o să-mi fii foarte, foarte recunoscător. 


— O să-ţi fiu recunoscător astăzi. Dar acum mi-e 
somn. 


Polly se aplecă deasupra lui. 


— Astăzi o să ari, Rickie Dick. Doamna noastră 
Khaled o să te oblige s-o cari zi şi noapte. Cocota 
asta nu doarme niciodată. lese foarte des în lume şi 
de aceea şoferul ei lucrează până în zori. lar eu, în 
timpul ăsta, prefer să dorm. Hai, nu te mai încăpăţina! 


“Fără chef Rickie îi permise lui Polly să-şi facă de 
lucru cu trupul lui. Peste şase minute totul se termi- 
nă. 


— Mulţumesc şi pentru atâta, bombăni Polly. 


— Nu-mi place să fac dragoste dimineaţa, mormăi 
e Sta uitându-se la ceas. Mai ales la ora cinci. 


N 
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— La şapte trebuie să fii la aeroport. N-o poţi A 
pe doamna Khaled să aştepte. Nu ţi-ar ierta-o. Noua 
ta stăpână este foarte temperamentală. 


— Crezi că-i un serviciu bun? 


— O să-ţi placă, chicoti Polly. O să te distrezi de 
minune. După cât o ştiu eu pe bătrâna Fontaine... 

— Ce? 

Râzând, Polly se ridică din pat. i 

— O să vezi, te aşteaptă o mare surpriză... Dacă 
o să-i placi... şi am presimţirea că așa va fi... 


Fontaine Khaled şi şoferul Rickie... Această idee 
o făcu pe Polly să râdă cu hohote. 


Şi Rickie se sculă. 
— De ce râzi? 


— Afli tu curând. s 


Polly puse o casetă în casetofon şi camera se 
umplu de vocea lui Rod Steward. Fără să se gândea- 
scă la goliciunea ei, Polly începu să-şi facă gimnastica 
de dimineață în ritmul muzicii. 

Rickie o urmări puţin şi apoi se duse la baie. E 

“caraghioasă. Acum două săptămâni a flecărit cu el în 
taxi şi Rickie a fost imediat de acord să-şi lase slujba 
ca să devină șoferul doamnei Khaled. Fireşte, taxiul 
nu-i de el. N-ai decât dureri de cap. Dar să fii şofer 


particular e cu totul altă treabă... 
===>, 


Dacă tot trebuie să mergi zi şi noapte prin toată 
Londra, mai bine s-o faci într-un «Rolls-Royce». 


Polly îşi făcea exerciţiile aplecându-se până la 
pământ. Douăzeci şi patru... douăzeci şi cinci... gata. 


Ar fi trebuit să se spele, dar nu-i prea plăcea 
această ocupaţie. Şi nimeni încă nu se plânsese de 
acest obicei prost al ei. Se îmbrăcă cu un pluover 
uriaş din lână de angora, în nişte blugi strâmţi, se 
încălță cu cizmele înalte până la genunchi şi îşi piep- 
tănă părul scurt şi cârlionţat. Din cosmetică nu utiliza 
decât rujul. Ochelarii ei negri ascundeau restul de- 
fectelor. Polly nu era cine ştie ce frumoasă, dar părea 
neobişnuită şi destul de atrăgătoare. La douăzeci și 
nouă de âni conducea propria ei agenţie. Nu era 
deloc rău pentru o fată care a început ca secretară 
la șaptesprezece ani. Firma ei reprezenta discoteca 
lui Fontaine Khaled şi doamna apela întotdeauna la 
ea, în caz de nevoie. Polly nu avea nimic împotrivă. 
Fiecare serviciu mărea dimensiunea facturii. Faptul 
că i l-a găsit pe Rickie o va costa cam două sute. 


Rickie apăru din baie într-un şort colorat pe care 
era scris: «te vreau». 


— Asta-i bună! De unde ai făcut rost de ei? izbucni 
în râs Polly. 


— Soră-mea cea mică mi i-a făcut cadou. Rickie 
se duse la o oglindă ca să se admire. N-arată bine? 


— Bine? Arată ca naiba! 
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— N-a fost decât o glumă, n-are rost să-ţi baţi joc 
de mine, se încruntă Rickie. 


Polly încercă zadarnic să-și stăpânească râsul. 
— Nici n-am ştiut că bărbaţii poartă aşa ceva! 


Rickie se simţea atins în orgoliul său şi de aceea 
îşi trase iute pantalonii. Polly se aşezase în fotoliu şi 
îl privea cu atenţie. Corp excelent. Coapse înguste, 
abdomen drept. Faţa sexy, păr blond şi murdar. Şi 
când e în bună dispoziţie face grozav dragoste. E un 
băiat plăcut şi normal. N-are atracţie pentru narco- 
tice şi pentru tertipuri masochiste. 


Fontaine Khaled... Dacă o să vrea... Pur și simplu 
îl va diviniza. 
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În avion era întuneric. Zburau în direcția Angliei. 
Filmul se terminase şi majoritatea pasagerilor ador- 
miseră. i 


Fontaine nu dormea. 
Nici Niko. 


Se giugiuleau ca doi adolescenţi. 


E imposibil să uiţi cât de plăcută a fost prima 
giugiuleală din viaţă. Mâinile sub plover, fusta ridicată 
în sus. Buzele, limbile, dinţii. Sărutul senzual în ure- 
che. Atingerea sfârcului sânului. 


Fontaine era excitată ca o fetişcană de cincispre- 
zece ani. O senzaţie uluitoare. Şi Niko era mai 
tulburat decât altă dată. 


Ce plăcută este această atingere incompletă. 
Această simţire doar parţială. Cei care cred că e uşor 
să faci dragoste în avion, se înșeală. E incredibil de 
complicat. Mai ales când la fiecare zece minute stew- 
ardesa aleargă încoace şi încolo pe culoarul dintre 
fotolii. Şi de aceea cei doi se mulţumeau doar cu 
mângâieri care le permiteau să 32 cunoască mai bine 
unul pe altul. Acestea se do'ediră mai mult decât 
erotice. Pur şi simplu nemaipomenite. Căci amândoi 
uitaseră demult când au făcut ultima dată drazoste 
desfătându-se cu partenerul. 


— Când ne vom întâlni la Londra, doamnă Khaled, 
voi avea nevoie de mult timp şi de un pat mare, îi 
şopti Niko. -~ 

Mâna lui îi mângâia coapsa, înaintând spre locurile 
intime. 


Fontaine îşi făcea de lucru cu fermoarul de la 
pantalonul lui. li simţea excitaţia care îi provoca 
aceeaşi senzaţie de răspuns. 


— O, domnule Konstantin, toate acestea le pu- 
tem aranja. 


Harnica stewardesă trecu iarăşi pe lângă ei. O fi 
observat ce se întâmplă? Amândoi încremeniră. 


A — Aş vrea să-ți văd trupul, şopti Niko. Sunt sigur 
că e minunat. 


Cu limba, Fontaine îi atinse buza de sus. 


— Niko, încetează a-mi mai face complimente de 
serviciu. Scutește-mă cu aceste fiţuici făcute acasă. 
Cu mine nu trebuie să joci rolul unui gentlemen ideal. 


Îşi dăduse imediat seama cam câte parale face, şi 
lui Niko acest lucru îi plăcu. 


— Atunci trebuie să recunosc că te doresc foarte 
mult, bâigui el. Râvnesc trupul tău minunat. Cu 
nimeni în afară de Lisa Maria, nu mai vorbise în felul 
acesta. Fontaine are dreptate: de cum deschide gura 
sar din el fraze care nu înseamnă nimic. 


— Aşa-i mai bine, oftă Fontaine. Vreau să vorbeşti 
cu mine, nu să joci un rol învăţat. 


Limbile lor jucau un joc al senzualităţii. Dincolo 
de fereastră începea răsăritul, ar fi trebuit să înceteze 
mângâierile, să-și aranjeze hainele şi să se pregătea- 
scă de coborâre. 


Zâmbind forţat, stewardesa le aduse micul dejun. 
Văzuse tot şi, la drept vorbind, era geloasă. Nu mai 
văzuse niciodată aşa ceva. Însă un asemenea bărbat 
ca Niko Konstantin... dacă n-ar fi nimerit alături cu 
cocota de Khaled, poate c-ar fi avut şi ea măcar o 
şansă... Fontaine mânca biscuiţi, sorbea cafeaua mi- 
zerabilă şi îi zâmbea lui Niko. 


E — A fost... 


Punându-i degetul la buze, el îi porunci să tacă. 


— Scuteşte-mă de fiţuicile tale de acasă. 
— Dar totuși... 

— Desigur... 

Zâmbeau prosteşte unul la altul. 


— Trebuie să mă aranjez puţin, spuse în cele din 
urmă Fontaine. Să-mi mai adaug puţină cosmetică. Şi 
părul mi-e îngrozitor de încâlcit. 


Abia după plecarea ei Niko îşi aminti de ce a făcut 
cunoştinţă cu miss Khaled. Lucrul acesta, acum, nu i 
se mai părea foarte important. Dar avea la el inelul, 
care îi ardea buzunarul ca o flacără. Dacă ar ruga-o 
pe Fontaine, probabil că nu l-ar refuza să i-l treacă 
prin vamă. Dar de ce s-o amestece? Mai bine s-o facă, 
fără ca ea să bănuiască. 


Îşi luase la toaletă numai poşeta cu trusa de 
machiaj, lăsându-și pe fotoliu portmoneul. 


Asta chiar că-i simplă de tot. 


Se uită de-a lungul coridorului dintre fotolii. 
Blondina vopsită cu mantou de nurcă era ocupată 
discutând cu scriitorul beat, care mergea la Londra 
să se căsătorească a cincea oară. 


Niko deschise portmoneul şi puse inelu! într-o 
despărţitură cu fermoar. Fontaine se întoarse: părul 
bine pieptănat pe spate, machiajul excelent îi sublinia 
trăsăturile ideale ale feţei. îi zâmbi lui Niko. 


— Apuc să mai fumez o ţigară până la aterizare? 


E à ON 


Rickie conducea prea repede uriașul «Rolls-Roy- 
ce» argintiu. 


Pol:y fuma cu plăcere şi îi făcea instructajul. 


— Doamna Khaled îţi va dicta cu ce viteză să 
mergi. Nu uita asta. 


— Cum e! O întrebă Rickie pentru a şasea oară. 


— O, ori te îndrăgosteşti de ea, ori începi imediat 
s-o urăşti. E greu să ai a face cu ea. Nu recunoaşte 
decât albul sau negrul. Face întotdeauna ce vrea şi 
ascultă numai ce îi e pe plac. 


— Mai are mulţi bani? 
Polly ridică din umeri. 


— Cine ştie? «Hobbo» nu aduce beneficii, însă 
fostul ei soţ are: o avere atât de mare... Fii atent 
Rickie, era cât pe ce să te ciocneşti cu maşina aceea. 
Eşti şofer, nu alergător de curse. Şi nu uita că, în 
prezenţa ei, trebuie să-mi spui d-ra Brand. Nu tre- 
buie să știe că mă culc cu servitorii. 


* 


— Doamnă Khaled, bine aţi venit la Londra! 
Funcţionarul o întâmpină în drum spre sala de aştep- 
tare. Pe aici, vă rog, doamnă Khaled. Avem noi grijă 
N de toate. Vă rog, daţi-mi paşaportul:.. 


Ng 


> 


Ea întoarse capul, căutându-l din ochi pe Niko. 
El stătea la rândul, la care se controlau paşapoartele 
străinilor. 


Khaled îi făcu semn cu mâna, îi trimise un sărut 
aerian şi trecu repede de punctul de control al 
paşapoartelor cetăţenilor britanici. Asupra lui Niko 
acest lucru produse o impresie grozavă. Chiar dacă 

` nu este decât fosta soţie a unui milionar arab, știe să 
se menţină la nivelul cel mai înalt. Bine a făcut că a 
pus inelul în portmoneul ei. Vameşii nu vor avea 
curajul să o oprească. Se gândi unde să o invite pe 
Fontaine la cină. Nu mai fusese de mulţi ani la Londra. 
Însă «Annabella» e totuși locul cel mai bun, vor putea 
juca la ruletă la «Clermonte» şi pe urmă în pat. 


Savura de pe acum, ce bine îşi va petrece seara. 
Văzând-o pe Polly, Fontaine se miră. 


— N-avea rost să te deranjezi, e încă prea devre- 
me. 


Totuşi Polly ştia prea bine că Fontaine n-ar fi 
iertat-o niciodată dacă nu s-ar fi deranjat. 


Se sărutară abia atingându-şi obrajii. 

— Arătaţi extraordinar! exclamă Polly. V-aţi di- 
strat bine? ' 

~ Groaznic. N-ai auzit că am fost prădată? 


Ajunseră la maşină. Rickie deschise larg portiera 


în fața lui Fontaine. 
S — Nu! Cum s-a întâmplat? A 


— Mi-au juat tot. Nu mi-a măi râmas nimic. 


— Şi bijuteriile? 
— Din fericire, erau l2 bancă. 


Rickie închise portiera. Deci asta este celebra 
doamnă Khaled. Bună bucăţică. Lângă ea, a Roly aa arata 
ca un cuier vechi. 


Niko aşteptă răbdător la rând douăzeci şi cinci 
de minute. Trebuie să te împaci cu aceasta când vii 
într-o ţară străină. 


Fireşte, fu reţinut la vamă. 


— Arăţi ca un contrabandist bogat, îi spusese 
odată Lisa Maria. Să nu te schimbi niciodată. Imi place 
cum arăţi! 


Vameşul se dovedi politicos, dar insistent, îi de- 
schise şi îi perchiziţionă toate geamantanele. La un 
moment dat lui Niko i se păru că vameşul ar fi vrut 
să-l percheziţioneze şi pe el, însă, din fericire, scăpă 
fără această înjosire. În sfârşit, Niko se eliberă. Spera 
că Fontaine îl aşteaptă. Îi spusese ceva despre o 
limuzină cu şofer. Dar nu se vedea nicăieri. Plecase 
de mult. Ar fi trebuit să-şi dea seama că nu e dintre 
femeile care aşteaptă. La naiba! Nu-i prea plăcut. Voia 
să recupereze inelul cât se poate de iute. Ce-ar fi 
dacă l-ar descoperi? Acest gând nu-i era plăcut deloc. 
Însă va reuşi el să se descurce. Va spune adevărul, 


| fieşte, nu că l-a furat, ci că a avut nevoie de ajutor la 


vamă. Având în, vedere că ea nu fusese reținută, 
iniţiativa lui se dovedise foarte corectă. 

Cel mai probabil e că Fontaine se va distra cu 
această întâmplare. 


Şi totuşi... 

Ar fi mai bine dacă nu ar găsi inelul... 

Asta înseamnă că trebuie să se întâlnească cu ea 
cât mai curând. 

Făcu semn unui taximetrist şi plecă la hotelul «Le 
Monde». | se spusese că nimeni din înalta societate 
nu se mai opreşte acum la «Dor ce stere» întrucât 
fusese. cumpărat de arabi. Numai «Le Monde» era 
considerat un loc potrivit pentru lumea bună, un 
hotel liniştit, în stil cu adevărat englezesc, cu un 
restaurant excelent. — Aşa mai zic şi eu! rânji taxi- 
metristul. Ce-o să faceţi cu atâtea geamantane? 


PAA 


Capitolul 'VIII 


Prima noapte cu Carrie începu pentru Dino cât 
se poate de bine. O duse la ultimul etaj al «Forum»- 
ului, în apartamentele sale, îi arătă panorama 
oraşului, care fetei îi plăcu nespus de mult. Pregăti 
un coctail exotic, pe.care fata îl bău. Puse un disc cu 


Berry Wite, care de asemenea îi plăcu. Apoi Dino 
trecu la lucrul cel mai important. 


— Nu mă culc cu un bărbat de la prima întâlnire, 
spuse cu modestie Carrie, fâlfâindu-şi genele imense 
şi negre. 


— Ce? sări Dino. Era plin de dorinţă și nu se putea 
abţine. 


— Imi placi, continuă Carrie cu glasul ei mieros. 
Dar nu mă pot culca chiar acum cu tine. Ar fi 
împotriva principiilor mele. 


— Împotriva principiilor! exclamă Dino. Uită de 
principiile astea diavoleşti! 


— Nu te enerva! îi răspunse ferm Carrie. Chiar 
sânt obligată să-ţi îndeplinesc toate dorinţele? 


EI o privi şi îi aprecie frumuseţea corpului. Şi a 
înţeles că, pentru prima dată în viaţa lui, cineva îl 
refuză. Şi nu ştia ce să facă. Nu-i putea oferi un rol 
bun într-un shaw. Nu vrea să se angajeze chelneriţă. 
Şi dacă i-ar da bani, fata i-ar arunca pur şi simplu în 
faţă. Dino învățase de la tatăl lui că fiecare femeie are 
un preţ şi că un bărbat inteligent îl află întotdeauna. 


— Ce vrei? 


Carrie îşi aruncă pe spate părul lung şi blond. 


— Nimic, răspunse ea. Îmi place să fiu cu tine. 
Dacă vrei, rămân peste noapte, dar nu facem drago- 
ste. Promite-mi că n-o să mă sileşti! 


- 


Cu toată experienţa sa urişă în materie de femei, 
Dino nimerise pentru prima oară într-o asemenea 
situație. Era nedumerit. Parcă l-ar fi deochiat cineva. 
După cât se pare, Dino Fonicetti se îndrăgostise. 


Şi-au petrecut împreună toată noaptea. S-au să- 
rutat. S-au îmbrățișat. Fata rămăsese numai într-o 
cămașă dantelată, care l-ar fi făcut pe orice bărbat să 
ajungă la infarct. El îşi pusese un halat peste şort. Nu 
putea să creadă că aşa ceva i se întâmplă tocmai lui. 
Îl durea partea de jos a abdomenului. Din pricina 
acestei dureri se trezi la ora şapte dimineaţa. 


Carrie dormea lângă el, părul blond îi forma o 
aureolă împrejurul feţei, picioarel= îi erau puţin de- 
sfăcute, încât se vedea o dungă a chiloţilor ei de 
mătase. 

Orice răbdare are un sfârşit. Dino smulse chiloţii 
de pe Carrie. Totul se petrecu înainte ca ea să se fi 
trezit. 

— Dino! Doar mi-ai promis! Însă fata era mai 
puţin mânioasă decât se aştepta el. 

— Pentru noapte, spuse el răguşit. În timpul 
primei întâlniri. Acum e a doua. 

Carrie nu-l contrazise. Îl îmbrăţişă cu picioarele 


ei lungi, frumoase şi oftă. Niko e un om minunat, dar 
oare nu el i-a spus că ei amândoi nu au viitor? 


Însă Dino este cu totul altceva... 


Până acum totul decurgea normal. Conform 
planului. 


x 


Barney puse teancul cu fise pe roşu, dar ieşi 
negru. Ruleta e un joc extraordinar. Dar, la naiba, de 
asta are el nevoie? Se uită la ceas. Două noaptea. Cu 
siguranță Niko este deja pe drum. Îşi aruncă privirea 
spre una dintre chelneriţe. Dacă imaginaţia nu-i joacă 
vreo festă, fata asta îi făcuse cu ochiul toată seara. 


Mai comandă whisky şi începu să se gândească 
dacă merită să se culce cu ea, dar renunţă curând la 
această idee. Avea prea multe de făcut şi sexul îţi 
consumă întotdeauna o groază de energie. 


Chiar în acest moment fu chemat la telefon şi 
Barney se gândi că nu va mai putea evita catastrofa. 
Cu sufletul la gură se repezi la aparat, însă la celălalt 
capăt al firului era Susanna. Cu chef. Mare nevoie are 
el acum de fosta nevastă, încă şi ameţită... 


— Credeam că vii ca să bei ceva, chicoti aceasta. 
Sau poate i-ar mai pofti inima și altceva, nu? 


Cum să se descotorosească de ea? Şi fără Susan- 
na are destule griji. 


— Ți-am telefonat, dar nu erai acasă, încercă el 
să explice. 


d — Tata a dat o serată, îi comunică ea. sp 


zece bătrâni, douăzeci de prostituate şi o jumătate 
de mafie. 


Despre tatăl ei vorbea de rău doar atunci când 
era beată. Numai în aceste momente îşi dădea seama 
că e un egoist și un porc de câine. 


Barney încerca să câştige timp. 


— Sânt sigur că v-aţi distrat. 


— Nu. Totul a fost groaznic. Susanna tăcu, apoi 
în vocea ei se făcură simţite note sexuale. Urcă 
Barney, de dragul timpurilor de altă dată. Putem sta 
pur şi simplu de vorbă. 


La naiba! Adică, ce-ar avea de pierdut? 


În plus nu exista la Hollywood femeie egală cu 
Susanna. Poate că va fi existat vreo femeie mai 
pricepută decât ea într-ale amorului, însă Barney nu 
o întâlnise. 


Carrie şi Dino îşi petrecură dimineaţa în pat. 
Discutară. Se gândiră ce va urma. Şi-ar fi petrecut 


astfel toată ziua însă telefonă tatăl lui Dino, chemân- 
du-l la el. 


— Vreau să te duci în cameră la Niko, să-ţi iei 
lucrurile şi să-i spui «la revedere», spuse Dino. 


Auzind numele lui Niko, Carrie se simţi vinovată. 
Dar dacă are de gând să rămână cu Dino, trebuie să 


——— 


fie sinceră cu el. N-ar fi bine să-i spună că Niko a A 
plecat?... Insă a promis că-l ajută... 

Fireşte, n-ar fi vrut ca Niko să aibă neplăceri. 

Dino se îmbrăcă. Pantaloni albi, cămașă neagră, 
geacă albă, tip sportiv. Aşa se îmbracă toată lumea 
din Las Vegas. 

Carrie şedea în pat şi părul blond îi cădea pe 
umeri. 

— Dino, întrebă ea încet, ai fost căsătorit? 

Dino îşi admira propria imagine din oglindă. 

— Eu? Fireşte că nu. 

— De ce fireşte? 

— Păi... nu ştiu... 

De ce nu s-a căsătorit? Pur şi simplu pentru că 
nu o întâlnise pe femeia cu care ar fi vrut să rămână 
pentru totdeauna. Se uită spre patul în care stătea 
întinsă Carrie. E aşa de... dulce... îi vine s-o mănânce. 
Pe buze i se lăţi un zâmbet, când se gândi că vå face 
acest lucru mai târziu. 

Carriey cobori din pat fără să-și dea seama că el 
o priveşte. În orice caz, aşa i se păru lui. 

Da, trupul acesta. Rafinat şi auriu. Moale și în 
acelaşi timp elastic. 

Ea se opri în uşa băii, se întoarse şi îi zâmbi 
drăgăstos. 


\ — Îmi doresc o familie, spuse ea încet. Tu nu? / 


* 


Abia la şase dimineaţa Barney izbuti să se smulgă 
din braţele lui Susanna. leşi din camera ei, sleit cu 
totul de puteri. Trecuseră printr-o groază de emoţii, 
prin jocuri sexuale nemaipomenite. Ajunse iute în 
camera lui Niko şi se prăbuşi pe pat. 

Nici mătar nu-i telefonă prietenului său, sperând 
că acesta este deja în avionul care-l duce spre Europa. 

De-ar da Dumnezeu să poată ascunde plecarea 
lui Niko măcar câtva vreme... 


Îmbrăcat cum era, Barney aţipi. 


x 


D-na Di Costello se trezi chiar în momentul când 
adormise Barney. | se părea ică primise o lovitură de 
ciocan în moalele capului. 

Cu nespusă uimire, d-na constată că nici măcar 
nu se dezbrăcase. 

Încercă să-şi amintească evenimentele din seara 
precedentă. Însă nu reuşi. Creierul părea că-i plu- 
teşte într-o ceaţă. 

Apoi d-na Costello îşi aminti totuşi de un gentle- 
man foarte plăcut... 


Şampanie... 
Oare nu câștigase mulţi bani? 


Câştigul ei! D-na Costello se ridică cu greu şi 
aprinse lumina. 


de de bani era la locul lui de pe noptieră. 


Douăsprezece mii de dolari, dacă își aminteşte bine. 
Lângă bani era un bilet: 


«D-nă, sânteţi o lady fermecătoare şi mărinimoa- 
să, aşa că sânt sigur că îl veţi ajuta pe un bărbat care 
a nimerit într-o situaţie proastă. Am împrumutat 
inelul dumneavoastră cu briliant doar pentru un timp 
şi mă voi achita în totalitate cu dumneavoastră... V-aş 
fi recunoscător dacă nu v-aţi adresa poliţiei...» 


D-na Di Costello se cutremură de râs. Mare 
şarlatan! Cum de a avut asemenea curaj! E o mojicie 
uluitoare! 


ae 


Capitolul IX 


Fontaine găsi că locuinţa ei e cam sărmană. După 
divorţ, Benjamin îşi păstrase palatul din cartierul Bel- 
Igrav, iar ei îi cumpărase această vilă nepretenţioasă. 


Poate că nici nu şi-ar merita numele de vilă. Cinci 
dormitoare, trei saloane, o grădină mare... Dar nu se 


putea nici cum compara cu fosta ei reşedinţă, unde 
avea: piscină, saună, sală de proiecţie, lift interior şi 
o grădină pe terasă. 


Fontaine îşi aranjase casa cea nouă înainte de a 
pleca la New York, însă o făcuse cu mult bun gust. 
Din păcate aici nu locuise decât doamna Woltaz, 
intendenta ei bătrână şi credincioasă. În camere 
mirosea a praf şi a pisici. 

` — Doamne! exclamă Fontaine. De ce nu e aerisit? 
Unde sânt florile proaspete? 


Polly ridică din umeri pentru că problemele casei 
nu o priveau. 


— Doamnă Woltaz! strigă Fontaine. 
Bătrâna veni în fugă din bucătărie. 
— Bine aţi venit acasă... începu ea. 


Fontaine îi luă vorba din gură, împroşcând-o cu 
o ploaie de observaţii. 


Rickie aduse bagajul în casă intrând pe ușa prin- 
cipală. 

Polly îi făcu cu ochiul. 

Şi şoferul se încruntă. 


— Nu ţi-am promis că slujba va fi ușoară..., îi șopti 
Polly, când el trecu pe lângă ea. 


CR III >: IRI 


Niko ajunse la hotelul «Le Monde» şi comandă 
o cameră lux. 


Fu condus într-o cameră mică, cu ferestrele dînd 
spre curtea interioară. li dădu hamalului cinci lire şi 
îl rugă: 


— Mai rămâi puţin. 


Formă un număr și spuse că doreşte să-l vadă 
imediat pe manager. 


Peste zece minute apăru domnul Graham. În 
momentul respectiv acest om slab şi nervos nu era 
îngrijorat decât de faptul că toţi bucătarii ar putea 
să-i părăsească instituţia. De dimineaţă îl concediase 
pentru furt pe ajutorul bucătarului şef. Acesta îi 
dădea carnea unui complice care o scotea din restau- 
rant împreună cu gunoiul. Ca urmare a acestei mă- 
suri, toţi lucrătorii bucătăriei declaraseră că dacă 
hoţul va fi concediat, pleacă şi ei. Ce era de făcut? - 
Domnul Graham încă nu luase o decizie. 


Da, sir, vă pot fi cu ceva de folos? îl întrebă el pe 
Niko destul de tăios, pentru că era într-o proastă 
dispoziţie. 


Niko făcu un gest larg, arătându-i camera. 


— Aici e plăcut, spuse el, cu glas blând. Şi foarte 
comod. Apoi se apropie de domnul Graham, îl servi 
cu o ţigară de foi şi îl îmbrăţişă uşor de umeri. 


— Domnule Graham, mă opresc pentru E 
oară la hotelul dumneavoastră pentru că mi l-au 
recomandat prietenii mei din Beverly Hills. Dar o 
asemenea cameră pentru un om ca mine... N-ar fi 
mai bine să mă duc la «Konotty? 


Peste cincisprezece minute lui Niko i se puse la 
dispoziţie cea mai bună cameră a hotelului. 


Domnul Graham se pricepea să-i deosebească 
pe oamenii care se despart uşor de bani. 


* 


Scăpând de Polly, Fontaine o sună momentan pe 
Vanessa Grant, cea mai bună prietenă a ei din Londra. 


— M-am întors obosită şi chinuită, îi declară ea 
cu note tragice în glas. Abia aştept să mă întâlnesc cu 
| tine. Cinăm împreună diseară? 


Vanessa ezită căci soţul ei avea alte planuri pentru 
seară, însă atunci când Fontaine vrea ceva, e mai bine 
să n-o contrazici. 


— Bine, se declară ea de acord. 


— Bine?! se înciudă Fontaine. Deci așa m-ai aştep- 
tat? 


— Credeam că vii săptămâna viitoare... 


— Ştiu, ştiu. Am fost nevoită să-mi schimb planu- 
rile din pricina unui jaf. 


Ce jaf? / 


=. Mi INI RI 


— Draga mea, chiar n-ai auzit? Toate ziarele din 
New York au scris despre asta. Au mai flecărit câtva 
timp, apoi au stabilit întâlnirea. La urmă, ca în treacăt, 
Fontaine o întrebă: 


— Apropo, tu sau Leonard, nu-l cunoaşteţi din 
întâmplare pe un tip cu numele de Niko Konstantin? 
Un grec americanizat. Mi se pare că locuieşte în 
Beverly Hills. 


— Nu. Numele nu-mi spune nimic. Cine-i? Tot un 
cavaler adolescent? 

— Câtuşi de puţin. E destul de în vârstă. 

— Nu ți se prea potriveşte, râse Vanessa. E bogat? 

— Nu ştiu... S-ar putea. 

— O să fii cu el seara asta? 


— Fireşte că nu. Un conte italian, fermecător, vine 
special ca să se întâlnească cu mine. 


Vanessa oftă: avea demult soţ şi copii. 
— Uneori te invidiez... 


~ Ştiu, spuse caustic Fontaine. Dar dacă o să fii 
cuminte, o să ţi-l dau ţie pe băiat, după ce o să mă 
despart de el. Are douăzeci şi șase de ani şi e un 
adevărat armăsar. 


* 


Brusc Niko îşi dădu seama că nu știe cum ar 
putea lua legătura cu Fontaine. Fusese absolut sigur 


a 


că îl va aştepta la aeroport. Şi nici măcar nu se 
învrednicise să-i afle numărul de telefon. Ce prostie! 
Însă de obicei femeile îl aşteptau... Şi după îm- 
brăţişările erotice din avion, fusese sigur că Fontaine 
nu va fugi. Poate că nici nu a fugit... Vama şi controlul 
paşapoartelor îl reţinuseră o oră întreagă. Şi totuşi... 
Ar fi putut să-i lase măcar un bilet. 

Telefonă la recepţie, spuse numărul lui Fontaine 
şi îl rugă să i se facă rost imediat de adresa şi numărul 
ei de telefon. 

După o jumătate de oră recepţionerul îi dădu 
numărul reşedinţei lui Benjamin Al Khaled. Secretara 
i-a comunicat că nu este împuternicită să-i spună 
adresa fostei doamne Khaled. Dacă vrea să ia legă- 
tura cu dumneaei, poate scrie, iar scrisoarea îi va fi 
transmisă. 

Niko îşi puse la bătaie tot farmecul şi după o 
muncă gingaşă de convingere, află tot ce voia. 


O sună imediat pe Fontaine. Receptorul îl ridică 
intendenta. Aceasta îi spuse că doamna Khaled se 
odihneşte şi nu poate fi deranjată. Niko îşi spuse 
numele, îi lăsă numărul de telefon, rugând-o să îl 
transmită doamnei. Apoi telefonă la un magazin de 
flori şi îi trimise lui Fontaine trei duzini de trandafiri 
şi un bilet în care se spunea: «Zborul a fost de neuitat. 
Dar pe pământ cum va fi?». Apoi îl sună pe Hill, 
prietenul lui Barney. Acest om cunoaște toată Lon- 


dra şi-l poate ajuta să scape de briliant, după ce Niko 


va fi pus mâna pe el. 
Se înțeleseră să se întâlnească mai târziu la bar. 


Apoi Niko chemă servitorul. Era timpul să se 
aranjeze. Trebuia să arate foarte bine. 
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Fontaine dormi toată ziua. La ora şapte doamna 
W/olltaz o trezi şi ea începu să se pregătească pentru 
seară. 


— A telefonat un domn, Konstantin, îi raportă 
doamna WYolltaz. Şi contele Paulo Ripollo. Amândoi 
v-au rugat să le telefonaţi. 


Doamna WYoiltaz se îngriji să pregătească baia 
pentru Fontaine. Lucra în casă de zece ani şi credea 
că ştie ce vrea stănâna. Deși era foarte greu de lucrat 
la Fontaine din pricina ţipetelor și a pretenţilor care 
nu puteau fi îndeplinite. 

— Telefonează-i contelui şi spune-i să vină la ora 
nouă. Fontaine îi dădu doamnei Wolltaz numărul de 
telefon. Dacă va suna domnul Konstantin, nu sânt 
acasă. 

— Amândoi v-au trimis flori, continuă d-na Wol- 
Jtaz. Trei duzini de trandafiri de la domnul Konstantin 
şi un buchet de orhidee de la contele Ripollo. l-am 
poruncit noului șofer să vină la opt fix. Să-l trimit 
după conte? 
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— Cred că da. Fontaine îşi aruncă de pe ea W 


de noapte și se întinse. Cred că nu are mașină 
personală. 


Doamna Wolltaz plecă iar Fontaine se cufundă 
în apa fierbinte şi plăcută. 


Contele Paulo Ripollo. Tânăr. Frumos. Dar, din 
păcate nu are nici o para chioară. O divinizează. S-au 
întâlnit la New York. Și i-a declarat dragoste veşnică. 
Aproape cu siguranţă tânărul este bisexuat, însă e 
destul de bun la pat și numai asta are importanţă... 
În plus e potrivit pentru reputaţia ei... Un cavaler 
plăcut... Care are şi un titlu. 


Pentru o clipă şi-l aminti pe Niko Konstantin, dar 
şi-l alungă iute din minte. Pot apărea neplăceri. Își 
dădea seama de acest lucru. Şi oare s-a întâlnit ea 
vreodată cu bărbaţi mai în vârstă? E prea plicticos. 
Cine are nevoie de discuţii? Nu o interesează decât 
un trup frumos şi tânăr, sexul. Dacă uneori trebuie 


să plăteşti... aşa-i viaţa. 
* 


Niko era supărat din cauză că Fontaine nu-l 
sunase înainte de întâlnirea cu Hill, apoi se enervase 
de-a binelea întrucât avea nevoie imediat de inel. 


Hill era un american plăcut, de patruzeci de ani, 
producător de filme, care lucra la Londra. Era destul 
X atrăgător la înfăţişare. Consuma mereu narcotice 
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şi se îmbrăca bine. Trăia pe banii văduvelor aflate în 
pragul bătrâneţii. 

II salută cu căldură pe Niko, îl întrebă despre 
Barney, şi-i spuse: 


— Unde-i inelul? Trebuie să te previn că lucrez în 
următoarele condiţii: două procente de la dumneata 
și două de la ei. Merge? 

— Bineînţeles, dar există o probiemă, îi explică 
Niko. M-am întâlnit în avion cu o femeie. M-am gândit 
că ar fi mai bine să aducă ea inelul. Încă nu mi l-a 
restituit. 

Hill făcu o grimasă. 


— Mi s-a spus că te grăbeşti. 


— Fireşte. Femeia aceasta... încerc să iau legătura 
cu ea. O cheamă Fontaine Khaled. 


Hill şuieră. 

— Regina de zăpadă în persoană! S-a întors? 
— O ştii? 

— Fireşte c-o ştiu, râse Hill. 


— Este proprietara discotecii «hiobbo». Bunul 
meu prieten Tony Blacke a lucrat la ea manager şi, în 
plus, i-a acordat şi nişte servicii personale. Acum 
locuieşte la Los Angeles şi încearcă să-şi vină în fire 
după cele întâmplate. Dar ce naiba a făcut cu tine? 
k Eşti puţin cam bătrân pentru nivelul ei de vârstă. 
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mai bătrână decât nivelul meu de vârstă. 

— Ştie de inel? întrebă Hill. 

— Nu. | l-am ascuns în portmoneu şi tot încerc 
să iau legătura cu ea. 


— Nu-ţi fă griji. Ne vedem cu ea diseară. Primul 
loc unde se duce d-na Khaled este «Hobbo». Şi o să 
o întâlnim acolo. 
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— Ai nevoie de cineva care să semene cu Tony, 
îi şopti Vanessa. Franco e cu totul altfel. 

Fontaine îşi plimbă privirile prin restaurantul 
aproape gol. Nu-i cunoştea pe oamenii adunaţi aici: 
câţiva proşti, îmbrăcaţi aiurea. 

— Cunoşti pe cineva de aici? o întrebă ea pe 
Vanessa. 

— Fireşte că nu, îi răspunse aceasta. 

— Acum vin oameni de pe stradă. Însă pe vremea 
lui Tony... 


— Pentru Dumnezeu, nu mai vorbi de Tony. Ştiu 
că îţi plăcea, dar nu mai e aici de mult. Îşi cam luase 
nasul la purtare. 


— Chiar aşa? chicoti Vanessa. 


Ka — Chiar aşa, insistă Fontaine. 


— Ce naiba am făcut eu cu ea? pară Niko. Şi ea e N 
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A a motiv? 


larăşi îşi plimbă ochii prin restaurant. Ce plicti- 
seală! Deci, totul e adevărat. «Hobbo» nu mai e locul 
unde se adună lumea bună. Franco a stricat totul. 


Se părea că numai contele Paulo se simţea cu 
adevărat bine. Chipul lui radia bucurie pentru că o 
însoțea pe strălucitoarea Fontaine Khaled. O privea 
cu admiraţie. 


Soţul lui Vanessa, Leonard, încercă să discute 
afaceri cu el, însă pe Paulo nu-l interesa decât dama 
inimii lui. 

Nerăbdătoare, Fontaine începu să bată cu dege- 
tul în masă. 


— De ce n-am pleca? le propuse ea. Unde merge 
acum toată lumea. 


— Este un club nou, foarte bun, numit «Dikis» luă 
iniţiativa Vanessa. Acolo e vesel, clienţii sânt de 
diferite categorii, ospătarii sânt îmbrăcaţi în şorturi 
de mătase şi duc băuturile la masă mergând pe patine 
cu rotile. lar cocteilurile sânt atât de tari încât te simţi 
beat o săptămână! 


— Hai, spuse Fontaine. Să vedem cum merg 
treburile acolo. 


Se ridică de la masă şi o porni spre ușă, lucru care 
imediat îi atrase atenţia lui Franço. 


— Doamnă Khaled! Plecaţi așa devreme? Aveţi 
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/ — Da, Franco, spuse ea cu glas rece ca gheaţa. \ 
Motivul eşti d-ta. Eşti concediat. 


* 


Hill aduse cu sine două fete. O negresă crupieră 
care era într-un concediu de două săptămâni, şi o 
blondă care parcă dormea. Tocmai ea se potrivi să 
fie a lui Niko deși îl prevenise pe Hill că n-are nevoie 
de fată. 


— Aşa o să arătăm mai bine, îi explică Hill. Ai 
încredere în mine. O cunosc pe Fontaine. În plus 
astăzi sânt liber. O dată pe săptămână îmi pot permite 
să mă distrez cu o prostituată care nici n-a împlinit 
șaisprezece ani. 


— la-le pe amândouă, îi propuse Niko. Mie nu-mi 
trebuie. i 


Ajunseră la «Hobbo» la zece minute după pleca- 
rea lui Fontaine. 


— Unde este doamna Khaled? îl întrebă Hill pe 
Franco. 


— A apărut şi a dispărut, îi răspunse Franco şi 
apoi izbucni într-o tiradă de înjurături italieneşti la 
adresa fostei sale stăpâne. 


— Da, nimeni n-a spus niciodată că Fontaine este 
o pisică blândă, se declară Hill de acord. 


— E o cocotă! Tremura de furie Franco. Am 
muncit până m-au trecu trei rânduri de sudori, şi 
acum, drept recunoştinţă, m-a concediat! 

— Da, spuse Hill. Ca pe Tony. Ţi-l mai aminteşti 
pe Tony? Ai venit în locul lui. 

Franco se enervă și mai tare. 


— Să mergem, îi spuse Hill lui Niko. Dacă într- 
adevăr o cunosc pe Fontaine înseamnă că a plecat la 
concurenţii ei. 

Într-adevăr Fontaine admiră aranjamentul clubu- 
lui «Dichis» şi înţelese-imediat de ce este la înălțime. 
Muzică grozavă în stilul disco, ospătari incredibili. 

Atmosfera de aici îi amintea de «Hobboy» în 
momentul deschiderii. 

Urmărea cu atenţie tot ce se întâmplă. 

Aici erau multe figuri cunoscute, clienţi perma- 
nenţi de la «Hobbov». 

— Nu-i aşa că-i frumos? întrebă Vanessa. 

— Da... nu-i rău. Fontaine se întoarse spre con- 
tele Paulo. Hai să dansăm. 

Ringul era plin, iar «Hobboy» rămăsese gol. Dan- 
sând excelent pe muzica formaţiei Bee Gees, Fontai- 
ne se gândea cu înfrigurare. «Hobbo» are nevoie de 


o reconstrucţie. De o iluminaţie originală. De schim- 
barea meniului. De un nou disc jokey. Şi fireşte, de 


un manager cu tot atâta şarm ca Tony. 
Începu să cânte Isaac Hayce — «lată cum ești»). f: 


Contele Paulo se lipi de ea. \ 
Ridicol. 

Însă nu-i place deloc. 

| se pare chiar plicticos. 

— Fontaine, draga mea! Când te-ai întors? 


Dintr-o dată se pomenise în centrul atenţiei: o 
salutau așa zişii prieteni. 

Le zâmbea, dădea din cap şi le permitea cu 
plăcere să o studieze. Fontaine nu era proastă. Ştia 
ce gândesc aceştia: «sărmană bătrână Fontaine, nu 
mai ai soţ milionar, așa că -- adio discotecă. Ce-o să 
te faci de acum?» 


in orice caz nu ceea ce-ar fi vrut aceştia. 
Nu va ieşi din joc învinsă. 
S-a întors ca să învie. 


— Bună, drăguţo, ce faci aici? «Hobbo» s-a schim- 
bat de când l-ai alungat pe Tony? 


Se întoarse spre omul care vorbea cu un accent 
cockney îngrozitor. Acesta era Sammy, un bărbat 
scund, proprietarul unei fabrici de confecţii. Umbla 
întotdeauna cu fete mai tinere, de şaisprezece ani. 


— Găsesc eu alt Tony, îi zâmbi cu răceală Fontai- 
ne. Nu există oameni de neînlocuit. 


— Chiar? îi făcu Sammy cu ochiul, în cunoştinţă 
de cauză. Ai nevoie de un om ca mine. Aș face imediat 
AN ordine. Nu vrei să încerci? 


Fontaine î! privi cu uimire şi aisprer. 
— Tu? cu acest cuvânt spuse totul. 


— Bine, bine. Nu mă supăr când nu sânt apreciat, 
se bosumflă Sarnmy. 
Contele Paulo o mângâie pe coapse. 
— Cine era? o întrebă el cu ton de stăpân. 
De ce mă strângi aşa de tare? îl respinse 


Fontaine cu răceală. Imi şifonezi rochia. 
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Niko o remarcă imediat pe Fontaine, 
Era imposibil să n-o remarci. 
Femeia arăta nemaipomenit. 


Niko văzu că pe ringul do dans o îmbrăţişează un 
tânăr. 


E clar că preferă minorii. 
La “el cum şi lui îi plac minorele cu obraji rumeni. 
— Ti-am spus că va fi aici! îi anunţă triumfai Hill. 


— Niko, dansăm? îl trase negresa da mânecă. Hill 
n-o să se opună. 


Niko îi împinse uşor mâna şi îşi netezi mâneca. 


— Nu acum, iubito. 


Hill îl observă pe prietenul său Sammy cu o 
adolescentă, şi se duse la el. 
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Terminând cu prezentările, Hill îi explică lui Sam- 
my că Niko vrea să stea de vorbă cu Fontaine. 

— Glumeșşti? începu să râdă Sammy. N-are nici o 
șansă. Inălțimea Sa nici n-ar tușşi în direcţia lui! 

— Chiar credeţi? 

Niko se îndreptă cu paşi siguri spre ringul de 
dans, aruncându-le peste umăr: 

— Fiţi atenţi cum o s-o facă! 
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| Capitolul X 


La Las Vegas, Barney Darrel începuse să înţeleagă 
că, acoperindu-l pe Niko îşi face singur rău. Chiar 
dacă este amic cu Dino Fonicetti, chiar dacă se salută 
cu tatăl şi cu fratele lui, aceştia sânt totuşi oameni 
cruzi... Trebuie să aibă grijă de reputaţia lor... Şi dacă 
se descoperă că Niko a şters-o din oraş fără să le 
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plătească cinci sute cincizeci de mii de dolari... Şi dacă 
află că el, Barney, l-a ajutat... atunci... 


N 


In seara zilei de marţi fusese la limită. lar când 
micuța Carrie venise să-şi ia lucrurile, turnase gaz 
peste foc. 


— Voi fi nevoită să-i spun lui Dino că Niko a 
plecat, declară Carrie. Nu mai vreau să mint. 


Cuvintele ei îl uluiră pe Barney. 


— Ce zici? se enervă el. Nu înţelegi că îl ajutăm 
pe Niko? 


— Am anumite obligaţii faţă de Dino, insistă 
Carrie. 


— Obligaţii? Faţă de Dino? Barney era stupefiat. 
Ce vorbeşti? 


Carrie nu părea să-i observe mânia, îşi strânse 
iute puţinele lucruri aduse cu ea. 


— Fireşte, n-o să spun că Niko a plecat ieri seară 
ci pur şi simplu o să spun că a plecat... 


Barney o prinse grosolan de încheietura mâinii. 
— N-ai să faci aşa ceva! 


— Mă doare, spuse Carrie şi ochii ei albaştri se 
umplură de lacrimi. O să-i povestesc tot lui Dino. 


Barney îi dădu drumul. 


— Nu-mi vine să cred! Pur şi simplu nu vreau să 


td O îngână: «o să-i spun lui Dino...» Ce sg 
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asta? Dragoste la prima vedere? Ţi-ai petrecut cu el 
o noapte şi visezi la stele? 


Pentru prima dată de când îl cunoştea pe Barney, 
Carrie ridică tonul: 


— E firesc, atunci când oamenii se îndrăgostesc. 
Dino e un om foarte bun şi foarte drăguţ... 


— Fleacuri! 

— Dacă vrei să ştii, avem de gând să he căsătorim. 

— Trebuie să beau ceva. 

Barney îşi turnă o porţie uriașă de whisky. Sim- 
patică situaţie. Așa ceva numai lui i se poate întâmpla. 
Cu o zi în urmă târfa asta prostuță îi căuta urmele 
lui Niko la Las Vegas ca să vorbească cu el despre 
viitor, iar acum discută despre dragostea ei adevărată 


față de un mafiot cu care şi-a petrecut o noapte în 
pat. E imposibil de crezut. 


Incercă să-şi înmoaie tonul. 


— Ascultă Carrie, sânt într-adevăr bucuros pen- 
tru tine şi Dino. Dar, dacă îi spui că Niko a fugit, noi 
toţi, inclusiv tu, o păţim. 

— Eu n-am nici un amestec, îl contrazise furioasă 
Carrie. 


— Nu micuţo, asta te priveşte şi pe tine. Cum o 
să se poarte viitorul tău mire, aflând că în noaptea 
trecută ai fost momeală? 


— La ce te referi? 


ăi 
/ — Ţi-ai petrecut noaptea cu Dino pentru ca Niko N 
să poată pleca. Nu-i aşa? 
— Probabil... 


— Nu probabil, ci sigur. N-ai cum nega. Şi dacă 
Dino află adevărul, nu cred că o să-i cadă bine. Barney 
oftă adânc. Ascultă-mă cu atenţie. Niko era în came- 
ră când ţi-ai luat lucrurile. Ţi-ai luat rămas bun de la 
el şi asta-i tot ce ştii. E încă aici. Ai înțeles? 


— Dar cred că totuși... 

— Ascultă-mă, drăguţo. Şi ţine minte. Dacă ai în 
plan să devii doamna Fonicetti, fă așa cum îţi spun. 
Dacă îi spui lui Dino adevărul, nu se ştie cum va 
reacționa. Eu, în locul tău, nu aş risca. 

Carrie se încruntă pentru că vorbele lui Barney 
conţineau o doză de bun simţ. 

-— Bine, spuse ea încă ezitând. Dar ce se va 
întâmpla când Dino va afla că Niko a aflat? 

Barney îşi mai turnă whisky. 

— Când va afla, Niko va fi deja aici. Aşa că n-are 
rost să-ţi faci griji. 

— Bine Barney, dădu Carrie din cap. O să fac cum 
îmi zici tu. 

Lucrurile păreau să se fi normalizat. Dar câtă 
încredere putea avea în ea? ldioată blestemată! Bar- 
ney oftă. Cum de s-a băgat în rahatul ăsta? Şi s-a 
blocat aici, la Las Vegas. De treburile lui cine are grijă? 
Sânt stabilite întâlniri. Căci nu vor trece mai puţin de ; 
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ouă-trei zile până la întoarcerea lui Niko. Şi asta 
numai în cazul în care tecate vor merge conform 
planului. 

Carrie îşi împachetase lucrurile şi se pregătea să 
plece. li zâmbi drăgăstos şi îi întinse mâna ei mică şi 
frumoasă. | 

— La revedere, Barney. Şi mulţumesc pentru tot. 


— La naiba! Vorbeşte de parcă ar fi învăţat codul | 
manierelor elegante! i 

— Deci... încă nu plec şi o să ne mai vedem. Nu 
uita ce ţi-am spus. Fii deşteaptă şi o să ajungi departe. 

Fata plecă. Barney încarcă să pună cap la cap 
toată harababura acestei situaţii. Cu siguranţă Niko 
a ajuns deja la Londra. Hili este în cursul problemei. 
Dacă vând inelul înseamnă că în douăzeci şi patru de 
ore Niko are banii în buzunar. Se va urca în avion şi 
se va întoarce în camera lui înainte ca cineva să afle 
1 că a fost plecat. Va plăti datoria. Se va întoarce la Los 
Angeles. Astfel se va isprăvi această operaţie, .fără 
oase rupte. 

Uşor de zis. 


Barney nu-şi dorea decât un singur lucru: să se 
termine totul mai repede. 
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E Capitolul XI 


— Doamnă Khaled! Niko apăru pe ringul de dans 
şi îl împinse puţin într-o parte pe contele Paulo. Ce 
bucuros sânt că vă văd atât de repede! 


— Ce faceţi aici? se indignă contele Paulo. Să nu 
îndrăzniți... ` 


„d 
— Totul e în regulă, Paulo, îi făcu un gest a 


lehamete Fontaine. Du-te şi şezi! Venim şi noi peste 
câteva minute. 


Mai întâi contele se holbă nedumerit câteva clipe 
la ea, apoi se îndepărtă. 


Niko o îmbrăţişă pe Fontaine deşi dansul rapid 
nu era potrivit pentru un asemenea gest. 


— E un băiat simpatic, remarcă Niko. Seamănă cu 
cel care v-a codus la aeroportul Kennedy. 


— Da, îmi place când sânt energici. 


Niko îşi ridică sprîncenele a întrebare. Fontaine 
izbucni în râs. 


— Aşi primit florile mele? întrebă el. 


— Sânt foarte drăguţe. Cum de mi-aţi aflat adre- 
sa? 


— Întotdeauna obţin ce vreau. 

— Chiar aşa? Semănăm foarte mult. 

— Vă mulţumesc că m-aţi aşteptat la aeroport. 
— Nu sânt taxi. 

— Şi eu care credeam că ne dădusem o întâlnire. 
— Întâlnire? Ce cuvânt plăcut, de modă veche. 


— Ţi-a spus cineva vreodată că eşti o cocotă? 


i — Mulţi mi-au spus. / 
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Niko o strânse şi mai tare. Contele Paulo furişat 
în colţul ringului de dans, îi privea cu un interes 
nedesimulat. 


— Ei, doamnă Khaled, spuse blând Niko, termi- 
năm ce-am început în avion? s 


Fontaine nu putu să nu răspundă pozitiv curajului 
său. 


— De ce nu, domnule Konstantin? De ce nu? 


— La naiba! exclamă Sammy care îi urmărea cu 
atenție pe Niko şi pe Fontaine. A reușit! 


— O, Sammy, eşti îngrozitor! Protestă adolescenta. 


— Băiatul ăsta are ceea ce se cheamă şarm 
adevărat, constată Hill. Ca să nu mai vorbim că are 
şi cel mai bun croitor. f 


— Şarmul ca şarmul, dar Fontaine are nevoie de 
un membru cu dimensiuni ca lumea! 


— Sammy... 


— Bine drăguţo! În privința asta poți să fii sigură 
că tu.zi noroc. 


|, — Oare chiar pleacă? îl întrebă în şoaptă Vanessa 
pe Leonard. 


— Aşa se pare, răspunse acesta. 


— Fenornenal! Ar fi putut să-și ia măcar rămas 
bun. 


— Fontaine niciodată nu s-a dovedit prea manie- 
N rată. Dar omul acela cine-i? 
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Vanessa nu-și dezlipea privirile de la perechea 
care părăsea ringul de dans. 


— Nu ştiu. Nu e genul ei, e cam bătrân. Dar e 
foarte atrăgător. 


— Şi, desigur, bogat. Observă caustic Leonard. 
— Probabil, se declară Vanessa de acord. 


— O, Doamne! exclamă Leonard. Numai să nu 
spui că trebuie să ai tu grijă de băiatul italian. 


— Aşa s-ar părea. Vanessa se uita cu atenţie cum 
se apropia de ei contele Paulo, supărat peste măsură. 


Se prea poate ca Fontaine s-o fi terminat cu el... 


Din această pricină, Vanessa nu se simţi mai 
mândră. Însă şi altă dată adunase resturile lăsate de 
prietena ei. 
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Rickie încerca să-şi concentreze atenţia asupra 
drumului, dar acest lucru nu era deloc uşor. Doam- 
ne, parcă ar fi doi adolescenţi care se distrează pe 
bancheta din spate. Încerca să vadă în oglinda retro- 
vizoare tot ce se întâmpla acolo. Desigur, d-na Kha- 
led îşi dădu seama de aceasta şi de aceea ridică 
peretele despărțitor, așa că acum nu mai vedea şi nu 
mai auzea nimic. 


Conducea «Rolls-Royce»-ul mai încet decât de 
obicei, până când Fontaine coborî peretele de- 


i şi îi porunci: 


Jachy Callins CI > 
— Grăbeşte-re Rickie! 


Cocota! 

Nu ştia dacă va fi liber după ce o duce acasă. 
Rickie simţea o dorinţă crescută şi se întreba dacă 
Polly o mai fi trează... Era oricum mai bine decât să-şi 
petreacă noaptea în camera pe care o închiriase. 

Maşina ajunse în faţa casei lui Fontaine. Rickie sări 
şi deschise portiera. Incerca să privească într-o parte. 

— Mai aveţi astăzi nevoie de mine, d-nă Khaled? 
se interesă el. 

— Nu, Rickie, îi spuse ea cu glas încet şi emoţio- 
nat. O să am nevoie de tine doar mâine. 

— La ce oră d-nă Khaled? l 

— La zece dimineața. Să vii întotdeauna la zece. 

— Da, doamnă Khaled. 

Aşteptă până când perechea intră în casă, apoi se 
uită la ceas. Era ora două noaptea. Grozav serviciu! 
Măcar e plătit ca lumea. 


Tare ar fi vrut să ştie ce s-a întâmplat cu italianul. 
Probabi! că l-a părăsit... 

Rickie nu putu să nu zâmbească. Îi plăceau femeile 
care se poartă ca bărbații. 
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A fost foarte neobişnuit. 


i dezbrăcat de pe scară. 
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Limbi fierbinţi şi trupuri calde. 


Atingeri, senzaţii, mirosuri... 


Pentru prima dată Fontaine îşi pierdu controlul. 
Acestui bărbat nu trebuia să-i spună ce vrea. Ştia tot. 
Era prea... priceput. 


— Eşti o dansatoare, îi şoptea el la ureche. Faci 
dragoste ca o balerină care repetă la bară. 


— Hm... iar tu eşti ca un armăsar. 
El râse. 


— Ca un armăsar grec — iar cuvinte ca într-un 
film prost! La douăzeci de ani am fost într-adevăr un 
armăsar, însă acum pur şi simplu ştiu ce fac. 


— Asta chiar că-i aşa! 


Făcură dragoste infinit de mult -- în orice caz aşa 
li se păru. Se simțeau bine împreună. Nu exista acea 
jenă care apare de obicei între doi oameni când fac 
dragoste pentru prima oară unul cu celălalt. 


În plus aveau şi despre ce vorbi. 


Fontaine nu obişnuia să discute cu amanţii. Le 
arunca două-trei cuvinte şi atât. 


Tot la fel proceda şi Niko atunci când se distra 
cu fete tinere. | se păreau foarte plicticoase după ce 
treceau primele clipe de admiraţie ale unui nou trup. 


La Fontaine, cel mai mult îi plăcea inteligenţa ei. 
Era un om complex, dar rafinat şi voia să se afunde 
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în sufletul ei ca să simtă ceea ce se ascundea dincolo 
de masca ei de tigroaică din lumea bună. 


— Vreau să ştiu țotul despre tine, îi spuse el cu 
duioşie. Cine, de ce şi cum. Totul de la început. 


Fontaine se întoarse cu spatele. Simţea bucurie 
şi satisfacţie. 

— Omul misterios eşti tu. Ne-am întâlnit în avion. 
Am ajuns imediat în pat și nu-ţi ştiu decât numele. 
Poţi să fii... 

— Cine? o întrebă el răstingnindu-i în. glumă 
braţele de-a latul patului. Un ucigaș? Un maniac? O 
sărută puternic pe Fontaine şi apoi o eliberă. Numai 
să nu-mi spui că d-na Khaled nu s-a pomenit niciodată 
în pat cu un om pe care l-a cunoscut în avion. 


— Ei... O dată sau de două ori. 


— Chiar am şi crezut că numai o dată sau de două 
ori, zâmbi el. Câţi bărbaţi au fost în viaţa ta? 


Fontaine se întinse şi cobori din pat. 


— Se poate spune aşa, Niko: dacă un om primeşte 
de, mâncare măcar o dată pe zi, niciodată nu va fi 
flămând. 


— Intoarce-te aici, vreau să-mi primesc desertul! 


— Trebuie să fac un duş ca să mă împrospătez. 
N-ar fi rău să cobori şi să aduci coniacul. Vreau să-ţi 
arăt cum se bea după noua metodă. Fontaine intră 
în baie şi închise uşa. Niko se răsturnă pe pat şi zâmbi. 
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Ce bine s-a relaxat. Şi deodată îşi aminti de inel. Oare 
nu pentru el a nimerit aici? Da... La început... 


Auzi zgomotul apei în baie, se ridică şi începu să 
caute portmoneul pe care-l avusese Fontaine în 
avion. Nu era nicăieri. Uşa dulapului uriaş din oglindă 
era deschisă. Se uită înăuntru. Teancuri de cutii cu 
pantofi. Pe rafturi erau pulovere, bluze, tricouri, 
eşarfe, mănuşi. Pe uşă atârnau cingători şi mărgele. 
Lenjeria era în pungi de celofan. Şi poşete multe. 
Toate pe raftul de jos. Vreo douăzeci şi tinci de 
bucăţi. 

Găsi cinci portmonee, dar nu pe cel căutat. 

Niko înjură în gând când văzu în sfârşit ceea ce 
căuta. Portmoneul era agăţat de uşa laterală. Puse 
mâna iute pe el, deschise fermoarul care ascundea 
inelul. 


Fontaine apăru neauzită, înfăşurată într-un pro- 
sop roz. |Í întrebă cu vocea rece ca gheaţa: 

— Ce faci? 

Niko încremeni. Se simţea ca un şcolar prins de 
mână când voia să fure o prăjitură. Păcat că nu se 
îmbrăcase cu pantalonii. Întotdeauna bărbatului nu-i 
stă bine gol într-o situaţie jenantă. 

— Ei, îl întrebă cu dispreţ Fontaine. 


Niko zâmbi. Trebuie să-şi întrebuinţeze tot far- 
mecul care l-a salvat de atâtea ori. 


— N-o să mă crezi niciodată. 


— Încearcă! Pe faţa ei încremenise expresia de 
dispreţ. 


— Fie... Încercă să se strecoare pe lângă ea în 
dormitor. 


Fontaine îi tăie drumul. 


— E o poveste lungă, spuse el iute. Sânt sigur că 
o să-ţi placă. Lasă-mă să mă îmbrac... 

Fontaine îl întrerupse. 

— Spune-mi ce-ţi trebuia din pormoneul meu şi 
arată-mi ce ţii în mână. Acum, Niko, chiar în clipa 
asta. Nu vreau să ascult nici un fel de poveşti. Nu am 
chef de râs. 


— Poţi să te încredinţezi că nu am luat nimic din 
ce-i al tău, ridică Niko din umeri. 


— Nu m-ai convins. 

— Aveam un inel... și m-am gândit că pot să am 
probleme la vamă... 

Îşi desfăcu pumnul şi îi arătă briliantul. 

Ea îl fulgeră cu privirea. 

— Am vrut să te rog să mi-l treci... Dar atunci nu 
te cunoşteam destul de bine... Desigur, aveam de 
gând să-ţi spun... 

— Ah, mizerabile! Porc de câine ce eşti! Cuvintele 


ei îl înţepau ca nişte ace de gheaţă. Te-ai folosit de 
mine în avion! Ce neobrăzare! 


gs — Eu am... 


j Ea îi arătă uşa. 


— Nu vreau să te ascult. Cară-te din casa şi din 
viaţa mea! 
— Dar, Fontaine... 


Fără să-l asculte, Fontaine se apucă să-i strângă 
lucrurile din dormitor și le aruncă. 


— Afară! strigă ea. Altfel poruncesc să fii aruncat 
pe scări... 


— Cred că ar trebui să vorbim. 


— De ce? Ce-ţi trebuie de la mine? Te-ai culcat 
cu mine cum ai vrut. N-aş putea spune că sexul cu 
tine nu-i la fel de dibaci ca și felul cum m-ai folosit. 


O porni spre baie şi trânti uşa în urma ei. 
Niko se îmbrăcă repede. Nu are rost să continue 
cearta. Totuşi a obținut ce a vrut. 
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Capitolul XII 


— Ce? Joseph Fonicetti, mijindu-şi ochii, îl studia 
pe fiul lui. Ce ai spus? 


Fâstâcit, Dino se muta de pe un picior pe altul. 
Se întâmplă ceva ciudat: toţi cred că e un rege, însă 


/ 
/ în prezenţa tatălui lui e un zero, un nimic, un ţânc 
mucos. 


— Eu... eu... vreau să mă însor. 

Joseph se uita la fiul lui fără nici o expresie. 

— Da, e simplu. Ai găsit deodată o fată potrivită 
pentru rolul de soţie. La Las Vegas ai găsit-o pe fata 


care va purta numele Fonicetti! Cine-i micuța? O 
dansatoare? O chelineriţă? O prostituată? 


Scârbit, Joseph scuipă în scrumieră. 


— E o fată drăguță, spuse repede Dino. Nu-i din 
Las Vegas. 

— Nici una nu s-a născut aici, dar vin în oraşul 
ăsta ca să se facă prostituate şi să-şi umple buzuna- 
rele! 


— E o fată bună, se apără Dino. O să-ţi placă. 

Joseph închise ochii. De ce Dino, un băiat atât de 
frumos, era atât de prost când era vorba despre 
femei? Uite, David, fiul lui cel mare, are o soţie, o fată 
simplă italiancă, care nu-i face nici un fel de griji. Şi 
s-a culcat cu tot Las Vegas-ul. 

— Când ai întâlnit-o pe fata asta? întrebă Joseph. 


Acum o lună? Două? De ce nu te-am auzit vorbind 
-mai înainte de ea? 


— Carrie a sosit abia săptămâna asta. Doar ştii 
cum se întâmplă... Este fata cu care vreau să mă însor. 


X Totul a venit de la sine. A 


Da. Joseph ştia cum se întâmplă toate Me 
japiță l-a agăţat pe Dino şi-şi închipuie că a pus mâna 
pe noroc. N-o să-i meargă! Când Joseph va vrea să-l 
însoare pe Dino, va aranja el singur lucrurile. Vor 
aduce din Italia mai multe fecioare, cum a făcut cu 
David, şi Dino va alege. 

— Deci Carrie o cheamă. Cu cine a venit aici? 


Dino răspunse repede. Ar fi putut să mintă, dar 
ştia că oricum tatăl lui va afla adevărul. 


— A venit cu Barney Darrel, dar nu sânt decât 
prieteni. 

— Sigur că da. Barney Darrel a adus la Las Vegas 
o fată care nu-i este decât prietenă. Cred. Cine n-ar 
crede? 


— Avenit ca să se întâlnească cu Niko Konstantin 
şi pe urmă am făcut eu cunoştinţă cu ea. Nici eu, nici 
ea nu ne aşteptam... Totul s-a întâmplat pe neaştep- 
tate. 


— Şi Niko cum a procedat? V-a sărutat pe amân- 
doi şi v-a urat noroc în căsnicie? 


— Între ea şi Niko totul s-a terminat. 
Joseph dădu din cap. 


— Fireşte, doar Niko a pierdut groaznic. Pentru 
că tot veni vorba, te-ai înţeles cu el asupra datoriei? 


— O să mă înţeleg, sânt sigur că o să mă înţeleg. 
— Nu mă îndoiesc. Însă nu crezi că ar fi mai bine 


si nu te mai ocupi de treaba asta, dacă tot o 
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să te pregăteşti pentru nuntă? Cine are nevoie de 
cinci sute cincizeci de mii de dolari?! 


— Niko are bâni destui. 

— Bine ar fi să fie așa! 

— Asta aşa-i. Aranjez eu astăzi cu el. Dino tuşi 
nervos. Dar ce zici de Carrie? Când pot, să-ţi fac 
cunoştinţă cu ea? 

Joseph căzu pe gânduri. li veni o idee. 

— Astăzi. Cinăm împreună. Cu toată familia. Şi 
vom discuta pregătirile de nuntă. 

Dino se simţi uşurat. | se părea că tatăl lui a 
acceptat-o pe Carrie fără scandal. Desigur, înţelegea 
că nu are rost să se certe cu Dino, căci el nu seamănă 
cu David, pe care l-a obligat să se însoare cu o 
grăsană italiancă mută. 

Dino zâmbi. Carrie o să le placă. De cum Joseph 
o să o cunoască, totul va merge ca pe roate. 


x 
— Am fost invitaţi, spuse Susanna, așezându-se în 
bar, alături de Barney. 


— De cine? întrebă acesta sorbind ultima în- 
ghiţitură din sucul de prune, sperând că acesta îi va 
face bine la stomac. 


— Ascultă, îi spuse Susanna, studiind meniul. Tata 
vrea să cinăm împreună cu el şi cu familia Fonicetti. 
Am acceptat invitaţia în numele tău. 
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— Zău? Barney se mira că deveniseră iarăşi o \ 
pereche de amanți. După două nopți de sex nebu- 
nesc, divorțul părea să le fi dispărut amândurora din 
memorie. 


— L-a invitat şi pe Niko Konstantin. Transmite-i 
tu, te rog. Nu răspunde la telefon. 


Barney mai că nu se înecă cu sucul. 
— De ce l-ai invitat pe Niko? 
— Şi de ce nu? Niko îi place tatei. 


Da, iar pe mine mă urăște, se gândi Barney. 
Ultima dată se întâlniseră înainte de divorț. Carlo 
Brand se lovise de el în hotelul «Beverly Hills». 
«Ascultă târâtură, e de-ajuns un singur cuvânt al lui 
Susanna şi băieţii mei te căsăpesc. Norocul tău că 
nu-i răzbunătoare», îi strecurase printre dinţi socrul. 


Grozav! De atunci nu mai schimbaseră nici o 
vorbă. 


— Nu ştiu dacă Niko o să vrea, încercă Barney 
să se descurce. S-a băgat într-un amor serios. 


— Cu cine? încercă Susanna să afle. 


— Cu o paraşută, nici măcar nu ştiu cum o 
cheamă. 


— S-o aducă şi pe ea. 
— O să încerc să-l găsesc. 


Susanna căscă. Şi deodată începu să chicotească. 


— Îţi vine să crezi ce s-a întâmplat cu noi? Poţi 
crede asta, Barney? Psihoanaliticianul meu va rămâne 
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mut de uimire! 


La drept vorbind, şi lui Barney îi venea greu să 
creadă. Acum câteva zile el! şi cu Susanna se duşmă- 
neau de moarte. Şi deodată s-au apucat să facă 
dragoste ca nişte soldaţi hămesiţi, plecaţi într-o per- 
misie de douăzeci şi patru de ore! Era nevoit să 
recunoască că nu cunoştea vreo femeie mai bună la 
pat decât Susanna, dar era imposibil de trăit cu ea. 
Carlo o răsfăţase prea mult și în felul acesta o 
stricase. 


Veni în fugă chelneriţa. 


— D-ră Brand, zâmbi ea linguşitor, ce doriţi să 
comandaţi astăzi? 


D-ra Brand. Întotdeauna i s-a spus «d-ra Brand», 
nu «d-nă Darrel». De vreo câteva ori chiar şi lui i se 
spusese «d-le Brandy. Ţinea bine minte aceste cazuri, 
pentru că după fiecare din eie, se certase îngrozitor. 


— Nu vreau nimic, Meggy. Susanna le cunoştea 
pe toate chelneriţele pe nume. Toată viaţa şi-o pe- 
trecuse în acest hotel. Poate, doar un sandviş cu 
brânză şi o cafea neagră. 


Desigur, îşi lăţi Meggy un zâmbet pe faţă. 


— M-am gândit, spuse Susanna, întorcându-se 
spre Barney. De ce tu şi Niko nu v-aţi întoarce cu 
mine la Los Angeles? Pot folosi oricând avionul tatei. 


Vrei să plecăm mâine? Poţi să te opreşti la noi acasă, 
Star o să se bucure. 


Star era fermecătoarea lor fetiță de patru ani. 
insă era şi singura nepoţică a lui Carlo Brand, şi de 
aceea creştea la fel de răzgâiată ca şi maică-sa. 


— Nu ştiu, îi răspunse Barney. l-am promis lui 
Niko că rămân cu el. 


Susanna îl privi bosumflată. 


— De mâna cui o să te ţii? De a mea sau de-a lui 
Niko? l 


Fireşte că de-a ta. 


— În orice caz cred că noua lui prietenă are multă 
grijă de el. Până acum nu l-am zărit. 


— Ştii doar cum se întâmplă. 


— Ştiu prea bine, spuse ea ridicându-şi spre el 
ochelarii negrii şi oftând. Am fost nişte nebuni când 
am divorţat. De ce am făcut-o? 


Oare chiar aşteaptă răspuns? 
Pentru că m-ai călcat în picioare, Susanna. 
Pentru că ai vrut să fii bărbat în casă. 


Pentru că, repetând la nesfârşit numele tăticului, 
poţi împinge pe oricine la divorţ. 


— Nu ştiu, îi răspunse Barney, ridicând din umeri. 


Susanna zâmbi şi îi aruncă o privire senzuală. 


— Nu vrei să uităm supărarea? îi propuse ea. 
Adică de ce n-am urca în cameră ca să fumăm nişte 
iarbă? 

~ Bine zici, de ce nu?... 

Oricum nu avea ce face până se întorce Niko. 
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— Cine a fost cu tine? întrebă Vanessa. 

— Un pictor plicticos, pară Fontaine. 

— Mi s-a părut că seamănă cu Omar Sharif. 
— ldioată comparaţie. 


— Dar ai şters-o foarte repede. 


ma n gr —— 


f Paulo s-a enervat îngrozitor. 


= Ascultă, draga mea, mă grăbesc, mai am multe 
de făcut. Te sun mai târziu. 


— Să nu uiţi de parada de modă. 

Mi-am notat. 

Fontaine puse jos receptorul şi se uită în oglindă. 
Totul este foarte elegant, totul este foarte modest. 
Bluza de mătase, fusta plisată, boleroul. kxcelent 

| pentru o discuţie cu viitorii manageri ai clubului 
«Hobboy. De dimineaţă îi telefonase lui Polly şi îi 
poruncise: 

— Găseşte-mi un tânăr atrăgător, care vrea să 
nimerească o slujbă bună. Din pricina lui Frango, 
clubul a ajuns o ruină. Găseşte-mi un nou Tony. Vin 
la ora patru ca să văd pe cine ai găsit. 

Polly puse receptorul în furcă şi se apucă să-l 
grăbească pe Rickie. 

— Mişcă-te, îi spuse ea. Doamna Khaled s-a sculat 
astăzi foarte devreme şi e gata de luptă. 

— Mi-a spus să vin la zece, îi răspunse Rickie. 

— Înseamnă că... mai avem timp. Pe dracu! Am 
uitat că mi-am fixat o întâlnire. Polly cobori din pat. 
Nu ştii cum să găsesc cu bărbat foarte sexy, cu o 
potenţă de excepţie? 

= Rickie începu să râdă. 

| — Eu n-aş fi bun? / 


— Poate că ai fi bun. Dar eşti deja şofer și d-na 
Khaled n-ar înţelege dacă ai ajunge dintr-o dată 
manager. 


— De ce să nu înţeleagă? Nu mi s-a părut proastă 
deloc. 

— Zău? se strâmbă Polly. Şi pe tine te-a încântat? 

— Sigur că n-aş avea nimic împotrivă, zâmbi el. 

— Băiete, te-ar înghiţi cu totul. 

— De ce nu te întorci în pat şi nu-ţi ţii gura? 

De câte ori Rickie se gândea la stăpâna-sa, îl 
apucau poftele. 
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“Având iarăși inelul în buzunar, Niko se simțea mai 
în siguranță. N-avea de gând să întârzie. Fireşte că 
Barney e neliniștit de tăcerea lui. Însă prietenii se 
înţeleseseră că nu-şi vor telefona unii altora până 
când Niko nu vinde inelul și nu ia avionul înapoi. 

Oare chiar n-ar fi bine să-l sune ca să-l calmeze 
pe Barney? Nu, nu are rost. Nu face să-l zgândărească 
degeaba. Dacă totul merge bine, peste câteva ore 
Niko va fi în avion. 


După cearta cu Fontaine, îi dusese lui Hill inelul. 


Acesta nu se prea bucurase de vizită. li deschise 
uşa locuinţei lui de serviciu îmbrăcat într-o pijama 
neagră de mătase. 


— Doamne! exclamă el. Cât e ceasul? 


Niko se uită la ceas. 


— Zece fără un sfert. E prea devreme pentru tine? 


— Poţi să fii sigur de asta. Nu mă scol niciodată 
înainte de două sau de trei. 


— Dar afacerea nu suferă amânare. 


~ Da. Înţeleg. ÎI duse pe Niko în bucătărie şi se 
apucă să facă o cafea. Ce s-a întâmplat? Fontaine te-a 
gonit prea devreme? Sau n-ai rămas la ea peste 
noapte? 


— Nu am rămas. 

— Bine ai făcut! Îi istoveşte pe toţi bărbaţii. 
— O cunoşti bine? 

— Destul de bine. 

— Ai avut vreo dată... 


— Eu? Glumeşti? Râse Hiil. Fontaine nici nu se 
uită la mine şi nici nu trebuie să se uite. Când era 
măritată cu arabul, folosea banii acestuia ca să-i ajute 
pe amanți în afaceri. 


Niko scoase inelul din buzunar şi îl arătă lui Hill. 
Acesta şuieră de mirare. 


— Chiar că e o minune! 


— Când îmi dai răspunsul? întrebă Niko. Trebuie 
să plec cât de repede. 


Hill făcuse deja cafeaua ness şi se gândea de acum 
cum să-şi utilizeze comisionul. 


— E greu de făcut rost de bani gheaţă... Cred că 
abia mâine. 


— Doamne! exclamă Niko. Imi trebuie mai de- 
vreme. 


— O să încerc, dar e vorba de mulţi bani. Cal- 
mează-te şi odihneşte-te. Ai face bine să joci puţin. 
La Londra sânt cluburi excelente. Niko zâmbi: 


— De ce crezi că am ajuns într-o situaţie atât de 
grea? 
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— Hm... Nu-i rău, spuse Fontaine căscând. Tu ce 
zici Polly? 

— Are un accent cockney prea puternic. Fontaine 
luă o alună din farfurie şi şi-o băgă în gură. 


— Da, ai dreptate. Acest accent a fost la modă 
anul trecut. Acum toţi îi preferă pe homosexuali, dar 
noi avem nevoie de un bărbat adevărat. 


— Ştiu, ştiu, care să semene cu nemaipomenitul 
tău Tony. 

Fontaine zâmbi visătoare. 

— Nu-l cunoşti? 


— Din păcate, nu. Eram în America atunci când 
s-a deschis «Hobbo». 


— La început Tony a fost cel mai bun dintre toţi. 
În toate sensurile. 
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aer End. 


— Atunci de ce l-ai alungat? 
— Ameţise de atâta succes. 


Polly şi Fontaine şedeau în discoteca goală şi îi 
treceau în revistă pe viitorii manageri. Prin faţa lor 
trecuseră şase oameni, dar nici unul nu li se păruse 
potrivit pentru «Hobbo». 


Din clipă în clipă, Fontaine se enerva tot mai tare. 
De ce e atât de greu să găseşti un tânăr atrăgător, cu 
ambiţie și cu disponibilităţi sexuale? 

Îşi aminti de Jump Jenning. Ar fi trebuit să-l aducă 
cu ea. Îşi schimbă însă părerea o dată cu apariţia 
noului candidat. 


Acesta arăta mai bine decât ceilalţi. Păr negru, 
cârlionţat, blugi strânşi pe corp, o anumită siguranţă 
de sine. 

Polly se uită în block notes. 

— Vă numiţi... Steve Valentine. 

Fontaine şi Polly făcură un schimb de priviri. 

— Sânteţi manager de discotecă, îl întrebă Polly. 
Aşa-i? 

~- Da, de optsprezeci luni. 


— Vă place această muncă? întrebă puţin răvăşită 
Fontaine, cercetându-l cu atenţie. Steve rezistă pri- 
virii ei. 


— Da, totul e în regulă. Dar aş vrea să lucrez în 
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— Fireşte. Fontaine luă o ţigară şi aşteptă ca el A 
s-o servească cu un foc. 


Steve scoase în grabă o brichetă ieftină şi îi 
aprinse ţigara. 


— Hm... spuse Fontaine, încă studiindu-l. Aveţi o 
prietenă? 


Steve o privi destul de obraznic. 
— Una nu-mi ajunge, d-na Khaled. 


— Sânt sigură că e aşa, zise Fontaine, întorcându- 
se spre Polly. Cred că ar fi bine să-i oferim d-lui 
Valentine șansa de a-şi încerca forţele. 


* 


Plecând de la Hill, Niko hotărî să se bucure de 
ultima zi pe care o mai avea de petrecut la Londra. 
Avea la el cele șase mii de dolari aduse de Barney din 
seif şi, în afară de hotel, nu mai cheltuise nimic. Când 
Hill va vinde inelul, va avea suficient numerar ca să-şi 
plătească datoriile la Las Vegas, să-i restituie banii lui 
Barney, şi să mai rămână cu câteva mii. 


Fireşte, e timpul să se gândească la viitor. În plus, 
trebuie s-o compenseze pe doamna Di Costello 
pentru pierderea inelului. Aceasta este obligaţia lui, 
dacă nu cumva o fi avut grijă compania de asigurări. 
Într-adevăr Niko avea de gând să se achite de ea în 


ej în care inelul nu era asigurat. Cum, nu e 
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/ Totuşi, era sigur că se poate descurca în orice si- 
tuaţie. Insă inelul trebuie să fi fost asigurat. 


Se gândi la Fontaine Khaled. Fireşte, îi va trimite 
nişte flori. Numai trandafiri roşii. Şase duzini şi o 
scrisoare cu scuze. Nu trebuie să uite nici de un 
cadou. Aici nu se potriveşte o broșă obişnuită. E 
nevoie de ceva plăcut şi scump. Atât de frumos încât 
să-i placă. 

Avea de gând să se mai întâlnească cu ta, deşi 
părăsea Londra. E posibil să se întoarcă aici, când 
totul se va aranja. 


După moartea lui Lisa Maria, nici o femeie nu-l, į 
interesase atât de mult ca Fontaine. 


O cunoscuse, dar numai superficial. E o adevăra- 
tă femeie: distantă, orgolioasă şi crudă. Dar îndărătul 
acestei faţade trebuie să se ascundă alta, pe care ar 
fi vrut foarte mult s-o descopere. Lipsită de apărare, 
docilă, capabilă de iubire. O femeie care-și caută 
perechea, aşa cum şi el şi-a căutat-o în mod in- 
conştient. 


Niko opri un taxi şi îi spuse șoferului să-l ducă la 
magaziunul de bijuterii din Bond Street. 


x 


Când «Rolls-Royce»-ul îşi făcea loc prin 
mulțimea mașinilor, Rickie o urmărea pe Fontaine în 
oglinda retrovizoare. Ochii închişi, picior peste pi- 

yor fusta mai sus de genunchi. Poartă portjartier! 
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/ Asta-i bună! Aşa ceva Rickie văzuse numai în W 


pentru fete! 


Simţi imediat dorinţa, deşi în dimineaţa aceea 
făcuse dragoste cu Polly timp de cincisprezece mi- 
nute. 


— Rickie! 

Ridică iute ochii şi o privi în față. Fontaine se 
trezise. 

— Da, doamnă Khaled? 

— Ai luat lucrurile de la curățătorie? 

— Da doamnă Khaled. 

— Şi mi-ai luat medicamentele? 

— Da, doamnă Khaled. 


— Bine. După ce ajungem acasă, eşti liber până 
deseară la zece. 


— Mulţumesc, d-nă Khaled. 


Se uită la ceas: era aproape cinci. Încă mai simţea 
dorinţa şi de aceea îşi ţinti privirile în oglindă. Fon- 
taine îşi coborâse fusta. Priveliştea era stricată. 


— Da, Rickie... 

— Ce este, d-nă Khaled? 

— Fii băiat bun şi uită-te*la drum. 
— Da, d-nă Khaled. 


Cocota! 


Niko se pricepea să-şi obţină plăcerile. Întotde- 
auna i-au plăcut banii. Trei mii de dolari îl costară o 
inimioară cu briliant pentru Fontaine. Încă o mie un 
ceas pentru Barney. O mie două sute, pentru îmbră- 
căminte: pulovere de lână şi cămăși de mătase, 


Mulţumit de sine, se întoarse la hotel. 


Hill îl aștepta în hol. Totul mersese mai repede 
decât se așteptase Niko. s 


— Veşti bune? întrebă el. 
— Hai să vorbim în cameră, îi zise Hill. 
in life tăcură amândoi, 


Dar de cum ajunseră în cameră, Hill scoase inelul 
cu briliant şi-l aruncă pe pat. 


— E sticlă, la naiba! E sticlă! spuse e! şi scuipă cu 
scârbă, Ce şmecherii joci cu mine Niko? 
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Capitolul XIV 


Consumă pe săturatelea haşiş. Destul de mult ca 
să-şi ia inima în dinţi şi să apară cu zâmbetul pe buze 
în faţa lui Carlo Brand şi a familiei Fonicetti. 


Plecă de la Susanna la ora şase și-i promise că se 
va întoarce la șapte. 


@ 


Aceasta stătea întinsă în pat, năucită şi ea de 
narcotice, şi a şasea oară îi propunea să se căsăto- 
rească. i 


— De ce? o întrebă Barney. Ne distrăm destul de 
bine... 


— Ştiu, se declară de acord Susanna. Dar trebuie 
s-o facem pentru Star. 


Ca să nu mai vorbim de Carlo, se gândi Barney. 
Tăticul s-ar enerva grozav, aflând ce se întâmplă. 


— Nu uita să-l inviţi pe Niko, îi aduse aminte 
Susanna. 


Dacă e în cameră, îi răspunse Barney. 

— Ar fi trebuit să se întoarcă. Cine-i noua lui 
amică? 

Ți-am spus că nu ştiu. Ne vedem mai târziu. 

Barney o luă la fugă şi ajunse în camera lux. 

Ar fi bine dacă Niko l-ar aştepta acolo. 

Însă camera era goală. 


Barney se gândi că ar trebui să dea telefon. 
Trebuie să ştie ce se întâmplă. Cât timp poate să se 
mai prefacă şi să-l mai acopere pe Niko? Fireşte, nu 
trebuie să rişte, telefonând de la «Forum». Se va 
plimba puţin şi va suna de la un telefon public. 


Se rugă lui Dumnezeu ca Niko să se fi oprit la 
«Le Monde», cum se înţeleseseră. 


Barney fâcu un 
un telefon public. 
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Carrie se învârtea în faţa unei oglinzi uriaşe. 

— Îşi place? îl întrebă ea pe Dino. 

— E frumoasă, îi răspunse acesta, deşi era mai 
mult îngrijorat de cum se va consuma seara decât de 
noua ei rochie. 

— Nu ţi-a plăcut, se bosumflă ea. 

Draga mea, totul e în ordine, spuse el, îm- 
brăţişând-o şi încercând s-o calmeze. Arăţi ca o 
păpuşă mare şi frumoasă. 

— Sunt soţia ta, rosti ea cu mândrie. Doamna 
Dino Fonicecti! 

El îşi simți stomacul sfredelit de spaimă. În cei 
treizeci şi unu de ani ai vieții lui, nu luase nici o 
hotărâre importantă fâră sfatul tatălui, iar acum pro- 
cedase cu totu! pe das. O ştersese pe furiș de 
dimineaţă și se căsătorise cu Carrie înainte ca Joseph 
să se gândească cum să scape de ea. 

— O să-i plac tatălui tău, spuse Carrie, parcă 
citindu-i gândurile. O să vezi. Îşi promit. 

— Ştiu, ştiu. Numai să nu-i spui că ne-am câsâto- 
rit. Vestea asta vreau să i-o dau eu. 


— Astăzi? 
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— Fireşte că astăzi. 


Ea îi zâmbi. 

— Va fi o adevărată surpriză! Ne întâlnim pentru 
prima dată cu tatăl tău ca să discutăm despre nunta 
noastră, şi tu dintr-o dată îi dai o asemenea veste! 


— Da, dintr-o dată, repetă Dino, încercând iarăși 
să zâmbească, dar fără succes. 


Joseph Fonicetti îşi făcu apariţia în restaurant la 
şapte fără un sfert, studie cu atenţie masa, găsi că e 
bine aranjată, astfel că ospătarul oftă uşurat. 


Lucrând cu Joseph Fonicetti, trebuie să fii foarte 
pedant. 

— Adu apă minerală, îi spuse Joseph. Şi cartonaşe 
mici, din cele albe. 

Ospătarul îndeplini cât putu de iute ordinul, iar 
apoi rămase la o distanţă respectuoasă, în timp ce 
Joseph, cu scrisul lui îngrozitor, completă carto- 
nașele. 


La şapte fără două minute veni fiul lui cel mare, 
David, cu soţia lui, Mia. Amândoi îl îmbrăţişară pe 
Joseph şi îşi ocupară locurile la masă. La şapte şi două 
minute apărură Dino şi Carrie. El o ţinea pe fată de 
mână însă palma îi era atât de transpirată, încât mâna 
fetei era gata, gata să alunece. 


— Carrie, fă cunoştinţă cu tatăl meu, Joseph 
Fonicetti, spuse Dino aproape în şoaptă. 


Carrie făcu un pas înainte. 


Sa 


— D-le Fonicetti, am aşteptat cu nerăbdare acest 


moment! 


Joseph îşi lăţi un zâmbet pe faţă. 
— Şi eu, draga mea. 


Fata se dovedise a fi mai simpatică decât se 
aşteptase. Mai înainte Dino umblase cu târfe necio- 
plite, ţâţoase. 

Şezi lângă mine. Ce bei? 

Carrie nu se miră nici o clipă întrucât văzuse deja 
apa minerală. 

— Apă minerală, dacă nu aveţi nimic împotrivă. 

— Impotrivă? Sigur că nu. 

Fata era mai deşteaptă decât îşi închipuia el. 

Dino se aşeză alături de ea. 

Însă Joseph îi porunci fiului său: 

— Şezi acolo lângă cumnata ta. 


Docil, Dino se mută în celălalt capăt al mesei şi-şi 
comandă un whisky dublu. 


Următorii, apărură Susanna şi Barney, care răma- 
se mut văzând-o pe Carrie. Membră a familiei? Aşa 
de iute? 


Susanna se repezi să-l sărute pe Joseph. 


— Unchiule Joe, de fiecare dată arăţi mai tânăr. 


Le trimise bezele lui David şi Dino — doar erau 
prietenii ei din copilărie. 


Apoi avu loc intrarea lui Carlo Brand. Foarte 
tipică pentru el. İl însoțeau tulburarea din sală şi un 
corp de pază format din şase oameni. 


Acum la masă se adunaseră aproape toţi. 


— Unde-i Niko Konstantin? întrebă Joseph. E deja. 
şapte şi un sfert. 


Susanna se uită la Barney. 
— Unde-i Niko? 


Barney ridică din umeri şi se strădui să-şi păstre- 
ze expresia obişnuită a feţei. | 


— Vă trimite scuzele lui, încearcă să ajungă la 
cafea. 


— Are o nouă prietenă, explică Susanna. Probabil 
că nu-l lasă să se dea jos din pat. 


Joseph se întoarse spre Carrie. 
— Sânteţi prietenă cu Niko, nu-i aşa? 
Fata îşi netezi pe genunchi noua ei rochie roz. 


— Niko e pentru mine ca un tată, spuse fata cu 
modestie. 


Da, ca un tată, se gândi Joseph. Acum se va lămuri 
el singur ce-i cu Carrie. Ştie el ce înseamnă modestia 
şi naivitatea. L-a fermecat pe Niko pentru că e prima 
fată bine spălată din viaţa lui. 

Oare cât va trebui să-i dea ca să se descotoro- 
sească de ea? Poate că Niko îi ştie preţul, doar el ii 
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/ cel care a pus-o în legătură cu Dino şi deci, ar cam fi 


obligat să-l ajute să scape de prostuţa asta. 


E într-adevăr foarte frumoasă. Şi frumuseţea nu-i 
lucru bun pentru o femeie. Îl va face pe Dino să se 
schimbe mai înainte de a se fi uscat cerneala de pe 
certificatul de căsătorie. 


Joseph se uită peste masă la Mia. Asta-i într-ade- 
văr O soţie cum se cuvine. 


— Domnule Fonicetti, îşi aduse aminte Carrie de 
ceva. Nici nu vă închipuiţi ce important este pentru 
mine că am făcut cunoştinţă cu Dino... şi cu dumnea- 
voastră. 


— De unde eşti frumoaso? o întrebă Joseph. 


Inainte de a angaja un detectiv particular, trebuie 
să afle versiunea ei. 


* 


Lui Barney i se părea că cina ține de o veșnicie. 


Avea nevoie de cina asta aşa cum chelului i-ar 
trebui tichie de mărgăritar. 


Susanna iar o făcea pe soția iubitoare. Zâmbetele 
false ale pseudomexicanului Gringo Carlo Brand. 
Plicticoşii de Mia şi David, care semănau întru totul. 
Dino, la limita nervilor. Şi Carrie, păpușa cu ochi 
albaştri, castitatea întruchipată, cu zulufi de aur. Însă 


AoT astea nu-l păcăliseră deloc pe Joseph nS 
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Barney nu izbutise să ia legătura cu Niko la 
Londra. La telefonul din cameră nu răspundea nime- 
ni. Rugase să i se transmită că până una alta, lucrurile 
se desfăşoară normal. Dar ce se va întâmpla când se 
va afla că drăguţul de Niko a şters-o? Şi cât timp îi va 
mai putea păcăli Barney cu povestea despre tainica 
amică inexistentă? 


Parcă auzindu-i gândurile, Joseph întrebă: 


— Hei Barney, unde-i Niko? Nu mi-ai spus tă vine 
Ía cafea? 


— Probabil că s-a încurcat... 


— Atunci când invit nişte oameni la cină, de obicei 
aceştia apar. Vreau să vorbesc cu Niko... Chestiuni 
de afaceri. Să vină mai târziu la mine în cameră. 


— Da, fireşte. Sigur că o să vină! Barney începu 
să se gândească la modul serios să zboare cu Susanna 
la Los Angeles. S-o şteargă cât încă nu l-au implicat 
şipe el. 

— Dacă îl văd, bolborosi el. Nu ştiu pe unde 
umblă cu fata aia... 

— Nu ştii pe unde? explodă Joseph. Dino, l-ai 
auzit ce spune? 

— Ce? sări Dino de la locul lui. În acel moment 


tocmai se gândea dacă n-ar fi bine să-şi petreacă luna 
de miere în Europa, departe de ochii lui taică-său. 


— Niko Konstantin nu este în cameră, îi spuse 


de posomorât Joseph. 
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— N-a dispărut nicăieri, îşi stoarse un zâmbet 
Barney. Vreau să zic că fata... ştiţi cum se întâmplă... 


— Ce fată? se interesă Joseph şi îl fixă cu privirea 
pe Barney. 


— Nu ştiu cum o cheamă... 

— Lucrează aici? 

~ Nu, nu cred. 

— Atunci cine-i? Cu ce se ocupă? 
Unchiului Joe i se alătură lui Susanna. 
— Cine este femeia asta tainică? 


Lui Barney îi veni s-o plesnească. Nu-i plăcea 
privirea lui Joseph. Bătrânul e destul de şiret. 


— Ți-am spus că nu ştiu. O japiţă care l-a luat de 
la masa de joc şi l-a îmbrâncit în pat. 


— Ascultaţi cu toţii! spuse Carrie bătând solemn 
din palme. Nu mai pot să tac! Astăzi după-amiază eu 
şi cu Dino ne-am căsătorit. 


Barney era gata s-o sărute pe Carrie. Era un 
mijloc grozav de a distrage atenţia tuturor de la 
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Capitolul XV 


— Ce? Niko nu putea crede ceea ce-i spusese 
Hill. 


— Sticlă, îi repetă Hill. Sticlă bine prelucrată, în 
montură din platină. E un duplicat excelent, dar 
oricum un fals. 


— Nu se poate! Lui Niko îi venea să râdă. Nu-mi N 
vine să cred... 


— Trebuie să crezi amice. Pentru ăsta capeţi abia 
câteva sute de dolari. 


Niko clătina nedumerit din cap. Deci d-na Di 
Castello îl păcălise. De altfel, simpatica bătrână-nu-i 
spusese niciodată că briliantul e veritabil. Nu-i arăta- 
se documente care să-i ateste autenticitatea inelului. 
Şi nici el n-o rugase. Desigur, adevăratul inel este 
păstrat la bancă. Fireşte. Este cât se poate de natural. 
Un briliant atât de mare... Toate femeile bogate îşi 
fac duplicate ale bijuteriilor. Duplicate excelente, 
care pot înşela pe oricine, cu excepţia experţilor. 


Niko era jenat de situaţia creată. 
— Hill, ce-aş putea să-ţi spun? Nici n-am bănuit... 
Hill se purtă-destul de prieteneşte. 


— Sigur că nu ai bănuit. Chiar şi eu am crezut că 
inelul e veritabil, deşi simt falsul de la distanță. Ascul- 
tă, oricum mi-a plăcut să stau de vorbă cu tine, spuse 
el, pregătindu-se să plece. Salută-l. pe Barney din 
partea mea. Pleci astăzi? 

Niko ridică din umeri. 


— Nici nu-mi dau seama ce-aș putea face. 


— Ştii de ce ai nevoie? De o bătrână bogată. Hill 
începu să râdă. Vin vreo două mâine din Texas. Dacă 
vrei un milion de dolari, nu-i nici o problemă. Însă va 
trebui să munceşti ca să câştigi. 


a OO N 
— Ce vârstă au? 


— Nu sânt păsărele primăvăratice... 
— Câţi ani au? 


— Mai mult de şaizeci, poate aproape şapteze- 
ci...Dar nici n-o să-ţi dai seama: injecții cu parafină în 
sâni, tenul întins prin operaţii estetice. 

— Uită de asta. 


— Cum vrei, dar afacerea e cu câştig sigur. 
Da, chiar are nevoie de o afacere cu câştig sigur. 


Hill plecă iar Niko umbla încoace şi-n colo prin 
cameră, gândindu-se ce să facă. Trebuie să-i dea de 
ştire lui Barney. Asta în primul rând. Trebuie ca 
Barney să o şteargă din Las Vegas şi să nu-l mai 
acopere. 


Pe urmă ce? De unde să facă rost de o jumătate 
de milion de dolari. 


Cărţile. Rămăsese fără bani, dar această situaţie 
nu-l putea opri. Puse mâna pe telefon şi îl chemă la 
receptor pe managerul hotelului. 


Farmecul lui Niko dădu iarăşi rezultate. 


— Domnule Graham, am o mică problemă. Banca 
mea din Elveţia îmi trimite bani. Îi primesc mâine. De 
aceea v-aş ruga să-mi împrumutaţi vreo cinci sute de 
lire. Adăugaţi suma în contul meu și vă voi fi cât se 

k poate de recunoscător... 


Pa 


În cea de-a doua jumătate a zilei primi acasă şase 
duzini de trandafiri roşii. Când Fontaine se întoarse 
de la club, florile o aşteptau în vaze. D-na Woltaz, ca 
de obicei, se străduise să îi facă pe plac. 


* — Doamne! exclamă iritată Fontaine. Casa parcă 
mi-ar fi un birou de pompe funebre! Am spus să 
cumpăraţi flori noi, d-nă WVoltaz, dar asta-i prea de 
tot. 

D-na Woltaz bâigui ceva afirmativ şi îi întinse 
cartea de vizită care fusese adusă odată cu florile. 

Fontaine o citi. Mesajul era scurt: «Mulţumesc. 
Niko». 

Pentru ce mulţumesc? Pentru timpul petrecut 
bine în pat? Pentru că l-a gonit? De ce? 

Fontaine rupse cartea de vizită în bucățele şi o 
aruncă pe covor. 

D-na Woltaz își strânse buzele. Cine o să măture? 


— Vă rog să nu mă deranjaţi, oftă Fontaine. 
Trebuie să mă odihnesc. — A sunat de trei ori 
avocatul dumneavoastră, d-nă Khaled. Vă roagă să-i 
stabiliţi imediat o întâlnire. Spune că este foarte 
important. E 


— Ce plictiseală! 


— A telefonat contele Ripollo. 


ESA — O plictiseală şi mai mare. 


d — Ce să-i spun dacă mai telefonează? 


— Că mă odihnesc. Să sune mâine. 


— Da, mai că n-am uitat. A mai venit asta, spuse 
d-na Woltaz întinzându-i un mic pachet. 


Fontaine luă și citi denumirea firmei -- «Buce- 
ron». Oare nu contele Paulo i-o îi trimis-o în semn 
de împăcare!? 


— Trezeşte-mă la ora opt, spuse ea şi plecă sus. 


Se gândi că, poate, ar fi trebuit să-l aducă acasă 
pe Steve Valentin. Trebuia să verifice dacă are tot 
ce-i trebuie. 

N-ar fi lipsit de interes să încerce odată. Însă, cine 
ştie de ce, se simţi scârbită, când se gândi că va vedea 
un corp necunoscut. 


Însă Niko... La dracu cu Niko... Nici nu mai vrea 
să se gândească la ea. Un aventurier. S-a folosit de ea 
ca să treacă inelul prin vamă. S-a culcat cu ea ca să-l 
ia înapoi. 

Rupse ambalajul pachetului şi citi bileţelul care 
căzuse din acesta. 


Aceeaşi carte de vizită. Aceleași cuvinte: 
«Mulţumesc. Niko». 

Privi gânditoare inimioara presărată cu briliante. 
E foarte simpatică. O scoase din cutie şi o strânse în 
palmă. 


R Niko... A fost un amant adevărat. Fi 


Până una alta, totul mergea normal. Niko câștiga. 
Sume mici, dar nu era decât începutul. 


Începuse cu o mie de lire şi izbutise să câştige 
douăzeci şi cinci. Un început bun. 


| se părea că totul merge ca pe roate. Dacă 
norocul nu-l părăseşte... cine ştie ce s-ar putea în- 
tâmpla? 

Se desfăta cu liniştea ponderată a Cazinoului 
englezesc, care nu semăna deloc cu ce era la Las 
Vegas. 


Crupiere fermecătoare îmbrăcate cu rochii larg 
decoltate. Funcţionari politicoși şi atenţi. Fete fără 
urmă de vulgaritate, care împart băuturi. 


O asemenea atmosferă se întâlneşte de regulă în 
cele mai elegante cluburi particulare. 


Niko îşi aprinse un trabuc lung şi subţire şi, de la 
masa de cărţi, trecu la ruletă. Mizele nu erau atât de 
mari cât ar fi vrut el şi nu putu pune decât cinci sute 
pe negru. Căzu chiar această culoare. Bine. 


Dar nu prea bine. Mai bine să joace pocker, unde 
mizele sânt foarte mari. Şi se apucă să-l caute pe 
funcţionarul care l-ar putea ajuta. Managerul îi reco- 
mandă alt club, unde se practică orice joc de cărți. 

Niko luă un taxi şi plecă într-acolo. 

Încercă să-l sune pe Barney, dar nu-l găsi. Acum 
$ Niko se decisese să se dedice cu totul jocului. 

>= 


i 


— Ei... Fontaine se oprise în uşă şi privea sala 
clubului «Hobbo». Nu se putea aştepta la o minune, | 
pentru că el lucra doar din ziua aceea. 


Polly dădu satisfăcută din cap. 

— De >camdată nu pare a fi rău, nu? 

Fontaine îl urmărea cu atenţie pe Steve. 

— Nu ştie să meargă. 

— Cum nu ştie? 

— Ca John Travolta, cu coapsele înainte. Pricepi 
la ce mă refer, Polly? 


Polly nu se putu abţine să nu zâmbească. Coap- 
sele înainte! Aşa cum se merge în avion. 

Steve se apropie de ele. Era îmbrăcat cu un 
costum destul de ieftin, negru şi cu dungi. | 

— D-nă Khaled, pentru câţi oameni să pregătesc 
masa? 
R — Nu arăţi bine, Steve, i-o trânti ea. Eşti mana- 
gerul unei discoteci, nu staroste la ziua de naştere a 
unchiului. tău. 


— Scuzaţi-mă. 


— Ar fi trebuit să-ţi spun de la început. Bi- / 
neînțeles, în Early, totul e mai oficial... Hai să încer- 
căm. 


Îi dezlegă cravata. Apoi îi descheie câţiva nasturi 
de la camașă. 
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— Aşa e mai bine. Mâine o să mergem împreună 
pe la magazine. 


Şi din nou o năpădiră amintirile despre Tony! Cât 
de bine îşi amintea prima întâlnire care a fost atât de 
neplăcută. Însă avea un farmec animalic, un mers 
foarte sexy. Deşi în pat nu demonstra altceva decât 
dorinţa primitivă. 

Totuşi Fontaine îi apreciase destul de bine po- 
tenţa şi îl dresase destul de bine. Acesta se dovedise 
un elev capabil. Însă pe urmă şi-a luat nasul la purtare. 


Acum lângă ea se afla Steve. Materie primă. 
Merită oare să-l transforme într-un monstru? 


- Contele Paulo, care avusese norocul să-l însoțea- 
scă pe Fontaine şi pe Polly, îl privi pieziş pe Steve. 


— Unde e masa d-nă Khaled? întrebă el. 
— Imediat, îi răspunse Steve. 


Contele Paulo comandă obligatoria şampanie şi 
o invită pe Fontaine la dans. 


— Dansează cu el Polly, comandă Fontaine. Încer- 
caţi să umpleți spaţiul gol. 
> 


Câştigase cincizeci de mii de lire. Norocul nu-l 
părăsea pe Niko. Insă, de cum pricepu că nu-i mai 


“intră cărţile, ieşi din joc. 


Se simţea în cel de-al şaptelea cer de bucurie. De 


aceea riscă să-i telefoneze lui Fontaine. i 


—— epa 


ea 


Intendenta nemulțumită, în mod clar sculată din 
somn, îi spuse că d-na nu este acasă. 


Apoi el observă o fată. O blondă foarte înaltă cu 
o rochie albă. O văzuse şi la începutul serii la celălalt 
Cazino. Înfăţişarea ei putea scoate din minţi pe 
oricine, deşi nu era nici foarte tânără, nici foarte 


rafinată, ca Fontaine. Dar era foarte frumoasă. 
Fata îi zâmbi şi Niko îi răspunse tot cu un zâmbet. 


Apoi nu se mai gândi la ea. 


Îşi luă pardesiul de la garderobă, îi dădu portaru- 
lui un bacşiş bun şi-l rugă să-i cheme un taxi. 


Fata apăru tocmai când Niko urca în maşină. 


— Nu puteţi să mă duceţi şi pe mine? întrebă ea 
cu o răguşeală plăcută în glas. Trebuie să scap de un 
arab prea focos. Dacă nu dispar acum, e de rău... 


Niko îşi săltă mirat sprîncenele. 

— Chiar aşa? 

— Vă rog. 

— Bine. Întotdeauna le ajut pe femeile frumoase... 
— Eram sigură că o să spuneţi vorbele acestea. 
— De ce? 


— Semănați cu Omar Scharif şi, deci, trebuie să 
vorbii ca el. 


— Sânt grec, nu arab. 


— Ştiu. Niciodată n-aş urca în acelaşi taxi cu un 
arab. 
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— De unde știți că sânt grec? 


Fata îşi deschise poşeta, scoase pudriera şi începu 
să-şi studieze fața. 


— Nu ştiam de ce naţionalitate sânteţi... Pur și 
simplu, mi-am dat seama că nu sânteţi arab. Închise 
capacul pudrierei. Haideţi să facem cunoştinţă. Mă 
cheamă Lynn. Îi întinse mâna. Dar pe dumneavoa- 
stră? 


— Niko Konstantin. 
— Numele e grecesc, dar vorbiţi ca un american. 


— Da, în ultimii zece ani am locuit la Los Angeles. 
Unde să vă las? 


— Vreţi să vă descotorosiţi de mine..., glumi Lynn. 
— Nici într-un caz, îi zâmbi Niko. 

— Mi s-a părut sau aţi pomenit de «Le Monde»? 
— M-am oprit la acest hotel. 

— Acolo se găteşte cea mai bună omletă din oraş. 
— Zău? 

— Dacă n-aţi ştiut, sânteţi obligat să încercaţi. 

— Restaurantul e deja închis... 


— Dar este şi room-service... 


* 


Fontaine o invitase pe Vanessa, pe Leonard şi încă 
pe câţiva oameni la «Hobbo». - 


Studia reacţia femeilor când dădea ochii cu Steve. 
Nimic deosebit. 


— Îţi place? o întrebă ea în şoaptă pe Vanessa. 
— Nu e Tony. 


— La naiba cu Tony! M-am săturat să tot aud de 
el. Nu-i singurul mascul din lume. 


Fontaine uscă o cupă de şampanie şi mai ceru 
încă una. r 


— E foarte potrivit..., încercă să îndrepte situaţia 
Vanessa. 


— Potrivit! Doamne! Am nevoie de cu. totul 
altceva. 


Toată seara băură şampanie. Fontaine îşi permise 
să se îmbete şi avu o bună dispoziţie grozavă. Con- 
tele Paulo o strângea în braţe pe ringul de dans, 
aducându-i mereu aminte de dragoste şi dorinţe. 


— Se freca neîndemânatic de trupul ei, în timp ce 
Fontaine se gândea că mai bine s-ar căra înapoi în 
Italia lui. 


Apoi o invită Leonard. 
— N-ai vrea să cinăm o dată în doi? o întrebă el. 


Doamne fereşte de soţi de vârstă medie, gata să 
înceapă o mică intrigă. 


Se despărţiră în zori la ieşirea din «Hobbo». 
— e 


Me Calle 


Rickie stătea supus, ţinând portiera PARA 
ce»-ului în timp ce Fontaine, Polly şi contele Paulo 
urcară. 


[ 


— Mai întâi o ducem pe d-na Brand, porunci 
Fontaine. Apoi pe contele Paulo. 


— Bine, d-nă Khaled. 


Coborând din maşină, Polly îi făcu cu ochiul. 


— Ne întâlnim mai târziu? întrebă ea în şoaptă. 

— Fără doar şi poate, îi răspunse Rickie abia auzit. 

Contele Paulo îşi exprimă nemulţumirea că este 
dus: la hotel. 


— Credeam că astăzi rămânem împreună, spuse 
el cu amărăciune. Am venit de departe ca să te văd 
şi tu te porţi mizerabil cu mine. 


— Sânt obosită, îi răspunse rece Fontaine. Poate 
mâine. Sună-mă. 


Contele Paulo, care era destui de dezamăgit, fu 
debarcat lângă hotel. 


— Acasă, Rickie, îi porunci Fontaine. 


El se uită la ceas. Patru dimineaţa. Oare îl va 
obliga iarăşi să vină la ora zece? Până se întoarce la 
Polly şi o prelucrează cum trebuie... Şi apoi trebuie 
să mai şi doarmă... 


În sfârşit, ajunseră acasă la Fontaine. Rickie sări 
din maşină şi deschise portiera. 


pei 


“d — Fontaine căscă pe faţă şi oftă adânc. Se crăpa 
de ziuă. ^ 
Deodată privirea ei îl învălui pe şofer. 


— Nu urci să bei o ceașcă de ceai, Rickie? 
x 


Niko şi Lynn făcură dragoste în hotel. Măsuţa cu 
rotile, pe care rămăseseră cele două farfurii cu 
omletă, stăteau uitate în mijlocul camerei. 


Lynn se dovedi o parteneră pricepută într-ale 
sexului. 


Desfătarea veni uşor. Totuşi Niko era ne- 
mulțumit. 


Era pur și simplu încă o femeie. O necunoscută 
cu trup frumos. 


lar el nu mai voia să facă dragoste cu necunoscu- 
te. E prea bătrân pentru jocuri de-o singură noapte. 
Şi prea intelingent. Regretă că nu stă întins acum cu 
Fontaine sub cearşafurile negre de mătase. 


— Mi-a fost bine, spuse Lynn, ridicându-se din pat. - 


— Şi mie, confirmă Niko, sperând că se va îmbră- 
ca şi va pleca. 


Femeia goală se întinse ca o pisică. 
— İşi place sexul cu curele? 
- Ce 
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— Cu curele. Când ești legat și bătut. Arabii sânt | 
nebuni după asta. 


— Doar ţi-am spus câ n-am nimic în comun cu 
arabii. 

— Ştiu, îi zise ea şi, aplecându-se, își atinse cu 
palmele vârfurile degetelor de la picioare. 


Trupul ei părea fără oase. 
— Eşti un grec care vorbeşte ca un american. 


Îşi ridică rochia de pe dușurnea şi începu să se 
îmbrace. 


care trebuie să-şi plătească datoria faţă de familia 
Fonicetti. În caz contrar, ticălosule, n-o să te mai 
recunoşti în oglindă. Înţelegi ce-ţi spun? 

— Ce-ai spus? bâigui speriat Niko, aşezându-se 
pe pat. 

Lynn îşi trase fermoarul de la rochie. Glasul ei 
puţin răguşti sună destul de senzual. 


— Ai înțeles tot? Am fost trimisă. De aceea 
ascultă-mă cu atenţie. Îşi găsi pantofii cu tocuri înalte 
și îşi băgă picioarele în ei. Ai la dispoziţie o săptămână, 
şapte zile. Şi nici un fel de credit. Ai înţeles? Își luă 
poşeta, o porni spre uşă, apoi se opri şi îi zâmbi. Să 
restitui totul, până la cel din 'urmă cent, Niko. Altfel 
O să ţi se reteze ceva şi o să-ţi fie foarte ruşine! 


\ Şi se îndepărtă, închizând bine uşa în urma ei. E 
S eta! 


— În afară de aceasta eşti un de porc de câine, 


| 
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-- Eşti bucuros? îl întrebă Fontaine pe Rickie, care 
turnă ceaiul, urmărindu-l cu ochi somnoroşi. 

Rickie nu ştia dacă trebuie să-i răspundă. Şi nu-şi 
dădea seama cum trebuie să se poarte. 

-- Ştii, bâigui gânditoare Fontaine, eşti foarte 
sexy. Cum de nu mi-a trecut prin minte să te folosesc 
înainte de a pleca la Club? A 

— Cu zahăr, d-nă Khaled? 

— Nu, mulţumesc, îl refuză ea întorcându-i spa- 
tele. 

— Adă ceaiul în dormitor. Din bucătărie Rickie o 
urmări îndepărtându-se. Apoi şterse momentan o 
tavă şi puse pe ea două cești cu ceai. 

— Asta-i, Rickie, îşi zise el în barbă. Cred că ai 
noroc. 

— Rickie, vii? îl chemă glasul beat al lui Fontaine. 


Fireşte că vine. Polly trebuie să mai aştepte. 


V, 
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Capitolul XVI 


Barney, Susanna şi Carrie, zburau cu avionul 
personal al lui Carlo Brand. Fiecare era cufundat în 
propriile sale gânduri. 


Susanna zâmbea uşor. Îi reuşise totul, deşi Barney 


| 


nu arunca înspre ea priviri iubitoare. 7 
@ ui 


Carrie plângea încet, ştergându-şi din când în 
când ochii albaştri cu o batistă de mătase cu mono- 
gramă, pe care o luase din sertarul lui Dino. 


Barney se purta ca un stoic. E un copil depravat. 
Un idiot. Ce noroc că e legat cu Carlo Brand, măcar 
indirect. Că dacă n-ar fi fost... Dacă Susânna nu i-ar 
fi luat apărarea... 


Nici nu voia să se gândească ce s-ar fi putut 
ntâmpla. . 

Barney îşi aminti ce se întâmplase în seara pre- 
cedentă. Acurn totul i se părea un vis îngrozitor. 

In primul rând avusese ghinionul cu sindrofia 
organizată de Joseph Fonicetti. În al doilea rând, 
acesta nu uitase de Niko. În al treilea rând, Carrie şi 
Dino se căsătorise pe ascuns. 


"A fost o glumă prostească. 


Insă amestecul acestor evenimente dusese la 
catastrofă. 

Joseph Fonicetti e un lup bătrân şi nu-i scapă 
nimic. Niko îi datora prea mult. Şi când nu apăruse 
la sindrofie, mafiotul îşi dăduse seama că e de rău. . 

Apoi Carrie îi anunţase căsătoria cu Dino şi asta - 
a fost ultima picătură. 


Lui Joseph Fonicetti nu-i plăceau Openi mai 
ales cele de felul acesta. 


Se ridicase greoi de la masă şi ochii lui mici, 
răutăcioşi, scânteiaseră cu furie. 


[ 


r 


N 


— E adevărat? urlase el la Dino. Vrei să-mi spui A 


că te-ai însurat cu o târfă proastă? 

Vorbele acestea nu le putuse suporta Carrie. 
Ochii albaştri se simpluseră de lacrimi, dar stăpânirea 
de sine nu şi-o pierduse. 

— Cum aţi îndrăznit să-mi spuneţi astfel? Cum aţi 
îndrăznit?! 

— Se uitase la Dino, aşteptând sprijin din partea 
lui, 

Insă Dino încremenise pe scaun. Cum putea să-l 
contrazică pe taicâ-său? Intr-adevâr, nu-i decât o 
târfă proastă. 

— Terminaţi-o cu fleacurile și aduceţi-mi-l imediat 
pe Niko Konstantin, poruncise Joseph. 

Barney se făcuse alb ca varul la faţă. Nu ştia ce 
să spună. 

Joseph simţise aceasta. 

— E aici, Barney? întrebase el cu glas ameninţător. 

In acest moment se amestecase Susanna. 

Joseph nu-o băgase în seamă. 


— Controlează, David. Am nevoie de ticălosui 
ăsta de Niko, chiar acum. Arătase cu degetul spre 
Carrie care plângăa. Asta-i a lui... păpuşa asta Barbie! 
Să şi-o ia la mama dracului! 


— D-le Fonicetti! strigase Carrie. Sânt căsătorită 
cu Dino! 


A 
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— David, află unde s-a însurat prostul ăsta şi ai 
grijă de toate, i-o retezase joseph. Şi adu-mi-l mai 
iute pe Niko. Problema e că ne datorează bani mulţi. 
L-am pus pe Dino să-i urmărească, dar tâmpitul a 
fost prea ocupat cu penisul... 


Din gura lui joseph curgea o ploaie de înjurături 
italieneşti: nu-şi uitase limba maternă. 

Carlo Brana se ridicase de la masă şi îl îm- 
brăţişase pe Joseph. ' 

Cina se terminase 

Şi tot atunci se sfárşise și căsătoria dintre Dino 
şi Carrie. 

Un sfârşit rău îi aşteaptă și pe Niko când vor afla 
că a fugit. Şi pe Barnie, dacă se va descoperi că l-a 
ajutat pe Niko in toate. De aceea o îmbrăţişase pe 
Susanna. 

-- Hai să ne căsătorim din nou, îi propusese 
Barney. Ne-am înţeles foarte bine.-în ultimele zile. 

Eşti gata la orice, dragule, ca să-ţi salvezi fundul, 

nu-i aşa? Punându-i această întrebare, Susanna îi 
2âmbea. 

Fireşte, Fonicetti descoperi curând că Niko pie- 
ase 


Barney fusese chemat la interogatoriu în aparta- 
mentele lui Joseph, iar Susanna îl urmase. 


Ca să-şi salveze pielea, trebuise să spună unde se 
află Niko. 
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— “Avem noi grijă de el, mormăise răutăcios N 
Joseph. 


— A plecat numai pentru ca să facă rost de bani 
şi să se achite de dumneavoastră, insistase Barney. 
Sânt sigur că acum e în avionul de întoarcere. 


— Desigur, desigur, râsese Joseph, ţintuindu-l cu 
privirea ochilor lui mici. Ţine minte un singur lucru, 
Barney. Trebuie să fii loial. Şi să nu păcăleşti pe nimeni 
niciodată. Trebuie să fii loial faţă de prietenii tăi. Când 
ai aflat că Niko nu-și poate plăti datoria, erai obligat 
să vii imediat la mine. Fără să stai pe gânduri. Pricepi?! 


Barney dăduse afirmativ din cap. 
— Dar... eşti tânăr... şi mai trebuie să înveţi multe. 


li sânt loial lui Carlo Brand. Aşa că ai avut noroc. E 
clar? 


— Inţelege tot, unchiule Joe, se amestecase Su- 
sanna, sărutându-l pe bătrân pe obraz. N-o să se mai 
întâmple. Mulţumesc. 


Astfel Barney reuşise să scape. Insă acum îi 
aparţinea cu totul Susanna. 


* 


La Hollywood, Carrie locuia într-un apartament 
cu încă două fete. Amândouă plecaseră. Una la pe- 
scuit cu un star al firmelor porno. Alta la filmări în 


goen 
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a somnambulă, Carrie rătăcea prin apartamen- 
tul gol. Totul se petrecuse atât de repede. Acum o 
oră era doamna Dino Fonicetti iar acum este doar 
Carrie. O actriţă ghinionistă. 


E nedrept. 

Ce-i lipseşte? 

De ce nu a fost bună pentru a-i fi soţie lui Dino? 
De ce tatăl acestuia a urât-o din prima clipă. 


Fata se privea în oglindă. Păr blond. Ochi albaştri. 
Trăsături ideale ale feţii. Ea şi brunetul Dino ar fi 
putut avea copii frumoşi. 


Dino. 


Cum a putut să-i permită tatălui lui s-o jignească 
într-un asemenea hal? 

Carrie oftă adânc, se duse în baia minusculă, luă 
de pe frânghie rufele uscate, alese şamponul ei pre- 
ferat, dădu drumul la apă în cadă. 

Apoi se dezbrăcă, şi intră în cadă. 


x 


— D-ră, vă rog, mai formaţi-mi o dată numărul. 
Barney îşi ţinea fetiţa pe genunchi şi încerca pentru 
a cincea oară să ia legătura cu Niko. 


Susanna era ocupată cu despachetatul lucrurilor 
lui. Venind de la aeroport, insistase să-şi ia toate 
lucrurile din casa închiriată de Niko. 


Ro ~— Pot s-o fac şi mâine, spusese Barney. 
Pet ao iaaea 


A 


~ Nu, acum. Vreau într-adevăr să simt că te-ai 
întors, nu că-ţi petreci cu mine o noapte. 


Acum bombânea desfâcând geamantanele. 

-— Halal cămăşi! La care spălătorie le-ai trimis? 

— Barney, ciorapi ăştia trebuie aruncaţi, sânt 
numai găuri. 

— Groaznic! e puloverul meu preferat, iar tu l-ai 
ars cu ţigara. Cum vi putut? 

Barney tot încerca sa obţină legătură cu Niko. 
Trebuia măcar să-l prevină. 

— Cred că ar fi bine să facem o nuntă modestă, 
fără zgomot, dar cu șic Star va fi domnișoara de 
onoare a miresei. Nu-i «şa Barney? 

-- Bună idee! 

— Tata ne oferă casa lui din Palm Springs. Toți pot 
verii acolo cu avionul. Ar fi grozav! 


jarăşi blestematul de tiuc. 


— Şi eu o să mă îmbrac în albastru. Nu vrei să-ţi 
cumperi şi tu un costum albastru închis ca să ne 
armonizăm toaletele? Şi Star va fi în volinașe azurii... 
O, Barney, ce minunate sânt toate acestea! 


Întotdeauna lui Susanna i-a plăcut să organizeze 
serate şi, mai ales, nunţi. Barney îşi amint cu scârbă 
de micile ei banchete de sâmbăta, la care participau 
cincizeci-şaizeci de oameni. La naiba! De acum n-o 
să mai permită așa ceva. 


~- V-am făcut legătura cu camera d-lui Konstan- 
tin, îi spuse telefonista. 

Telefonul sună de trei ori şi Niko răspunse. 

- Încerc să iau legătura cu tine de câteva zile, 
exclamă Barney. S-a întâmplat... 


Capitolul XVII 


— Ştiu, îi răspunse Niko. 
— De unde? sughiță Barney. 


— Mi-au oferit cu mărinimie şapte zile ca să ie 
plătesc datoria. ` 


— Dar briliantub 


-- Am constatat că e de sticlă, amice. 
— Şi ce vei face? 
— Mă gândesc eu la ceva. 


~ Ascultă, Niko. Nu sânt vinovat c-au aflat. Am 
fost cinstit cu tine. Câteva zile totul a fost normal. 
De fapt e o istorie lungă... 
— Nu trebuie să mi-o povesteşti. O să-mi explici 
totul când mă întorc. Sper să fiu întreg şi nevătămat. 
— Mă bucur că eşti calm. 3 
— Crezi că se poate altfel? 
— Dacă ai nevoie de mine, mă găseşti la Susanna. 
— Armistiţiu? ` 
— O să-ţi explic totul. 
— Nu te pierde cu firea. 
— Nici tu. 


Niko puse receptorul în furcă. Se simţea într- 
adevăr calm. N-avea voie să-şi piardă forțele cu 
panica. Se gândise mult din clipa când se despărţise 
de Lynn. 


Sânt două căi. Una — să ia cele cincizeci de mii 
câştigate și să dispară. America de Sud, Atena... Să-şi 
schimbe numele şi să înceapă o nouă viaţă. Dar nu 
voia să schimbe totul. 


A doua cale — să plătească datoria. Dacă va putea 
face rost de bani. 


N 


Fireşte, numai cea de-a doua cale este accept- 
abilă. Dar unde să găsească o jumătate de milion?... 


Adormi cu această întrebare în minte. 


* 


După beție, Fontaine se trezi cu greu. Cineva 
bătea în uşa dormitorului. O, Doamne! Ce rău se 
simte! 


— Doamnă Khaled! se auzi un glas din spatele ușii. 
E trecut de doisprezece. V-am adus micul dejun. 

— Lasă-l la ușă, doamnă Woltaz. 

Doamne! o doare îngrozitor capul. incercă să-și 
aducă aminte ce s-a întâmplat aseară. Şi câte ceva 
începu să i se lămurească. 

Pe naiba! Rickie. Dormea în patul ei. Se așeză şi 
studie camera. Arată ca după o orgie. 

Ce coşmar! Orgia a şi fost. Numai că a făcut-o în 
doi. 

İşi puse pe ea un chimonou de mătase și începu 
să se gândească cum să se descotorosească de el. 

Doamna Woltaz nu va fi şocată că un bărbat şi-a 
petrecut noaptea în patul ei, căci e obișnuită cu asta. 
Însă să te tăvăleşti cu şoferul! Doamne! 

— Rickie! îi spuse ea scuturându-l grosolan. Scoa- 
lă iute şi du-te de aici. 


— Ce? Ce? bolborosi el deschizând ochii. Unde 


sânt? Apoi îşi aminti. O, da, desigur! Vino încoace #7 
—— aoao 


A a 
scumpo. Acum îţi pot da ceva mai mult decât ast: 
noapte. 

Ea îl distruse cu o privire. 

— Uită de noaptea asta, Rickie. Şi nu sânt scumpa 
ta. Sânt d-na Khaled, nu uita. lar acum îmbracă-te şi 
du-te la mama dracului. El se ridică în capul oaselor. 

— E clar. Imi faci vânt? 


~ Dacă te referi la slujbă, nu. Dar ţine minte că 
noaptea trecută n-a fost decât un joc al imaginaţiei 
tale. 

La naiba! Ce mai joc al imaginaţiei! Îşi amintea 
foarte bine cum doamna Khaled goală, cu mantoul 
de nurcă pe ea şi cu şapca lui de șofer pe cap, zbiera 
cocoţtă în spinarea lui: 

— Învinge cine ajunge primul la poartă! 

Fontaine se duse la baie, iar Rickie se îmbrăcă 
repede. 

leşi din dormitor, mai că nu răsturnă tava cu 
micul dejun şi cobori scara în vârful picioarelor. 

Doamna Woltaz trebăluia cu aspiratorul. ÎI privi 
cu dispreţ şi pufni de ciudă. 

— Bună dimineaţa, d-nă VYoltaz. 

Ea îi întoarse demonstrativ spatele. 


Întotdeauna Niko se pricepuse foarte bine la 


3 jocul de cărţi. Ajunse la club şi se apucă imediat de 
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de cartofori, însă nici unul dintre ei nu se putea 
compara cu Niko. 


Toată a doua jumătate a zilei şi-o petrecu jucând 
cărţi şi spre seară se mai îmbogăţise cu câteva mii de 
lire. 


Nu-i rău, însă asta nu îi e prea de ajutor. 
Avea .nevoie de un sfat. Şi îi telefonă lui Hill. 


Se înţeleseră să se întâlnească și să bea ceva. Hill 
apăru într-un costum nou, alb. 

Niko chiar îi pipăi stofa. 

— Nu arată rău. 

In faţa damelor mele trebuie să fiu bine îmbrăcat. 
Au venit. Dacă îmi joc bine rolul, mâine voi fi pro- 
prietarul unei jumătăţi din Detroit! Nu vrei să cinezi 
cu noi? 

— Dacă au pentru mine cinci sute de mii de 
dolari... 

Hill începu să râdă. 

— Trebuie să-i câştigi. Dar pentru asta ai nevoie 
de cel puţin cinci ani. 

Niko se strâmbă. 

— Imi trebuie mult mai repede, spuse el privindu-l 
pe Hill aproape hipnotic. Sânt absolut serios când îţi 


vorbesc despre o asemenea sumă, Hill. Am şters-o 
din Las Vegas din pricina unei datorii. Am crezut că 


j 


~ 


/ treabă. Nu s-ar putea spune că Londra ducea lipsă 
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inelul o s-o acopere. Îşi plecă mohorât capul în 
pământ. Însă acum m-au găsit, mi-au trimis un sol. 
Am crezut că am de-a face doar cu o prostituată 
frumoasă şi m-am culcat cu ea. Însă pe urmă fata mi-a 
transmis vestea. Şapte zile. Ăştia nu glumesc, o ştii la 
fel de bine ca şi mine. Nu poţi scorni nimic? 


Hill o chemă pe frumoasa chelneriță chineză și 
mai comandă un grog marinăresc. Era prietenos. Dar 
nu peste măsură. Îi plăcea Niko. Dar dacă se întâmplă 
nenorocirea, trebuie să se ţină cât mai departe de el. 


— Povesteşte-mi mai amănunţit, îi spuse Hill, 
încercând să tragă de timp şi apoi s-o şteargă sub un 
pretext oarecare. Cui îi eşti dator? Şi cât? 


— N-am glumit. Am rămas dator familiei Fonicet- 
ti, cinci sute de mii de dolari. 


Hill, uluit, fluieră. 


— O-hoho! Îl cunosc pe bătrânul John Fonicetti. 
Vrei să spui că te-au lăsat să pleci având o asemenea 
datorie? Nu se poate! 

— Se poate, pentru că mai înainte mi-am pierdut 
șase sute de mii, banii mei. 

Hill fluieră iarăși. 

— E o nenorocire, amice. O nenorocire foarte 
mare. 


Chinezoaica le aduse băutura şi le zâmbi la amân- 
doi: 


/ -- Niciodată nu m-am culcat cu o chinezoaică, | 


spuse Hill după ce fata plecă. Acum explică-mi, Niko, 
cine a fost solul? A fost trimisă din America? 


Niko clătină din cap. Englezoaică. A spus că o 
cheamă Lynn. 


— Una foarte înaltă? Cu un corp grozav? 
Niko dădu din cap. 
— O cunoşti? 


— A lucrat ca manechin la televiziune. N-ar fi 
izbutit niciodată să scape de ultimul rând al corpului 
de balet dacă nu ar fi întâlnit un bărbat adevărat. 


— Care bărbat? 


~- Numele lui de familie e Vezas. Lynn e mâna lui 
dreaptă. E o lady crudă... Expertă în judo şi sambo. | 
Norocul tău că n-a făcut decât să se culce cu tine! 


— Mulţumesc! 


— Păcat că nu putem vorbi cu Vezas, gândea Hill 
cu glas tare. Atunci peate că am fi reuşit să născocim 
ceva... 


— Şi de ce n-am putea vorbi? îl întrebă Niko. 


— Relaţiile mele cu el sânt cam încordate din 
pricina unei datorii amânate. 


— Cât? 


— Cinci mii de lire. Plătesc cu sume mici dar acest 
i vrea să primească totul. 


B— Fi 


— Plăteşte-i, achită-te de el. Banii ăştia îi am. Ţi-i 
ofer ca plată pentru ajutorul tău. 


— Ascultă Niko, asta nu trebuie s-o faci. 


-- Ştiu. Dar dacă te înţelegi cu Vezas, el, la rândul 
lui, ar putea aranja treaba cu Fonicetti. Poate că 
primesc şi eu o amânare, ca şi tine. Tu ce părere ai? 

Hill dădu încet din cap. 

— O să fac tot ce pot. . 

Niko îl bătu uşor pe umăr. 


— Mulţumesc. Ţin foarte mult la ajutorul tău. 


* 


Fete înalte, în desuuri exotice, se mişcau pe 
podium. 


La o masă din dreapta Fontaine căsca fără să se 
ferească. 


— Ce, nu-ţi place? o întrebă tulburată Vanessa 
care încerca să obţină bani în scopuri de binefacere 
de pe urma acestei parade a modei. Și voia foarte 
mult ca parada să fie reuşită. 


— Niciodată nu mi-a plăcut să mă uit la formele 
altor femei, îi răspunse Fontaine. Bărbaţii nu participă 
la acest show? Nişte băieţi sexy de nouăsprezece ani, 
numai în chiloţi şi cu zâmbetul pe buze? 


— Oh, Fontaine! Cum se poate? Trebuie să te uiţi 
A la îmbrăcăminte! / 


— Da... 


Fontaine îşi aruncă privirea prin restaurantul în 
care avea loc parada modei. La mese şedeau femei 
plictisite, îmbrăcate în lucruri scumpe. Ca și ea. 


Doamne! Oare asta-i viaţă? Să te ocupi de modă 
şi-să te culci cu bărbaţii? Şi una şi cealaltă începuseră 
s-o plictisească. 


— Trebuie să plec imediat, îi șopti ea lui Vanessa. 
Am întâlnire cu avocatul. Bătrânul Arnold mă sperie 
cu puşcăria datornicilor dacă nu fac imediat rost de 
bani. Flecuşteţul pe care, mi-l dă Benjamin, nu-mi 
ajunge nici pentru cheltuielile săptămânale. Trebuie 
ca «Hobbo» să devină iarăşi rentabil. 


— Aşa se va întâmpla, îi răspunse Vanessa. Când 
vrei tu să obţii ceva, nu te poate opri nimeni. 


— Da. Întotdeauna obţin ce vreau. Dar tu, Vanes- 
sa, înţelegi că asta nu este decât impresia exterioară, 
pe care o las oamenilor. 


Vanessa o privi nedumerită pe prietena ei, pe 
care toată viaţa o invidiase. Nici prin cap nu-i trecuse 
vreodată că Fontaine ar putea fi nemulțumită de 
ceva. Toate femeile îi invidiau modul de viaţă chiar 
dacă se prefăceau că acesta nu le place. E frumoasă, 
liberă şi are bani destui. 


La rândul ei, Vanessa avea un soţ bogat, patru 
+ copii, o siluetă cam plinuţă şi nici o clipă de linişte. / 


pă 


4 Şirul de tineri atrăgători din viaţa lui Fontaine era 
infinit. 


lar Vanessa nu avusese parte decât de două 
istorioare amoroase şi de doisprezece ani de căsă- 
torie. 


— Sânt foarte obosită, se destăinui Fontaine. Vrei 
să-ţi spun un secret, Vanessa? Numai să rămână între 
noi. Să nu îndrăzneşti să-l spui nimănui. : 


Ochii Vanessei începură să scânteieze şi ca dădu 
afirmativ din cap. 


— Astă noapte mi s-a făcut atât de silă, încât m-am 
culcat cu şoferul. 


— Nu se poate?! 


— Şi totuşi am făcut-o. Şi pot să-ţi spun că a fost 
îngrozitor de plicticos! 

— De ce? se încruntă Vanessa. Nu i s-a sculat? 

— Nu, draga mea. Băiatul e în regulă. Dar ce 
plictiseală! 

Jenată, Vanessa își plecă ochii în jos. Nu întâlnise 
niciodată o femeie mai sinceră decât Fontaine. 


— Problema e, continuă Fontaine, că aceste 
aventuri mi se păreau interesante când eram căsăto- 
rità cu un Benjamin. Însă acum... Pot spune de la 


început ce va urma. 


A i Dar eu am întâlnit..., începu Vanessa. / 


| 
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Fontaine nu-i dădu nici o atenţie şi continuă 
vorbească. 

— Omul pe care l-am cunoscut în avion, Niko... 
nu e deloc pe gustul meu. Însă trebuie să recunosc 
că împreună cu el totul a fost altfel. S-a dovedit... 


poate că-ţi par o proastă... atât de interesant. Cred 
că am făcut o prostie alungându-l. 


— Şi eu nici măcar nu l-am cunoscut..., începu 
Vanessa. 


Conversaţia se întrerupse. De ele se apropiase 
Sammy. 


— Salut, fetelor! Vă distraţi bine? 
Se aşeză la masa lor fără să fie invitat. 
— la loc, mormăi cu întârziere Fontaine. 


— O, Înălţimea Sa, astăzi e în formă. Îşi turnă puţin 
vin. Ascultaţi scumpelor, vreau să vedeţi noua mea 
colecţie, spuse el arătând spre manechinele în îmbră- 
căminte sportivă. Vă dăruiesc tot ce vă place. 


„ Văd că eşti foarte mărinimos astăzi, spuse Fon- 
taine. Ce vrea să însemne asta? 


— Vrea să însemne că arăţi splendid azi, scumpo. 


"Chiar dacă pentru mine eşti prea ascuţită la limbă. 


— Lasă-mă în pace Sammy, îi spuse moale Fontaine. 


— Fără supărare, drăguţo... Îmi plac fetele de 


Sei de ani. Fiecare cu ce are. Înţelegi, nu-i aşa? 


Fontaine nu putu să nu zâmbească. Sammy era 
un om de caracter şi foarte plăcut. 


— Îmbrăcămintea pe care o faci tu, nu e în stilul. 
| meu, îi spuse ea. 


— Poţi s-o porţi la plajă. Alege ce vrei. Pentru 
| mine ar fi o reclamă foarte bună dacă ți-ar plăcea 
ceva. 


Fontaine sublinie în caietul e: de :aiă © jachetă 
| sportivă şi un costum alb cu pantalon. Modelele lui 
Sammy erau într-adevăr excelente. 


i a y N A 
i — Încă nu te-ai decis să-mi cedezi, «Hobbo», 
întrebă Sammy. 


— Ştii, chiar o să mă gândesc serios la treaba asta. 
— E adevărat? râse el. 

— Şi de ce nu? Eşti o personalitate! 

— Zău!? 


— Poţi atrage oamenii. Fireşte, altfel! de cum o 
făcea Toni. 


— Fără îndoială. 

— Dar în felul tău... 

< Stai, stai. Am glumit. Eu am afacerea mea. 
Fontaine îl privi cu insistenţă. 


< Sammy, spuse ea cu hotărâre, cum ţi-ar plăcea 


\ ideea de a-mi fi partener la «Hobbo»? 
N a aie Ep il i E a 


Capitolul XVIII 


Barney se întorsese la viaţa de familie. Fusese 
prins ca un şoarece în capcană. 


— Susanna făcea planuri, îl bătea la cap în fel și 
chip. Şi îi dădea telefon drăguţului ei tătic de cel puţin 
două ori pe zi. 


— Află ce au de gând să facă în legătură cu Niko, 
o rugă Barney. 


— Cum pot să fac aşa ceva? îl refuză nevinovată 
Susanna. 


— Nu încerca să mă prosteşti, i-o reteză Barney. 
Ştim amândoi, ca şi tot Hollywood-ul, că super starul 
Carlo Brand are asemenea legături încât afacerea 
Watergate e un nimic pe lângă ce-ar putea face el. 
Nu cumva el este proprietarul blestematului ăla de 
«Forum»? 


- Nu fii prost... Singur a inventat aşa-numitele 
legături. 


— Fleacuri. Vreau să-l găsesc pe Niko. E cel mai 
bun prieten al meu şi n-o să permit să i se întâmple 
ceva. 


Susanna nu se putu abţine să nu-l muşte. 


— Însă pe el l-a cam durut în cot de ce-o să ţi se 
întâmple. Te-a lăsat în gura lupului... Şi dacă eu nu 
m-aş fi împăcat cu tine... Ştii doar cum se purta tata 
cu tine. l 

— Da, ştiu. Ar fi fost în stare să mă lege cobză de 
un cactus în mijlocul deşertului. 


Susanna se strâmbă într-o grimasă. 
— Tot tu te-ai încurcat şi acum spui prostii. 


Peste două ore, ca în treacăt, Susanna îi spuse că 
lui Niko i s-a dat o amânare de o săptămână. A 


— Vezi şi tu că unchiul Joseph e un om bun la 
suflet şi mărinimos. ` 


— Unchiul Joseph! Numai tu poţi să-i spui «un- 
chi» rechinului de la Las Vegas. 


Susanna își strânse buzele. 


— Barney, crezi că orice om legat de Las Vegas e 
un ganster. 


Unchiul Joseph nu e decât proprietarul hotelului. 
— Da, şi papa de la Roma e evreu! 


Barney aşteptă până ce Susanna şi Star plecară ca 
să-şi comande îmbrăcămintea pentru nuntă şi urcă 
în dormitor. Voia să verifice dacă mai exista seiful din 
spatele dulapului. a 

Totul era ca mai înainte. Seifu ena mascat de un 
raft cu încălţăminte. 


Barney se gândi că Susanna ar fi putut schimba 
cifrul, dar se decise să încerce. l 


Uşiţa se deschise și văzu în seif o colecţie uriaşă 
de bijuterii. Erau briliantele lui Susanna, dăruite de 
tatăl ei. 


Tot aici era şi suta de mii de dolari pe care Carlo 
Brand le-o făcuse cadou de nuntă. Un teanc de 
bancnote a câte o mie de dolari. Nimeni nu le 
atinsese. O jumătate îi aparţinea de drept, deşi Su- 
sanna nu-i dăduse banii. 


g Numai proştii țin banii în seif când orice bancă îi 
oferă dobândă. Numai fosta şi viitoarea lui soţie, 
Susanna. 

— Banii ăştia îi păstrăm pentru când o să avem 
nevoie de ei, îi spusese acum cinci ani şi de atunci 
Barney nu-i mai văzuse. 


Susanna nu ştia că el cunoaşte cifrul. II reţinuse 
o dată când ea scosese din seif un colier. 

Deci aşa... O jumătate este a lui. Este partea 
care-i aparţine. 

Scoase cincizeci de mii din teanc şi în locul lor 
puse, în partea de jos, cincizeci de hârtii de câte un 
dolar. 

Dacă Niko are nevoie de bani, îl va ajuta. 


Capitolul XIX 


Sami răspunse «da». Aceste cuvinte îi uluiră pe 
toţi, inclusiv pe el însuși. Însă banii nu există pentru 
a fi cheltuiţi? Îşi dorise întotdeauna un club. Poate că 
în această dorință o fi fost ceva ciudat. 

— N-am de gând să înmulţesc numărul bărbaţilor 
care vor să ţi se bage în pat, o preveni el pe Fontaine. 


— Doamne, fereşte! 


Încheiară contractul, îşi strânseră mâinele şi se 
apucară de treabă. 

„Pentru Fontaine asta însemna salvarea. Averea ei 
se topea. «Hobbo» trebuia să aducă din nou benefi- 
cii. Sami nu întârzie deloc cu schimbările. Drept disc 
jockey angajă doi gemeni de şaptesprezece ani, negri, 
un băiat şi o fată. Angajă chelneri tineri, ambiţioşi. Îi 
plăcu Steve Valentine și hotărî să şi-l păstreze drept 
ajutor. Il trimise să se tundă şi să-și comande un 
costum alb. În curând Steve era de nerecunoscut. 

~ E incredibil, dar are stilul lui, exclamă Fontaine. 

— Desigur, se declară de acord Sami. lar acum 
schimbăm meniul şi ne ocupăm de iluminaţie. 

De departe, Fontaine şi Sami păreau o pereche 
ciudată. Lucrau până târziu. Planificau, râdeau, glu- 
meau. Spre propria lor uimire îşi plăceau’ unul altuia. 
Între ei, nu era nimic sexual, numai relaţii platonice. 
Sami era încântat de simţul umorului pe care îl 
dovedea Fontaine. Când nu juca rolul respingător de 
sexy al doamnei Khaled, era o femeie inteligentă, 
practică, cu care era o plăcere să stai de vorbă. 


Fontaine descoperi că îl divinizează pe Sami. Se 
dovedise un om bun, vesel și fără ascunzişuri. 


Era atât de ocupată încât uitase de sex. Seara se 
culca singură în pat. Pentru că în timpul zilei lucra 
mult la club şi obosea. 


Sami hotărâse că «Hobbo» trebuie închis măcar 


pentru câteva zile pentru a schimba câte ceva. Apoi 
urmau să deschidă clubul şi să dea o mare recepţie. 


— E scump, dar face, draga mea, o încredința el. 


Ea acceptă. Nu voia să-i spună că avocatul îi 
propune să vândă casa şi maşina ca să-și plătească 
datoriile. juristul ăsta e un idiot! Îi va demonstra că 
nu are dreptate. 


Fontaine uită de toate problemele ei şi se apucă 
să planifice o recepţie fastuoasă. 


Şampanie şi icre pentru două sute dintre cei mai 
interesanţi oameni din Londra. Ce mai înseamnă 
câteva facturi neachitate? Nu te scumpi la nimicuri şi 
vei obţine principalul. 


* 
Hill avu nevoie de o săptămână ca să aranjeze 
întâlnirea dintre Niko şi Fezas. 


— E greu de găsit, îi explică Hill. Şi n-are rost să 
discut cu ajutoarele lui. Nu-ţi fă probleme. l-am 
explicat tot şi discută astăzi cu tine. 


— Doamne! exclamă Niko. Mâine îmi expiră cele 
şapte zile. Nervii îmi sânt întinşi la maximum. 


— Fezas are multe legături. Sânt sigur că se 
aranjează totul. Nu uita că are afaceri cu familia 
Fonicetti. De acum datoria ta e în grija lui. 


4 Deşi Niko era pensionat permanent, avea noroc ` 
la cărţi. Băgase până acum în buzunar nouăzeci de 
mii de lire. Se gândea să-i dea aceşti bani lui Fezas 
drept garanţie. Dar de unde să facă rost de restul? li 
venea să fugă din oraş. Dar era periculos să se 
întoarcă la Los Angeles. 

Aici se simţea mai bine. 

De trei ori o sunase pe Fontaine Khaled lăsându-i 
vorbă să-i telefoneze, însă ea n-o făcuse. Nici.măcar 
nu-i mulţumise pentru inimioara cu briliante şi pen- 
tru cele şase duzini de trandafiri. Poate că oamenii 
au dreptate spunând că-i o cocotă. 

Şi-o scosese pe Fontaine din cap şi se dedicase 
total jocului de cărţi. 

La opt şi jumătate Hill veni la «Le Monde». 

— Întâlnirea este fixată pentru ora nouă. Nu se 
poate nici să vii mai devreme, nici să întârzii. Asta-i 
fixul lui Fezas şi de aceea o să ne învârtim puţin în 
oraş înainte de a ne duce la el. 

— Unde stă? îl întrebă Niko. 


— Nu primeşte pe nimeni acasă, îi explică Hill. 
Ne întâlnim într-un cazino. 


x 


Înainte de-a ieşi din casă, Fontaine se uită pentru 
ultima dată în oglinda uriaşă. 


Frumuseţea nu poate fi ascunsă. 


Fustă lungă din mătase neagră, chimonu iai 


zesc de culoare sângerie și coafură ă la madame 
Butterfly. Puțin cam provocătoare, dar în acelaşi timp 
stupefiantă. 


Dacă ar fi acum în America, fotografia ei ar 
apărea cu siguranţă pe coperta revistei pentru femei. 


Cobori şi făcu o impresie extraordinară d-nei 
Woltaz. 


— O, ce bine arătaţi, d-nă Khaled. 


Fontaine primi complimentul ca pe ceva firesc şi 
dădu din cap ca o regină. 


— Rickie a venit? 
— Da, d-nă. Şi contele vă aşteaptă în salon. 


Doamne! lar contele. Uitase de el. Dar poate că 
e mai bine dacă apare la recepție însoțită de un 
cavaler. 


Contele Paulo o aştepta cu nerăbdare şi sări iute 
de pe scaun atunci când Fontaine intră în cameră. 


— Fermecător! exclamă el. 


— Abţine-te, dragule! Nu trebuie să te exciţi în 
halul ăsta. 


Cine şi-ar fi putut închipui că într-o bună zi 
Fontaine se va plictisi de un conte italian, care are 
abia douăzeci şi cinci de ani şi este foarte sexy? Dar 
chiar aşa este. Într-adevăr. 


Lynn îi întâmpină la recepţie. Se purta ca şi cum 
nu l-ar fi întâlnit niciodată pe Niko. 


— Veniţi după mine, gentlemeni, spuse ea oficial. 
Domnul Fezas vă aşteaptă. 


Printr-o uşă pe care scria; «numai pentru perso- 
nal» îi introduse într-un coridor îngust. 


— Ce fund! reuşi să-i şoptească Hill, când mer- 
geau în urma lui Lynn. Fata se opri în dreptul altei uşi 
şi bătu de trei ori. 


Un glas bărbătesc le spuse să intre. 


Se pomeniră într-un cabinet bogat. Fezas şedea 
la birou. Se simţea că bărbatul acesta masiv, frumos, 
divinizează costumele extravagante şi cămăşile colo- 
rate. Faţa lui părea albă şi spălăcită iar părul dat cu 
briantină, se trăda a fi vopsit în negru. Cu toate că 
nu dădea impresia că e ceva de capul lui, acest om 
crea o atmosferă asemănătoare cu cea de dinaintea 
furtunii. 

Îl studie pe Niko cu ochii lui mici, injectaţi de 
sânge. Apoi îi întinse mâna cu manichiura bine făcută. 
Niko simţi o strângere moale. Apoi Fezas spuse: 


— la loc Niko. Hill, nu vrei să te plimbi puţin cu 


Lynn. 


Hill dădu iute din cap. 


N — Desigur, desigur. 
AT 


M 


D 


E Lynn îi zâmbi rece. 

— Hai, fund gros ce eşti! îi spuse fata şi, cu toată 
grosolănia tonului, vocea îi rămase senzuală. Băieţii 
mai mari vor să stea de vorbă. 

Lynn îl scoase pe Hill din cameră. 

— Bei ceva? îl întrebă Fezas. 

— Votcă, te rog. 


Fezas pocni din degete, apăru o gorilă pe care 
Niko nu o remarcase, şi-i deschise barul bogat în 
băuturi. 


— Votcă! îi porunci Fezas. Şi mie comandă-mi un 
ceai slab cu pişcoturi. 


Gorila dădu docilă din cap. 


— Deci, începu Fezas, d-ta eşti Niko Konstantin. 
Mi s-a părut interesant să mă întâlnesc cu un om care 
intră în jocuri atât de periculoase. 


— Aveam de gând să mă achit de familia Fonicetti, 
ridică Niko din umeri. 

— Toţi spun aşa, chiar atunci când li se taie 
urechile sau li se rup oasele. 


— Nu-i nevoie să mă sperii. Am venit ca să încerc 
să aranjez totul. -- Bine Niko. Bine. Mă bucur. Fezas 
se tolăni în fotoliu. Se zice că ai noroc la cărţi, la 
Londra. 


— Nu prea, dar pot să acopăr o bună parte din 
datorie. 


| se puse în faţă un pahar uriaş cu votcă. 


— Foarte bine. Cât timp eşti în Anglia, datoria 
d-tale față de Fonicetti cade în grija mea. Am un 
acord liber cu el. 


Înşeleg, dădu din cap Niko. 


— Lui Fonicetti nu i-a plăcut că d-ta te-ai ascuns 
atât de brusc. Dacă ai fi discutat totul cu el... 


Niko se simţea tot mai iritat. Fezas nu-i plăcea.. 
Pe lângă asta nu putea suporta să i se facă morală. 


— Mă ajuţi să amân plata datoriei? îl întrebă el 
destul de tăios. 


— Cam aşa ceva, îi spuse distrat Fezas. Dacă 
dumneata ne ajuţi într-o mică afacere. 


— Ce afacere? 


— Nu-i nimic ilegal... Dar circumstanţele sânt cam 
delicate. Fezas râse într-un mod neplăcut. D-ta crezi 
că ai de ales? îl întrebă el puţin caustic. 


— În viaţă ai întotdeauna de ales, îi răspunse Niko. 
Ochii mici şi şireţi ai lui Fezas se întunecară. 
— Dar nu d-ta. Dacă vrei să rămâi nevătămat... 


| se aduse ceai pe o tavă şi o farfurioară cu 
pişcoturi dulci. 

Niko bău votca dintr-o înghiţitură. Simţea do- 
rinţa să plece mai iute de aici. Totuşi întrebă: 


— Despre ce afacere este vorba? 


~ Un cal participă la cursele de sâmbăta viitoare. ) 


lapa asta e favorită pe departe şi va câştiga în mod 
sigur. lar noi vrem să piardă. Şi d-ta trebuie să aranjezi 
treaba asta. 


— Cum aş putea s-o fac? se încruntă Niko. 


~ Numele iepii e Garbo. Aparține lui Vanessa şi 
Leonard Grant. Jocheul, Sandy Ruts, face amor cu 
doamna Grant. Şi deşi pe Leonard îl doare în cot, 
soţia lui Sandy ar face scandal dacă ar afla adevărul. 
E o fată grozavă, fiica antrenorului principal, Charlie 
Watson. Fezas se opri ca să-şi înmoaie pişcotul în 
ceai. Dacă Charlie află ce se întâmplă... lui Sandy nu-i 
mai rămâne decât să-şi strângă lucrurile şi să-şi ia adio 
de la curse. 


— Nu înţeleg, spuse Niko. Ce legătură are asta 
cu mine. 


— Totul e foarte simplu. Vanessa şi Leonard 
Grant sânt cei mai buni prieteni ai lui Fontaine 
Khaled. 

— Ei, şi)... 


— Ştim totul despre d-ta şi d-na Khaled. Ştim ce 
a fost în avion şi că aţi petrecut o noapte împreună. 


— Nu am continuat relaţia. 
Fezas tuşi. 


— Deci, trebuie s-o reiei. Familia Grant organi- 
zează o serată în weekend-ul acesta. D-na Khaled e 
invitată. Ca şi familia Ruts şi Charlie Watson. Nu 


trebuie să: depui- mari eforturi ca să fii invitat. Te 
potriveşti foarte bine cu ei. 


Niko ezita. 


~ Zău că nu ştiu, spuse el nesigur. 
Nu se mai putea folosi o dată de Fontaine Khaled. 
Fusese suficient o singură dată. 


In glasul lui Fezas apărură note amenințătoare. 


— Te duci la serată şi-l convingi pe Sandy Ruts să 
piardă cursa. Dacă reuşeșşti, îţi mai dăm timp. Dar 
dacă strici totul... 


— Niko nu mai avea de ales şi acceptă. 


EA 


Când Fontaine sosi, «Hobbo» era plin de oameni. 
Ca-n vremurile bune de altă dată. Imediat Steve 
Valentine îi sări în întâmpinare. Arăta foarte bine cu 
noua tunsoare şi cu costum alb. 


Sammy trecea de la o grupă de oameni la alta și 
tuturor le plăcea căldura şi aerul lui prietenesc. 


Disk-jockeii cei noi, în haine albe de mătase, 
munceau ca nişte smintiţi. Chiar şi ospătarii arătau 
bine în uniforma lor alb-neagră. 

— Ce mult îmi place, spuse Vanessa, e o atmo- 
sferă foarte drăguță! Acum «Dickis» arată ca o 
pălărie purtată. 


= Fă-mi un serviciu: dansează cu Paulo, îi şopti 
Fontaine. Mă oboseşte. 


— E ceva rău în asta? 


— Da. Am uitat să-ţi spun că am terminat-o cu 
sexul. 


— Tu? 


— Da, draga mea. Şi nu trebuie să te miri. 
* 


— Cum a mers? îl întrebă Hill. 


— Greu, ridică Niko din umeri. Nu vreau să te 
bag în chestia asta. 


— Asta îmi convine, dădu Hill din cap. 

— Trebuie s-o văd pe Fontaine, spuse Niko. 
— Pentru afaceri sau de plăcere? 

— Şi pentru una şi pentru alta. 


~ Norocul nu te părăseşte. Astăzi la «Hobbo» 
este o recepţie. 


— Să mergem acolo. 


— Luară un taxi. Niko se gândea ce să-i spună. 
Pentru oricare altă femeie, avea o groază de fiţuici 
orale. Dar pentru Fontaine... Ea e altfel. 


— Viaţa uneori e nedreaptă. 


* 


Fontaine era încântată. Nu degeaba muncise atât 
de mult Totul va fi bine. Dansa, schimbându-și mg 


—— 


. 
ratorii şi se scălda în atenţia cu care o copleşeau 
aceştia. 


Sammy se distra de minune. Invitase nişte 
fetişcane de douăzeci de ani şi o cântăreaţă rock. 


Contele Paulo se ţinea scai după Fontaine. 
— Te rog, ocupă-te de el, îi şopti ea lui Vanessa. 


Însă amica ei era ocupată cu celebrul jocheu, 
foarte scump, şi cu soţia foarte înaltă a acestuia. 


Leonard o invită pe Fontaine la dans. 


— Vii la noi în weekend? întrebă el tresăltând 
caraghios în timpul dansului. 


— Desigur, trebuie să dorm şi să mă odihnesc. 


— Nu pot să mi te închipui odihnindu-te, zâmbi 
Leonard. 


— Nu-i nimic, o să vezi. 


Muzica în stil disco fusese înlocuită de o melodie 
lentă a lui Donna Summer. Leonard nu scăpă prilejul 
şi o strânse tare pe Fontaine. Chiar prin rochie 
mâinile lui păreau fierbinţi şi transpirate. 


— Mai încet, Leonard. Nu pot respira. 
— Ce părere ai de-o cină în doi? 
— Dar tu ce părere ai de Vanessa? 


izbuti să se smulgă din strânsoarea lui. Soţi ble- 
stemaţi. De ce naiba n-o lasă în pace! 


x 


Hill avea întâlnire cu o văduvă în vârstă şi insistă 
să o ia cu ei la «Hobbo». Niko se hotărî să-i relateze 
discuţia avută cu Vezas. Hill comentă totul cu o 
claritate maximă. 


— E mai bine decât să-ţi fi tăiat picioarele de la 
genunchi în jos. 


Bătrânul Hill se pricepea să liniştească oamenii. 


De cum intrară în «Hobboy» observară schimbă- 
rile. Clubul renăscuse. Toţi se distrau. Sammy îi salută 
prieteneşte şi îi invită la masa lui. Niko o remarcă de 
îndată pe Fontaine. Celelalte femei arătau destul de 
şterse în comparaţie cu ea. E foarte originală. Şi se 
remarcă chiar pe ringul de dans înţesat de oameni. 


Sammy le prezentă oaspeţii. Şi Niko auzi numele 
lui Sandy Ruts iar apoi îşi dădu seama că stă lângă 
jocheu şi soţia acestuia. Hill îi bătu pe Niko peste 
mână. 

— O cunoşti pe Vanessa Grant? întrebă el. 

Niko se întoarse spre o blondină plinuţă şi îşi 
puse la bătaie tot farmecul. 


— Sânt atât de bucuros, d-nă... 


Vanessa începu să strălucească. Ce ar mai fi putut 
visa? Dintr-o parte, o privea un necunoscut atrăgă- 
tor, iar din cealaltă parte, amantul ei celebru, dar 
minuscul. 


Fontaine se întoarse de pe ringul de dans, îl văzu 
pe Niko, îl ignoră complet şi se aşeză între Sandy 
Ruts şi cântăreaţa de muzică rock. Niko se aplecă 
spre ea. 


— Bună seara, d-nă Khaled. 
Ea se prefăcu că abia acum îl observă. 


~ O, Niko. Ce mai faci? În vocea ei se simţea o 
răceală de gheaţă. Dar ea simţi că inima i se zbate ca 
în pieptul unei adolescente. } 


— Fontaine, dansăm? spuse contele Paulo care 
şedea în fața ei. 


— Nu acum, Paulo, îl refuză ea grăbită. 

— Ce ai mai făcut! se interesă Niko. 

— Am fost ocupată, îi răspunse ea. 

În acest moment Vanessa plecă să danseze cu 
Sandy Ruts, iar Paulo încercă să se așeze pe locul 
liber de lângă Fontaine, însă Niko i-o luă înain 2, 
barându-i calea. 

— N-ai răspus la telefoanele mele, îi spuse el 
moale. 

~- Ti-am spus că am fost ocupată. 

— Da, dar nici n-aveai de gând să răspunzi. 

— Aşa e. 

El întinse mâna şi atinse inimioara pe care i-o 
dăruise. 


Totuşi porţi inima mea. 


— E simpatică. 
— Şi nu-mi spui «mulțumesc»? 

— O scuză-mă! Chiar am uitat să-ţi mulţumesc. 
— Eşti totuşi o cocotă. 

— Şi tu tot atât de sigur pe tine. 


— Ar trebui să plecăm de aici. Vreau să stau de 
vorbă cu tine în condiţii normale. 


— N-avem ce discuta. 


~ Atunci o să facem dragoste. Amândoi vrem 
asta. Apoi o să flecărim. 

Se ridică ţinându-o strâns de mână şi o conduse 
spre uşă. 

— Ea nu se împotrivi. Voia să i se supună. 

Contele Paulo se repezi în urma lor. 

— Fontaine, draga mea, ce se întâmplă? 

— Întoarce-te, băiete, comandă-ţi ceva de băut şi 
găseşte-ţi o femeie de vârsta ta, îl sfătui Niko părin- 
teşte. 


Paulo nu găsi cuvinte ca să-i răspundă şi rămase 
cu gura căscată. 


— Noapte bună, adăugă Niko şi plecă cu Fontaine. 


Ya 


Capitolul XX 


Dino îşi oferi o săptămână. Se purtă ca întotde- 
auna. Îşi dădu întâlnire cu două fete, umblă prin 
Cazino cu zâmbetul lui obişnuit şi în fiecare zi îi dădu 
raportul tatălui lui. 

Toţi cei care erau într-un fel sau altul legaţi de el 
puteau crede că Carrie rămăsese în trecut şi că 


întâmplarea nu mai are nici o importanţă. Dino 
făcuse o boacănă ca un copil rău iar Joseph îl pedep- 
sise. Acum totul era ca mai înainte. 

Însă în realitate sub masca lui de linişte, Dino îşi 
ascundea supărarea profundă. Nu putea uita cum 
procedase tatăl său faţă de el. Îl făcuse de râs înaintea 
atâtor oameni. Anulase căsătoria de parcă fiul lui ar 
fi un adolescent mucos. 


Dino nu i-o va ierta niciodată. 


x 


Joseph Fonicetti se simţea gřozav. Oamenii lui 
avuseseră grijă de toate. Nici o greşeală. 


Ticălosul de Niko fusese găsit şi prevenit. Dino 
e un fiu bun. Un băiat sensibil. Şi-a dat seama că a 
greşit. Nu se poate să te însori cu japiţe tâmpite. De 
astea trebuie să scapi la timp. 


* 


— Lui Barney îi era greu să se mai însoare o dată 
cu Susanna. Femeia asta era capabilă să-l scoată din 
minţi. Susanna dădea come: zi. Mormăia tot timpul. 
Şi mereu vorbea de tăticul ei. Chiar Star, propria lui 
fiică se dovedise un copil răzgâiat de tot, lucru care 
îl deranja teribil. 


Dar ar fi cinstit din partea lui să lase totul baltă 
atâta timp cât nu e rezolvată problema lui Niko? E 
imposibil. O cunoştea pe Susanna. Ştia că aceasta ar 


l da imediat fuga la Carlo şi l-ar scoate pe el vinovat 
de toate. 


Şedea în cabinetul său şi se gândea ce să facă. 
Cele cincizeci de mii de dolari stăteau neatinse în seif. 
Nu reuşise să ia legătura cu Niko şi să-i ofere 
ajutorul. 


Intră secretara. O blondină din California, înaltă 
şi cu picioare lungi. 


' 
< — Se aşeză pe colțul biroului şi-i demonstră 
lungimea picioarelor sale. Ii anunţă: 


— Atelefonat soția d-voastră când eraţi la toaletă. 
V-a rugat s-o sunaţi imediat. 


— Nu e soţia mea, Tina. 
— Fosta soţie. Şi ce-i cu asta? 


Niciodată n-avusese noroc cu secretarele. Nici 
una nu-l respectase. 


x 
— Mâine zbor la Los Angeles, îi spuse Dino lui 
Joseph, cam în treacăt. 
— De ce? îl întrebă tatăl. 


— Am treabă. Trebuie să scot ceva de la dator- 
nici. 


— Da, da, bine. 


Numai jucătorii cei mai bogaţi şi mai celebri 
aveau onoarea să-şi plătească datoriile lui Dino sau 
lui David personal. 


— Dar nu era rândul lui David? îşi aminti Joseph. 

— Mia nu se simte bine. Peste şase săptămâni iar 
ai să fii bunic. 

-- Mulţumit? Joseph zâmbi. Da, David şi Mia se 
împacă bine. Trebuie să mai aştepte câteva săptămâni 
şi apoi să aducă o mireasă şi pentru Dino. 

—- Rămâi şi peste noapte? îl întrebă el. 

„— Nu ştiu. Se poate. Te sun. 


Dimineaţa Dino era deja în avion. La aeroportul 
din Los Angeles îl aştepta o maşină. Ştia exact ce are 
de făcut. Nu mai era nervos. Dimpotrivă, era absolut 
calm. 


— Are treizeci şi unu de ani şi este în stare să 
decidă singur. 


Să-l ia naiba pe Joseph Fonicetti cu tot cu princi- 
piile lui! El, Dino e un om independent. Vrea s-o aibă 
pe Carrie şi, orice ar fi, o va obţine. 


x 


— Hai în dormitor, îi propuse Susanna după masa 
de prânz. 


— Trebuie să ascult câteva benzi, îi răspunse 


cil 


— Eşti prea ahtiat după muncă. Pune benzile, 
cuplează boxele din dormitor şi le ascultăm împreu- 
nă. E bine aşa? 


Pofta de sex se citea uşor pe faţa ei. 

— Dar sânt foarte lungi, îi spuse disperat Barney. 
— Foarte bine. Avem la dispoziţie toată noaptea. 
— Desigur. 


Nu se simţea bărbat, ci un obiect pentru sex. 
Obiectul ei personal pentru sex. În toate acestea, era 
ceva nefiresc. 


— Hai, Barney, ce mai aştepţi? 


li făcu'cu ochiul şi începu să urce scara. 


x 


Dino opri maşina lângă casa în care locuia Carrie. 
Nu voise să-i telefoneze, pentru că nu ştia cum va 
reacţiona la apariţia lui. În plus, nu îndrăznise s-o sune 
din Las Vegas pentru că tatălui lui i-ar fi fost foarte 
uşor să-i intercepteze convorbirile. 

Clădirea era părăginită, cu tencuiala desprinsă şi 
cu lăzi de gunoi la vedere. 


Piscina comună nu funcţiona, lângă aceasta se 
vedeau scaune stricate. 


Obişnuit cu bogăţia, Dino simţi cu scârbă mirosul 
de bucătărie. Da, e o ruşine că delicata Carrie 


locuieşte în această mizerie. Asemenea case sânt 
pentru ghinioniști. 


Curând o va lua de aici. 
Dino găsi apartamentul căutat şi sună la uşă. 
| Nimeni nu-i răspunse. Mai sună o dată. 
Uşa de la apartamentul vecin se întredeschise și | 
apăru o femeie ponosită, roşcată, cu pieptul uriaş. | 
l 
— Salut, îi spuse ea privindu-l pe Dino din cap | 
până-n picioare. 
| — Nu ştiţi, e cineva acasă? întrebă el. sT 
i -— Nu cred. Fetele astea sânt foarte ocupate. Mă 
| înţelegi, băiete. Şi îi zâmbi larg, uitând că nu-şi pusese 
proteza în gură. 
| Dino se miră că Carrie nu locuieşte singură. Nu-i 
|. vorbise despre acest lucru. 


~ Nu intri la o cafea? se rânji roşcata. 
Dino o privi distant. 
— Pur şi simplu, mă port ca o bună vecină. II privi 
| cu atenție. Ţi-a spus cineva că semeni cu Toni Curtis? 
Una dintre prietenele lui Carrie îşi făcu o apariţie | 
zgomotoasă. Era o fată înaltă, cu doi câini uriaşi, 


utilată cu scule pentru pescuit şi cu prietenul ei care 
juca în filme porno. 


| Roşcovana surâse şi dispăru în apartamentul ei. 
| — Pe cine căutați? se interesă fata, în timp ce câinii J 


\ îl adulmecau pe Dino. 


E O ESI ea 


El încerca să scape de ei. 


— Atenţie, strigă flăcăul cu voce subţire. 

— Doamne, strigă şi fata cu totul aiurea, 

— Carrie e acasă? întrebă Dino. 

— Nu ştiu. Am fost plecată. Te rog, deschide ușa. 

Amicul ei băgă cheia în broască şi intrară toţi trei 
în apartament. 

— Ce-i cu mirosul ăsta îngrozitor? strigă fata. 
Carrie? Eşti acasă? Te caută un băiat. 


Dino se retrase spre uşă. Apartamentul nu-i 
plăcuse. Nici cei care locuiau în el. Nimic nu-i plăcu- 
se. 


— Ce naiba, spuse fata. 

Nu semăna deloc cu Carrie. Era o târfă neciopli- 
tă. 

— Vreţi s-o aşteptaţi? îl întrebă ea cam fără 
entuziasm. 

— Trebuie să mă piş, zise prietenul ei. 

O pereche fermecătoare. 

— Nu, spuse Dino. Trec mai târziu. 

— Cum doriţi, zise fata ridicând din umeri. Ce 
să-i transmit? 

— Nenorocire! nenorocire! ţipă deodată amicul 
ei. Veniţi iute încoace! 


Fata, Dino şi câinii se repeziră într-acolo. 


Carrie zăcea în cadă. Moartă. 


x 


Susanna se trezi devreme. Îşi făcu un sirop de 
portocale şi se duse în biroul ei ca să completeze 
invitaţiile de nuntă. 


Mormăia un cântec în barbă. Ce bine că Barney 
e iarăşi acasă. Ce-i drept, e la fel de nevrotic ca şi mai 
înainte, tot nu-i place când lenjeria de pat miroase a 
lavandă. Adeseori se închide în sine. Şi e gelos pentru 
că ea ţine atât de mult la tatăl ei. 


Şi totuși... E foarte bun în pat. 
Susanna zâmbi în sinea ei. 


În acest moment sună telefonul şi ea ridică re- 
ceptorul. Se auzi o voce neclară, întretăiată. 


— Cine vorbeşte? întrebă ea. 

Era Dino. 

Dino veni când Barney se sculase. 
Susanna reuşi să-l calmeze puţin. 


Era şocat datorită faptului că o văzuse pe Carrie 
moartă. Mai ales luând în consideraţie şi că fata 
zăcuse timp de-o săptămână în cada plină de propriul 
ei sânge. ' 3 

Îşi tăiase venele. 

Dino fugise imediat din apartamentul ei. Dar 


apucase să vadă totul. PY 


— Doamne, n-am văzut niciodată nimic mai în- 
grozitor, sughiţa el. 


Susanna încerca să-l calmeze. Îl obligă să bea nişte 
brandy, îl îmbrăţişă şi îl mângâie pe cap. Se cunoştea 
cu Dino de-o eternitate. La treisprezece ani se 

- îndrăgostise nebunește de el. Dragostea durase şase 
luni. Odată se pomenise în pat cu el. Şi de atunci 
rămăseseră buni prieteni. 

— Imediat m-am gândit la voi, spue Dino. Doar 
tu și cu Barney aţi cunoscut-o pe Carrie. Şi izbucni 
în hohote de plâns. 

Barney nu putea să creadă că s-a întâmplat aşa 
ceva. Carrie şi-a pus capăt zilelor? De neînchipuit. 

Se gândi la Niko. Şi se hotărî să nu-i spună, ca nu 
cumva acesta să se creadă vinovat. 

— Dino, vreau să rămâi la noi, îi spuse Susanna. 
Trebuie să te odihneşti. Îl sun eu pe unchiul Joseph. 

Dino primi cu recunoştinţă ospitalitatea ei. Îl 
durea stomacul şi ştia care este pricina acestei dure- 
ri. 

Un singur gând nu-i dădea pace. Oare Carrie s-o 
fi sinucis? Sau tatăl lui o fi aranjat chestia asta. 

Niciodată nu va afla adevărul. Dar va trece mult 
timp până când va fi în stare să-şi reia treburile. 


Capitolul XXI 


i Rickie conducea «Rolls-Royce»-ul. Privirea îi era 
ațintită înainte. Faţa lui nu exprimă nimic. 


| Avea presimţirea că nu va mai fi mult timp șoferul 
d-nei Khaled. După noaptea petrecută împreună, 
aceasta se purta din ce în ce mai rece cu el. Și 


niciodată nu-i aducea aminte de noaptea cu pricina. 
Până şi el începuse să creadă că între ei doi nu fusese 
nimic. 

Femeile sânt fiinţe ciudate. 

Ajunseră la vila familiei Grant. 


Un tablou impresionant. La intrare erau parcate 
două-trei mărci de maşini: «Ferrari», un «Bentley» şi 
un «Lamborghini». 


— Uite că am ajuns, Niko, exclamă Fontaine. O 
* să-ţi placă aici. 

El îi luă mâna şi o strânse puternic. 

— Sânt sigur de asta. 


Fontaine înflorise. Chiar arăta parcă altfel. Mai 
moale. Mai degajată. Unde-i dispăruse tristeţea? 

Leonard le ieşi în întâmpinare. O sărută pe Fon- 
taine şi îi îmbrăţişă pe Niko cu o privire binevoitoare. 

— Nu-i prea bătrân pentru tine? mormăi el la 
urechea lui Fontaine. 


— Leonard, cred că, în sfârşit, încep să mă matu- 
rizez. 


~ Zău!? Ce plictiseală. Sper că măcar e bogat. 
— Fireşte. Dar nu sânt cu el din pricina asta. 
Leonard dădu din cap în semn că înţelege. 


În acest timp Niko urmărea cum se descărcau 
geamantanele din port-bagaj. 


~ Doamne! exclamă Niko văzându-le bagajele. 
Păi ai venit doar pentru două zile! 


— Doar mă cunoşti, zâmbi Fontaine. Nu suport 
să fiu şifonată. Nici Niko. Sântem gemeni în privinţa 
asta. Aruncă spre Niko o privire lungă şi drăgăstoasă. 
Nu-i aşa, iubitule? 

— Se poate spune şi aşa. 

Însă în acest timp ochii lor purtau altă discuţie. 

— Neliniştit, Leonard se muta de pe un picior pe 
altul. 

~ Nu vreţi să intrăm în casă? le propuse el. 

— Foarte bine. Cine-i aici? întrebă Fontaine mu- 
tându-şi privirea de la Niko. 

— Susanna şi Sandy Ruts, antrenorul meu Charlie 
Watson, Pearson Crichton -- Steward şi încântătoa- 
rea lui chinezoaică. 

— Ai şi pus ochii pe ea, Leonard? glumi Fontaine. 

— În nici un caz. | 


Fontaine se întoarse spre Rickie. 


— Poţi lăsa aici maşina, îi spuse ea. Te întorci în . 
oraș cu trenul. N-am nevoie de dumneata în wee- 
kend. 


Rickie dădu din cap. Se decisese. Blestematei de 
d-nă Khaled n-are decât să-i stea în gât serviciul lui. 
Pleacă. 

— Fireşte, d-nă Khaled. 


Distracţia începu bine. 


Toţi se înțelegeau bine. 


Niko îl urmărea cu atenţie. pe Sandy Ruts. | se 
păru un băiat de treabă dar Niko observă schimbul 
de priviri pe care, la prânz, acesta îl făcuse cu Vanessa. 


Apoi Fontaine avu chef să călărească puţin. 
— Mergem? îl întrebă ea pe Niko. 
— Nu prea am chef, îi răspunse el. Dar tu du-te. 


— Hai bătrâno, îi spuse Leonard. O să călărim 
împreună. Niko, eşti sigur că nu vrei să mergi cu noi? 


— Aş vrea să joc cărţi, dacă aş găsi parteneri. 
Pearson Crichton-Steward se oferi imediat. 
— Joc bine cărţi. 

Niko îi făcu cu ochiul lui Fontaine. 


— Atunci să jucăm pe bani, ca să fie mai intere- 
sant. 


Fontaine îl sărută pe frunte. 


— Trebuie să mă schimb, ne vedem mai târziu. 
Se aplecă şi îi şopti la ureche: trişorule! 


— Pot să pun pariu! îi răspunse el. 


În timp ce se îmbrăca, Fontaine se gândi la 
\ Bhai dintre ei. Niko se dovedise cel mai interesant 


şi mai atrăgător bărbat din câţi întâlnise. După atâţia | 


băieţandri, apăruse ca un adevărat erou. Totuşi părea 
a ascunde o taină. Însă şi aerul acesta misterios îi 
plăcea. Avea senzaţia că pentru prima dată în viață 
s-a îndrăgostit. Doamne fereşte! 

Jos o aștepta Leonard. Plecară împreună la graj- 
duri cu «Land-Rover»-ul. 


— Sper că mâine toţi vor paria pe Garbo a mea, 
spuse Leonard. Urmăresc de mulţi ani cursele, dar 
niciodată n-am mai văzut un cal într-o formă atât de 

` 
bună. 

— Da, Vanessa mi-a povestit şi am pariat pe o 
sumă destul de importantă. 

— Bravo! 

Fontaine nu voi să intre în amănunte pentru că 


paridse cu casa și maşina în speranţa unui câştig mare. 


% 


Niko îl curăţase de două ori pe Pearson, dar 
acesta voia să continue jocul. Mica lui prietenă chi- 
nezoaică îi urmărea cu atenţie. 


Charlie Watson sforăia în fața căminului. Susann 
Ruts plecase cu maşina după cumpărături. 


Numai Niko băgase de seamă că Vanessa şi cu 
Sandy o şterseseră englezeşte. 


E foarte plăcut să călăreşti în pădure. Fontaine îşi 
dăduse capul pe spate și se desfăta cu mângâierea 
vântului care îi înfoia părul. Fireşte, e îngrozitor 
pentru culoarea tenului, dar o doare în cot... 

= Hai să ne odihnim, îi strigă Leonard. 

Se opriră într-o poiană şi, înainte ca Fontaine să-şi 
vină în fire, Leonard se aruncă asupra ei. — 
Ea încercă să-l îmbrâncească. 

— Ce faci? îl întrebă ea tăios. 

Leonard încerca să o dezbrace. 

— Vrei... Nu mă poţi înşela... Îşi place... 
Fontaine se lupta cu el cu adevărat. 

— Leonard, pentru Dumnezeu, opreşte-te. 


— Îşi place... Mă vrei... Întotdeauna te-am iubit şi 
tu m-ai iubit, Fontaine. 


Ca un nebun smulgea hainele de pe ea. 


Lui Fontaine nu-i venea să creadă ce se întâmplă. 
Cu o Jovitură grosolană reuşi să-l arunce de pe ea, 
dar acest lucru nu-l împiedică să obţină ce voia. 


Se rostogolea pe pământ şi gemea de plăcere şi 
durere. 


Fontaine se ridică repede. 


— Ticălos mizerabil! strigă ea. 


Clocotind de furie sări în şea şi porni în galop 
spre casă. 


* 


Jucând. cărți, Niko îl jupuia calm pe Pearson. 
— Vreau să plecăm, îi spuse Fontaine. 
Niko nu-şi ridică ochii din cărţi. 

— De ce? 


Fontaine nu putu inventa un pretext, iar adevărul 
i se păru prea înjositor. 


— Pur şi simplu, vreau acasă. 


~ Nu, îi spuse Niko cu tărie. Rămânem la curse 
şi după aceea plecăm. 


Fontaine trebui să recunoască: îi plăcea că Niko 
face ce vrea el, nu ce-i poruncea ea. 


Era o transformare foarte plăcută. 


Cina se consumă într-o atmosferă oficială. Vanes- 
sa hotărâse că toţi trebuie să se îmbrace în haine de 
gală. 


Niko era într-o foarte bună dispoziţie. Reuşise 
să-i câştige lui Pearson două mii de lire. 


— Aşa ceva nu se face, îl dojenea moale Fontaine 
după ce rămaseră singuri în cameră. Lasă-l pe băiatul 
ăsta să-şi recupereze puţin din pierdere. 


Niko izbucni în râs. 


e 


a pierdut. Asta-i tot. 


Preş de o clipă simţi dorinţa să-i povestească 
despre datoriile lui. Despre toate. Dar se abţinu. Cel 
mai probabil e că ar fi îngrozit-o. Sau, ceea ce ar fi 
mai rău, s-ar putea oferi să i le plătească ea. Şi nu voia 
să ia bani de la ea. Deşi, dacă şi-ar pune la bătaie două 
| dintre ineleie ei cu briliante, problema ar fi rezolvată. 


I 


1 


a — Eşti o adevărată englezoaică! A vrut să joace şi 
| 
| 
| 
| 


D-na Khaled nu e o femeie care să poarte'bijuterii 
false. 


* | 


Se dovedi că e destul de greu să rămână între 
patru ochi cu Sandy Ruts. Niko îl băgă într-un colp 
imediat după ce se termina cina. N-avea deloc chef 
s-o facă, însă nu avea de ales. Niko stătu de vorbă cu 
tânărul jocheu, apoi îi oferi surpriza. Mai întâi Sandy 
se prefăcu a nu înţelege ce-i spune Niko. Apoi își 
dădu seama că acesta nu glumeşte. Şi fu nevoit să 
accepte, căci ştia foarte bine că n-ar mai avea nici o 
şansă în carieră, dacă lui Charlie Watson i-ar căşuna 
ceva. Şi dacă ar afla socrul lui că face amor cu Vanessa 

| Grant, cariera i-ar fi terminată. Nu se îndoia deloc 
"de acest lucru. 


— Voi face tot, acceptă el. Dar nu ştiu cum un 
| ticălos ca dumneavoastră poate dormi noaptea 
liniştit. 


pt, e aa ae A dnei Ea -G i E 


dreptate. 
Pearson îl implora să mai facă cu el câteva jocuri. 


Fontaine îi aruncă o privire prevenitoare. li tri- 
mise o bezea. 


— Nu uita să pierzi, îi spuse ea încet. 

— Niciodată! îi răspunse Niko. 

— Ce crezi despre Sandy? o întrebă în şoaptă 
Vanessa pe Fontaine. 

— Sandy? se miră Fontaine, te referi la jocheul 
ăsta micuț!? 

Vanessa se simţi jignită: 

— Nu-i chiar atât de micuş! 


Fontaine nu sesizase ce voise prietena ei să-i 
spună. Arunca priviri de gheaţă spre Leonard. 


— Leonard s-a îngrăşat îngrozitor, mitralie ea. De 
ce nu-l trimiţi la un sanatoriu? 


— Crezi că e nevoie? 


— Fireşte. E la vârsta periculoasă. Oricând poate 
face un infarct. 


— O, nu! spuse tulburată Vanessa. 
— Ba da, îi răspunse cu răceală Fontaine. Arată 
foarte îmbătrânit. 


— Îmi place, Niko, încercă Vanessa să schimbe 
subiectul. Nu te-am văzut niciodată atât de... 


Într-adevăr Niko se simţea ticălos. Sandy avea A 


| 
| 
| 
| 


— Ataşată? 

— Cam aşa ceva, izbucni Vanessa în râs. 

— Da, zâmbi Fontaine. Şi cinstită să fiu, situaţia 
asta-mi place. 


x 


În ziua când trebuia să înceapă cursele, apărură 
cu toții foarte devreme. Era frig şi umezeală, dar 
soarele strălucea pe cer. 


Cu ajutorul a trei servitori, Vanessa pregăti un 
mic dejun suedez. 


— Ce bun e! exclamă Fontaine. Asemenea clife 
n-am mai mâncat din copilărie! 


Niko luă un număr al «Vieţii sportive» şi începu 


să-l studieze. Întrucât Garbo nu va câştiga cursa, . 


trebuie verificaţi ceilalți cai. 


În listă îl găsi pe adevăratul outsider. Un cal 
francez, numit Kanga. Douăzeci şi cinci la unu. Totul 
se potrivea. Şi se hotărî să-l sune pe Hill. 


Hill auzise de caiul acesta. La începutul sezonului 
ocupase un loc doi. De atunci nu se mai auzise nimic 
de el. Însă Kanga era într-adevăr o speranţă. Şi dacă 
timpul va fi bun... 


— Vreau să pariez pe el toți banii. 


- Care bani? râse Hill. 


CENENE -G AE A 


— Am ascuns zece mii când m-am sila a 


Fezas. Du-te şi pariază pentru mine. Dar fă-o cu puţin 
timp înaintea cursei. Vreau să câştig. 


— Rişti, îl preveni Hill. 
— O, îi răspunse Niko, oare nu riscul e farmecul 
vieții? 


„Capitolul XXII 


Barney fu ultimul care înţelese ce se întâmplă. 
Dar când pricepu, simţi o uşurare extraordinară. 


Totul începuse într-un mod cât se poate de 
nevinovat. Dino se mutase la ei. Susanna îl consola 
zi şi noapte, uneori până târziu. Dintr-o dată Susanna 


devenise moale şi blândă. Nu-l mai bătea la cap. Nu-i 
mai aducea aminte de nuntă. Uitase chiar și de sex. 
După ce, mai târziu Barney îşi aminti aceste lucruri, 
înţelese că li se păruse celor doi, un idiot adevărat 
Mai că nu izbucni în râs atunci când i se oferiră 
explicaţii. 


Cinară în trei. Apoi Barney se duse în birou ca 
să asculte nişte benzi, iar Dino şi Susanna, rămaseră 
să flecărească în sufragerie. 


Peste o oră se înfățişară la el ținându-se de mână. 
El nu bănui nimic rău. 


— Barney, trebuie să stăm de vorbă cu tine, îi 
spuse Susanna. Toarnă-ţi ceva de băut și așează-te. 

La naiba!. Niko! Desigur că ticăloşii ăştia au nă- 
scocit ceva împotriva lui Niko! 

— N-am nevoie nici să stau jos, nici să beau. Ce 
se întâmplă? 

Atunci Susanna se apropie de el. Îi puse mâna pe 
umăr și începu să gângurească matern. 


— Ştiam că o să-ţi pară rău, Barney. Dar, te rog, 
te rog, încearcă să înţelegi. 


— Ce dracu să înțeleg? întrebă el clocotind de 
furie. 


— Eu şi cu Dino vrem să ne căsătorim, îi spuse 
simplu Susanna. 


— Ce? Nu-i venea să-şi creadă urechilor. Mai bine 
zis nu putea crede că a dat un asemenea noroc peste 
el. 


— Ştiu că ţi-e greu. Am încercat să evităm asta. 
Ea ridică disperată din umeri. Dar eram obligaţi să-ţi 
spunem. 


Lui Barney îi venea să râdă de bucurie. Susanna 
şi Dino! Grozavă pereche! Joseph şi Carlo vor săr- 
bători acest eveniment multe săptămâni şi chiar luni. 


— Barney se strădui să-şi afişeze pe faţă expresia 
amărâtă cerută de împrejurări. Dino îi spuse încet: 


— Ştiu cât ţi-e de greu, dar, Doamne, ne-a lovit 
ca Un trăsnet. 


— Sânt indignat.., reuşi Barney să-şi stoarcă un 
mormăit. 


— Da. Am ştiut că aşa ai să reacţionezi, spuse 
Susanna, însă cu un ton mult mai practic. Barney, 
trebuie să te întorci în casa lui Niko! Fireşte. Vor să 
scape imediat de el. Am analizat totul, adăugă Susan- 
na. Ştim cât de mult tu şi Niko ţineţi unul la altul. 


Vorbea despre ei ca despre o pereche de homo- 
sexuali! 


— Deci, continuă Dino, am hotărât să-i mai 
acordăm câtva timp lui Niko. Am vorbit cu tata şi e 
de acord. Trei luni. Dar asta e limita. 


~ Ce noroc! Barney poate să dispără liniştit din 
viaţa lui Susanna, iar Niko va primi un termen supli- 
mentar. 


— Nu s-ar putea şase luni? încercă Barney să se 
târguiască. 


— Uită de asta, i-o reteză Dino. 


— Procedează foarte corect, spuse Susanna cu 
voce nouă, de privighetoare. 


Astfel se mută Barney. Ce eliberare! Îl sună 
imediat pe Niko la Londra ca să-i comunice noile 
veşti bune, însă telefonista de la «Le Monde» îi spuse 
că d]. Konstantin a plecat în weekend şi se întoarce 
luni. Da, veştile bune pot să mai aştepte... 
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Tribunele hipodromului erau pline ochi. 


Capitolul XXIII 


Într-un costum gros cumpărat de la Yves Saint- 
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Laurent şi într-o scurtă din blană roșcată de vulpe, 
9 Fontaine îl strângea de mână pe Niko. 


i 


J 
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— Ce interesant! gângurea . ea. Ai şi pariat pe ) | 
Garbo? 


El clătină din cap. Deoarece mizase deja trei mii | 
de lire pe alt cal. Pe Kanga, care trebuia să câştige. Şi | 
Hill mai pariase pentru el zece mii. 


— Dar trebuie s-o faci, insista Fontaine. E o treabă 
sigură. Nu se poate pierde. Însă ar fi îngrozitor dacă 
s-ar întâmpla ceva, pentru că am pariat pe Garbo cu 
casa și cu maşina. 


— Ce?! strigă el, nevenindu-i să-şi creadă urechi- 
lor. i 


— N-am vrut să-ţi spun mai devreme, draguimeu. | 
Însă sânt într-o situaţie dificilă şi risc acum tot ce am, 
în afară de bijuterii. Ţi-am spus doar că am mari i 
emoţii! 

Niko tot nu putea să creadă ceea ce auzise. 
Fontaine era ruinată. Ce absurditare! 


— Scuză-mă dragă, spuse el repede. Am o treabă. 


— Nu uita să pariezi pe Garbo, îi strigă ea din 
| urmă. 


' Niko se strecura cu greu prin mulţime. E obligat 
să-l găsească pe Sandy. Pentru prima dată în viaţa lui, 
după moartea lui Lisa Maria, punea interesele altcuiva . | 
mai presus de ale sale. | 


— Nu fii prost! îi striga o voce în creier. 


S Dar el nu auzea nimic. 


EM 


Sandy era greu de găsit. Dar Niko reuşi. jocheul -! 
se simţi în mod evident. uşurat şi-l privi cu recu- 
noştință. 

Niko îşi cercetă buzunarele, sperând că i-au mai 
rămas ceva bani ca să parieze pe Garbo. Nimic. Totul, 
până la cel din urmă cent fusese lăsat pe seama 
întâmplării şi întrucât favoritul reintrase în cursă, 
această întâmplare va fi pentru el cu ghinion. 


Întorcându-se spre Fontaine, trecu pe lângă Lynn 
şi Fezas. Fata nu-l învrednici nici măcar cu o privire, 
însă Fezas îi făcu un semn complice. 

Niko clătină din cap drept răspuns. Îi mai rămâ- 
nea un singur lucru de făcut. După cursă trebuia să 
rămână în vila familiei Grant şi să încerce să o şteargă 
din oraş cât mai iute. 


Cursa începuse deja când o găsi pe Fontaine. 
Femeia avea emoţii ca o şcolăriţă. Niko o urmărea 
cu dragoste. Îi va părea rău s-o părăsească... Mai mult 
decât rău... Garbo împreună cu alţi trei cai conducea 
plutonul, ceea ce nu era deloc de-a mirării. Dar 
unde-i Kanga? Cine ştie? La cursă participau prea 
mulţi cai şi nu-l puteau vedea. Garbo se detaşase în 
câştigătoare. Alerga frumos. Sărituri excelente. Un 
cal splendid, contopit cu jocheul său. Însă la cel de-al 
cinsprezecilea salt, mulţimea urlă îngrozită: Garbo 
căzuse. 


O, Doamne! Fontaine păru că-şi pierde 


\ cunoştinţa. E sie 2 


— Nu e decât o cursă, încercă el să o calmeze. 
— O cursă! Niko, pe calul ăsta am mizat totul. 
Absolut totul! 


El o strânse în braţe. Acum nu va mai trebui să 
fugă din oraş. 


Înseamnă că sântem ruinaţi amândoi. 
— Şi tu?... | 


| — Mă tem că da. 
| lzbucniră amândoi în râs. Şi de-odată se îm- 
brățişară cu patimă şi începură să se sărute. 
— Ce o să facem? întrebă Fontaine. 
— Rămânem împreună şi scornim noi ceva. 


Parcă se vedeau prima dată unul pe altul. Şi nu 
! remarcau absolut nimic din ceea ce se petrecea 
împrejurul lor. 


= Q să te faci un trişor profesionist, iar eu o 
să-mi vând bijuteriile, glumi Fontaine. 


| — Bijuteriile niciodată! Îşi interzic! 
— Eşti atât de autoritar. 

— lar tu eşti totuşi o cocotă. . 
— Dar asta îţi place. 


— Da, asta îmi place... Şi tu îmi placi. 


| m „Şi tu! 


i Ma Vino să te sărut. 
< ere e et ia ~ -Ga e e repere e 


Niko o îmbrăţișă. a 


e Se sărutară şi Niko nici măcar nu auzi cum Kanga 
fu anunţată câştigătoare. 


— O să am grijă de tine, spuse el. Nici un fel de 
flirturi. Nici un fel de armăsari italieni. 

Fontaine zâmbi. 

lar tu să nu îndrăzneşti să le mai farmeci pe toate 
femeile întâlnite. 


Se uitară cu căldură unul la celălalt şi se îm- 
brăţişară. Peste umărul lui Fontaine, Niko remarcă 
o fată frumoasă şi o aprecie dintr-o privire. Peste 
umărul lui Niko, Fontaine zări un bărbat tânăr şi 
foarte frumos. ÎI măsură cu interes din creştet până-n 
tălpi. 

Şi iarăşi se priviră unul pe altul. Şi iarăşi începură 
să râdă complice. 
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